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PREFACE. 



The text of this edition is mainly that of 
Fleckeisen, modified sometimes by that of 
Andresen ; but Halm, Nipperdey, Gitlbauer, 
Englmann, Gemss, and Siebelis-Iancovius have 
also been consulted. In drawing up the Vocabu- 
lary I have availed myself of the help of the 
lexica of Eichert and Koch-Georges. 

My reason for publishing this book is that I 
consider Nepos more suitable than Caesar for 
beginners. I have added a Vocabulary, as boys 
at that stage are not yet able to use a dictionary 
with advantage. In the Vocabulary I have put 
a few short notes to explain peculiar uses of 
words or phrases. 

JAMES STOBO. 



MoNTBOSE Academy, 4th September 1885. 
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CORNELII NEPOTIS 

UBER DE EXCELLENTIBUS DUCIBUS 
EXTERAEUM GENTIUM. 

PRAEFATIO. 

Non dubito fore plerosque^ Attlce, qui hoc i 
genus scripturae leve et non satis dignum sum- 
morum virorum personis iudicent, cum relatum 
legent, quis musicam docuerit Epamlnondam, aut 
in eius virtutibus commemorari, saltasse eum com- 
mode scienterque tibiis cantasse. Sed ii erunt fere, ^ 
qui expertes litterarum Graecarum nihil rectum, 
nisi quod ipsorum moribus conveniat, putabunt. 
Hi si didicerint non eadem omnibus esse honesta 3 
atque turpia, sed omnia maiorum institutis iudi- 
cari, non admirabuntur nos in 6rai5rum virtutibus 
exponendis mores eorum secutos. Neque enim 4 
Cimoni fuit turpe, Atheniensium summo viro, 
sororem germanam habere in matrimonio, quippe 
cum cives eius eodem uterentur instituto. At id 
quidem nostris moribus nefas habetur. Nulla 
Lacedaemoni vidua tam est nobilis, quae non ad 
cenam eat mercede conducta. Magnis in laudibus 5 
tota fere fuit Graecla victorem Olymplae citari, in 
scaenam vero prodire ac populo esse spectaculo 
nemini in eisdem gentibus fuit turpitudini Quae 
omnia apud nos partim infamia, partim humilia 
atque ab honestate remota ponuntur. Contra ea g 
pleraque nostris moribus sunt decora, quae apud 
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2 I. MILTIADES. 1. 

illos tnrpia putantur. Quem enim Eomanorum 
pudet uxorem ducere in convivium ? Aut cuius 
non mater familias primum locum tenet aedium 

7 atque in celebritate versatur ? Quod multo fit 
aliter in Graecla. Nam neque in convivium ad- 
hibetur nisi propinquorum, neque sedet nisi in 
interiore parte aedium, quae gynaeconitis appel- 
latur, quo nemo accedit nisi propinqua cognatione 

» coniunctus. Sed hie plura persequi cum magni- 
tudo voluminis prohibet, tum festinatio, ut ea 
explicem, quae exorsus sum. Quare ad proposi- 
tum veniemus et in hoc exponemus libro de vita 
excellentium imperatorum. 



I MILTIADES 

I. Miltiades, Cimonis filius, Atheniensis, cum 
et antiquitate generis et gloria maiorum et sua 
modestia unus omnium maxime floreret eaque 
esset aetate, ut non iam solum de eo bene sperare, 
sed etiam confidere cives possent sui, talem eum 
futurum, qualem cognitum iudicarunt, accidit ut 
Athenienses Chersonesum colonos vellent mittere. 

2 Cuius generis cum magnus numerus esset et multi 
eius demigrationis peterent societatem, ex iis de- 
lecti Delphos deliberatum missi sunt, [qui con- 
sulerent ApoUlnem,] quo potissimum duce ute- 
rentur. Namque tum Thraeces eas regiones tene- 

3 bant, cum quibus armis erat dimicandum. His 
consulentibus nominatim Pythla praecepit, ut 
Miltladem imperatorem sibi sumerent: id si 

4 fecissent, incepta prospera futura. Hoc oraculi 
response Miltiades cum delecta manu classe 
Chersonesum profectus cum accessisset Lemnum 
et incolas eius insulae sub potestatem redigere 
vellet Atheniensium, idque Lemnli sua sponte 
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I. MILTIADES. 1-3. 3 

facerent postulasset, illi irridentes responderunt 5 
turn id se facturos, cum ille domo navibus pro- 
fectus vento aquilone venisset Lemnum. Hie 
enim ventus ab septentrionibus oriens adversum 
tenet Athenis proficiscentibus. Miltlades morandi 6 
tempus non habens cursum direxit, quo tendebat, 
pervenitque Chersonesum. 

II. Ibi brevi tempore barbarorum copiis 
disiectis, tota regioiie, quam petierat, potitus, loca 
castellis idonea communiit, multitudinem, quam 
secum duxerat, in agris coUocavit crebrisque 
excursionibus locupletavit. Neque minus in ea 2 
re prudentia quam felicitate adiutus est. Nam 
cum virtute militum devicisset hostium exercitus, 
summa aequitate res constituit atque ipse ibidem 
manere decrevit. Erat enim inter eos dignitate 3 
regia, quamquam carebat nomine, neque id magis 
imperio quam iustitia consecutus. Neque eo setius 
Atheniensibus, a quibus erat profectus, ofl&cia 
praestabat Quibus rebus fiebat ut non minus 
eorum voluntate perpetuum imperium obtineret, 
qui miserant, quam iUorum, cum quibus erat pro- 
fectus. Chersoneso tali modo constituta Lemnum 4 
revertitur et ex pacto postulat ut sibi urbem 
tradant [Illi enim dixerant, cum vento borea 
domo profectus eo pervenisset, sese dedituros], 
se enim domum Chersonesi habere. Cares, qui 5 
tum Lemnum incolebant, etsi praeter opinionem 
res ceciderat, tamen non dicto, sed secunda 
fortuna adversariorum capti resistere ausi non 
sunt atque ex insula demigrarunt Pari felicitate 
ceteras insulas, quae Cyclades nominantur, sub 
Atheniensium redegit potestatem. 

III. Eisdem temporibus Persarum rex Darius 
ex Asia in Eur5pam exercitu traiecto Scythis 
bellum inferre decrevit. Ponteni fecit in Histro 
flumine quo copias traduceret. 'Eius pontis, duni 
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4 I. MILTLA.DES. 3. 4. 

ipse abesset, custodes reliquit principes, quos 
secum ex Idnia et Aeollde duxerat: quibus 
singulis ipsorum urbium perpetua dederat imperia. 

2 Sic enim facillime putavit se Graeca lingua 
loquentes,qui Aslam incolerent,sub sua retenturum 
potestate, si amicis suis oppida tuenda tradidisset, 
quibus se oppresso nulla spes salutis relinqueretur. 
In hoc fuit turn numero Miltlades [cui ilia custodia 

3 crederetur]. Hie cum crebri afiferrent nuntii, male 
rem gerere Darlum premique a Scythis, hortatus 
est pontis custodes, ne a fortuna datam occasionem 

4 liberandae Graeciae dimitterent Nam si cum iis 
copiis, quas secum transportarat, interisset Darius, 
non solum Europam fore tutam, sed etiam eos, 
qui Aslam incolerent Graeci genere, liberos a 
Persarum futures dominatione et periculo : id 
facile effici posse : ponte enim rescisso regem vel 
hostium feiTO vel inopia paucis diebus interiturum. 

5 Ad hoc consilium cum plerique accederent, His- 
tlaeus Mileslus, ne res conficeretiir, obstitit, dicens 
non idem ipsis, qui summas imperii tenerent, 
expedire et multitudini, quod Dani regno ipsorum 
niteretur dominatio : quo exstincto ipsos potestate 
expulsos civibus suis poenas daturos. Itaque 
adeo se abhorrere a ceterorum consilio, ut nihil 
putet ipsis utilius quam confirmari regnum Per- 

6 sarum. Huius cum sententiam plurimi essent 
secuti, Miltlades non dubitans tam multis consciis 
ad regis aures consilia sua perventura, Chersone- 
sum reliquit ac rursus Athenas demigravit. Cuius 
ratio etsi non valuit, tamen magno opere est 
laudanda, cum amicior omnium libertati quam 
suae fuerit dominationi. 

IV. Darius autem, cum ex Eur5pa in Aslam 
redisset, hortantibus amicis, ut Graeclam redigeret 
in suam potestatem, classem quingentarum navium 
comparavit eique Datim praefecit et Artaphemem, 
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I. MILTIADES. 4. 6. 5 

bisque ducenta peditum, decern equitum milia 
dedit, causam interserens, se hostem esse Athe- 
nlensibus, quod eorum auxilio I5nes Sardis ex- 
pugnassent suaque praesidia interfecissent. Illi 2 
praefecti regii classe ad Euboeam appulsa celeriter 
Eretriam ceperunt omnesque eius gentis civeg 
abreptos in Aslam ad regem misenint. Inde ad 
Attlcam accesserunt ac suas copias in campum 
Marathona deduxerunt. Is abest ab oppido cir- 
citer milia passuum decern. Hoc tumultu Athe- 3 
nienses tarn propinquo tamque magno permoti 
auxilium nusquam nisi a Lacedaemonlis petiverunt 
Phidippumque cursorem eius generis, qui heme- 
rodromoe vocantur, Lacedaemonem miserunt, ut 
nuntiaret, quam celerrimo opus esse auxilio. 
Domi autem creant decern praetores, qui exercitui 4 
praeessent, in eis Miltladem. Inter quos magna 
fuit contentio, utrum moenibus se defenderent, an 
obviam irent hostibus acieque decemerent. Unus 5 
Miltlades metxime nitebatur, ut primo quoque 
tempore castra fierent : id si factum esset, et civi- 
bus animum accessurum, cum viderent de eorum 
virtute non desperari, et hostes eadem re fore tar- 
diores, si animadverterent auderi adversus se tam 
exiguis copiis dimicari. 

V. Hoc in tempore nulla civitas Atheniensibus 
auxilio fait praeter Plataeenses. Ea mille misit 
militum. Itaque horum adventu decem milia 
armatorum completa sunt, quae manus mirabili 
flagrabat pugnandi cupiditate. Quo factum est ut 2 
plus quam coUegae Miltlades valeret. Eius ergo 
auctoritate impulsi Athenlenses copias ex urbe 
eduxerunt locoque idoneo castra fecerunt. Dein 3 
postero die sub mentis radicibus acie regione in- 
structa nonapertissima,namque arbores multis locis 
erant rarae, proeUum commiserunt, hoc consilio, ut 
et montium altitudine tegerentur et arborum tractu 
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6 I. MILTIADES. 5—7. 

equitatus hostium impediretur, [ne multitudine 

4 clauderentur.] Datis, etsi non aequum locum vide- 
bat suis, tamen fretus numero copiarum suarum 
confligere cupiebat, eoque magis, quod, priusquam 
Lacedaemonii subsidio venirent, dimicare utile 
arbitrabatur. Itaque in aciem peditum centum, 
equitum decem milia produxit proeliumque com- 

5 misit. In quo tanto plus virtute valuerunt 
Athenlenses, ut decemplicem numerum hostium 
profligarint, adeoque eos perterruerunt, ut Persae 
non castra, sed naves petierint. Qua pugna nihil 
adhuc exstitit nobilius : nulla enim umquam tam 
exigua manus tantas opes prostravit. 

VI. Cuius victoriae non alienum videtur quale 
praemium Miltladi sit tributum docere, quo 
facilius intellegi possit eandem omnium civitatum 

2 esse naturam. Ut enim populi Eomani honores 
quondam fuerunt rari et tenues ob eamque 
causam gloriosi, nunc autem efifusi atque obsoleti, 
sic olim apud Athenlenses fuisse reperimus. 

3 Namque huic Miltiadi, qui Athenas totamque 
Graeclam liberarat, talis honos tributus est, in 
porticu, quae Poecile vocatur, cum pugna depin- 
geretur Marathonla, ut in decem praetorum 
numero prima eius imago poneretur isque hor- 

4 taretur niilites proeliumque committeret. Idem 
ille populus, posteaquam mains imperium est 
nactus et largitione magistratuum corruptus est, 
trecentas statuas Demetrlo Phalereo decrevit. 

VII. Post hoc proelium classem lxx navium 
Athenienses eidem Miltiadi dederunt, ut insulas, 
quae barbaros adiuverant, bello persequeretur. 
Quo in imperio plerasque ad officium redire coegit, 

2 nonnuUas vi expugnavit. Ex his Parum insulam 
opibus elatam cum oratione reconciliare non 
posset, copias e navibus eduxit, urbem operibus 
clausit omnique commeatu privavit, dein vineis 
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I. MILTIADES. 7. 8. 7 

ac testudinibus constitutis propius muros accessit. 
Cum iam in eo esset, ut oppido potiretur, procul 3 
in continenti lucus, qui ex insula conspiciebatur, 
nescio quo casu nocturno tempore incensus est. 
Cuius flamma ut ab oppidanis et oppugnatoribus 
est visa, utrisque venit in opinionem signum a 
classiariis regiis datum. Quo factum est ut et4 
Parii a deditione deterrerentur et Miltlades, timens 
ne classis regia adventaret, incensis operibus, quae 
statuerat, cum totidem navibus, atque erat pro- 
fectus, Athenas magna cum oflfensione civium 
suorum rediret. Accusatus ergo est proditionis, 5 
quod, cum Parum expugnare posset, a rege 
corruptus infectis rebus discessisset. Eo tempore 
aeger erat vulneribus, quae in oppugnando oppido 
acceperat. Itaque cum ipse pro se dicere non 
posset, verba fecit frater eius Stesagoras. Causa 6 
cognita capitis absolutus pecunia multatus est, 
eaque lis quinquaginta talentis aestimata est, 
quantus in classem sumptus factus erat. Hanc 
pecuniam quod solvere in praesentia non poterat, 
in vincla publica coniectus est ibique diem obiit 
supremum. 

VIII. Hie etsi crimine Parlo est accusatus, 
tamen alia causa fuit damnationis. Namque 
Athenlenses propter Pisistrati tyrannidem, quae 
paucis annis ante fuerat, nimiam civium suorum 
potentiam extimescebant. Miltiades, multum in 2 
imperiis magistratibusque versatus, non videbatur 
posse esse privatus, praesertim cum consuetudine 
ad imperii cupiditatem trahi videretur. Nam in 3 
Chersdn^eso omnes illos quos habitarat annos 
perpetuam obtinuerat dominationem tyrannusque 
fuerat appellatus, sed iustus. Non erat enim vi 
consecutus, sed suorum voluntate, eamque potesta- 
tem bonitate retinebat. Omnes autem et dicuntur 
et habentur tyranni, qui potestate sunt perpetua 
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4 in ea civitate, quae libertate usa est. Sed in 
Miltlade erat cum summa humanitas, turn mira 
communitas, ut nemo tarn humilis esset, cni 
non ad enm aditus pateret; magna auctoritas 
apud omnes civitates, nobile nomen, laus rei 
militaris maxima. Haec populns respiciens maluit 
ilium innoxium plecti quam se diutius esse in 
timore. 



II. THEMISTOCLES. 

I. Themistocles, Neocli filius, Athenlensis. 
Huius vitia ineuntis adulescentiae magnis sunt 
emendata virtutibus, adeo ut anteferatur huic 
nemo, pauci pares putentur. Sed ab initio est 

2 ordiendus. Pater eius Neocles generosus fuit. Is 
uxorem Acarnanam civem duxit, ex qua natus est 
Themistocles. Qui cum minus esset probatus 
parentibus, quod et liberius vivebat et rem fami- 

3 liarem neglegebat, a patre exheredatus est Quae 
contumelia non fregit eum, sed erexit. Nam cum 
iudicasset sine summa industria non posse eam 
exstingui, totum se dedidit rei publicae, diligentius 
amicis famaeque serviens. Multum in iudiciis 
privatis versabatur, saepe in contionem populi 
prodibat ; nulla res maior sine eo gerebatur, cele- 
riter quae opus erant reperiebat, facile eadem 

4 oratione explicabat Neque minus in rebus geren- 
dis promptus quam excogitandis erat, quod et de 
instantibus, ut ait Thucydldes, verissime iudicabat 
et de futuris callidissime coniciebat. Quo factum 
est ut brevi tempore illustraretur. 

II. Primus autem gradus fuit capessendae 
rei publicae bello Corcyraeo : ad quod gerendum 
praetor a populo factus non solum praesenti bello, 
sed etiam reliquo tempore ferociorem reddidit 
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11. THEMISTOCLES. 2. 8. 9 

civitatem. Nam cum pecunia publica, quae ex 2 
metallis redibat, largitione magistratuum qnotannis 
interiret, ille persuasit populo ut ea pecunia classis 
centum navium aedificaretur. Qua celeriter effecta 3 
primum Corcyraeos fregit, deinde maritimos prae- 
dones consectando mare tutum reddidit. In quo 
cum divitiis omavit, tum etiam peritissimos belli 
navalis fecit Athenienses. Id quantae saluti fuerit 4 
universae Graeclae, bello cognitum est Perslco. 
Nam cum Xerxes et man et terra bellum universae 
inferret Europae cum tantis copiis, quantas neque 
ante nee postea habuit quisquam : huius enim 5 
classis miUe et ducentarum navium longarum fuit, 
quam duo milia onerariarum sequebantur, terres- 
tris autem exercitus DCC peditum, equitum cccc 
milia fuerunt : — cuius de adventu cum fama in 6 
Graeclam esset perlata et maxime Athenienses 
peti dicerentur propter pugnam Marathonlam, 
miserunt Delphos consultum, quidnam facerent 
de rebus suis. Deliberantibus Pythla respondit, 
ut moenibus ligneis se munirent. Id responsum 7 
quo valeret cum intellegeret nemo, Themistocles 
persuasit consilium esse ApoUlnis, ut in naves se 
suaque conferrent: eum enim a deo significari 
murum ligneum. Tali consilio probato addunt 8 
ad superiores totidem naves triremes suaque 
omnia, quae moveri poterant, partim Salamina^ 
partim Troezena deportant : arcem sacerdotibus 
paucisque maioribus natu ad sacra procuranda 
tradunt, reliquum oppidum relinquunt 

III. Huius consilium plerisque civitatibus 
dispUcebat et in terra dimicari magis placebat. 
Itaque missi sunt delecti cum Leonlda, Lacedae- 
monlorum rege, qui Thermopj^las occuparent 
longiusque barbaros progredi non paterentur. li 
vim hostium non sustinuerunt eoque loco omnes 
interierunt. At classis communis Graeclae tre- 2 
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10 II. THKMISTOCLES. 3—5. 

centarum navium, in qua ducentae erant Athenl- 
ensium, primum apud ArtemMum inter Euboeam 
continentemque terram cum classiariis regiis con- 
flixit. Angustias enim Themistocles quaerebat, 

3 ne multitudine circumiretur. Hie etsi pari proeKo 
discesserant, tamen eodem loco non sunt ausi ma- 
nere, quod erat periculum, ne, si pars navium ad- 
versariorum Euboeam superasset, ancipiti premer- 

4 entur periculo. Quo factum est ut ab ArtemMo 
discederent et exadversum Athenas apud Sala- 
mlna classem suam constituerent. 

IV. At Xerxes ThermopJ^lis expugnatis pro- 
tinus accessit astu idque nuUis defendentibus in- 
terfectis sacerdotibus, quos in arce invenerat, in- 

2 cendio delevit. Cuius flamma perterriti classiarii 
cum manere non auderent et plurimi hortarentur, 
ut domos suas discederent moenibusque se defen- 
derent, Themistocles unus restitit et universes pares 
esse posse aiebat, disperses testabatur perituros, 
idque Eurj^bladi, regi Lacedaemonlorum, qui turn 

3 summae imperii praeerat, fore affirmabat. Quern 
cum minus quam vellet moveret, noctu de servis 
suis quem habuit fidelissimum ad regem misit, ut 
ei nuntiaret suis verbis, adversaries eius in fuga 

4 esse : qui si discessissent, maiore cum labere et 
longinquiore tempore bellum confecturum, cum 
singulos consectari cogeretur : quos si statim ag- 
grederetur, brevi universes eppressurum. Hoc eo 
valebat, ut ingratiis ad depugnandum omnes coger- 

5 entur. Hac re audita barbarus, nihil deli subesse 
credens, postridie alienissimo sibi loco, contra 
opportunissimo hostibus adeo angusto mari con- 
tiixit, ut eius multitude navium explicari non 
potuerit. Victus ergo est magis etiam consilio 
Themistocli quam armis Graeclae. 

V. Hie etsi male rem gesserat, tamen tantas 
habebat reliquias cepiarum, ut etiamtum iis oppri- 
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II. THEMISTOCLES. 5. 6. 11 

mere posset liostes. Iterum ab eodem gradu de- 
pulsus est. Nam Themistocles verens ne bellare 
perseveraret, certiorem eum fecit id agi, ut pons, 
quem ille in Hellesponto fecerat, dissolveretur ac 
reditu in Aslam excluderetur, idque ei persuasit. 
Itaque qua sex mensibus iter fecerat, eadem minus 2 
diebus triginta in Aslam reversus est seque a 
Themistocle non superatum, sed conservatum iu- 
dicavit. Sic unius viri prudentia Graecla liberata 3 
est Europaeque succubuit Asia. Haec altera 
victoria, quae cum Marathonlo possit comparari 
tropaeo. Nam pari modo apud Salamlna patvo 
numero navium maxima post hominum memoriam 
classis est devicta. 

VI. Magnus hoc bello Themistocles fuit 
neque minor in pace. Cum enim Phalerlco portu 
neque magno neque bono Athenienses uterentur, 
huius consilio triplex Piraei portus constitutus est 
iisque moenibus circumdatus, ut ipsam urbum 
dignitate aequiperaret, utilitate superaret. Idem 2 
muros Atheniensium restituit praecipuo suo peri- 
culo. Namque Lacedaemonli causam idoneam 
nacti propter barbarorum excursiones, qua negarent 
oportere extra Peloponnesum uUam urbem muros 
habere, ne essent loca munita, quae hostes possi- 
derent, Athenienses aedificantes prohibere sunt 
conati. Hoc longe alio spectabat atque videri 3 
volebant Athenienses enim duabus victoriis, 
Marathonla et Salaminla, tantam gloriam apud 
omnes gentes erant consecuti, ut intellegerent 
Lacedaemonli de principatu sibi cum iis certamen 
fore. Quare eos quam infirmissimos esse volebant. 
Postquam autem audierunt muros strui, legates 4 
Athenas miserunt, qui id fieri vetarent. His 
praesentibus desierunt ac se de ea re legatos ad 5 
eos missuros dixerunt. Hanc legationem suscepit 
Themistocles et solus prime profectus est : reliqui 



Digitized by 



Google 



12 II. THEMISTOCLES. 6. 7. 

legati ut turn exirent, cum satis alti tuendo muri 
exstructi viderentur, praecepit: interim omnes, 
servi atque liberi, opus facerent neque uUi loco 
parcerent, sive sacer sive privatus esset sive publi- 
cus, et undique, quod idoneum ad muniendum 
putarent, congererent. Quo factum est ut Athenl- 
enslum muri ex sacellis sepulcrisque constarent 

VII. Themistocles autem, ut Lacedaemonem 
venit, adire ad magistratus noluit et dedit operam, 
ut quam longissime tempus duceret, causam 

2 interponens se coUegas exspectare. Cum Lacedae- 
monii quererentur opus nihilo minus fieri eumque 
in ea re conari fallere, interim reliqui legati sunt 
consecuti. A quibus cum audisset non multum 
superesse munitionis, ad ephoros Lacedaemonlomm 
accessit, penes quos summum erat imperium, 
atque apud eos contendit falsa iis esse delata: 
quare aequum esse illos viros bonos nobilesque 
mittere, [quibus fides haberetur], qui rem explora- 

3 rent : interea se obsidem retinerent. Gestus est 
ei mos, tresque legati functi summis honoribus 
Athenas missi sunt. Gum his collegas suos 
Themistocles iussit proficisci iisque praedixit, ut 
ne prius Lacedaem6nl5rum legatos dimitterent 

4 quam ipse esset remissus. Hos postquam Athenas 
pervenisse ratus est, ad magistratus senatumque 
Lacedaemonlorum adiit et apud eos liberrime 
professus est: Athenlenses suo consilio, quod 
communi iure gentium facere possent, deos 
publicos suosque patrios ac penates, quo facilius 
ab hoste possent defendere, muris saepsisse neque 

sin eo quod inutile esset GraecXae fecisse. Nam 
illorum urbem [ut] propugnaculum oppositum esse 
barbaris, apud quam iam bis classes regias fecisse 

6 naufragium. Lacedaemonios autem male et 
iniuste facere, qui id potius intuerentur, quod 
ipsorum dominationi quam quod universae 
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Graeclae utile esset. Quare, si suos legates 
recipere vellent, qaos Athenas miserant, se remit- 
tei^nt, cum aliter illos numquam in patriam essent 
recepturi. 

VIII. Tamen non efifugit civium suomm 
invidiam. Namque ob eundem timorem, quo 
damnatus erat Miltlades, testularum sufiragiis e 
civitate eiectus Argos habitatum concessit. Hie 2 
cum propter multas virtutes magna cum dignitate 
viveret, Lacedaemonii legates Athenas miserunt, 
qui eum absentem accusarent, quod societatem 
cum rege Perse ad Graeclam opprimendam 
fecisset Hoc crimine absens damnatus est. Id 3 
ud audivit, quod non satis tutum se Argis videbat, 
Oorcyram demigravit. Ibi cum principes ani- 
madvertisset timere, ne propter se bellum iis 
Lacedaemonii et Athenienses indicerent, ad 
Admetum, Molossum regem, cum quo ei hospitium 
non erat, confugit. Hue cum venisset et in 
praesentia rex abesset, quo maiore religione se4 
receptum tueretur, filium eius parvulum arripuit 
et cum eo se in sacrarium, quod summa colebatur 
caerimonia, coniecit. Inde non prius egressus est, 
quam rex eum data dextra in fidem reciperet, 
quam praestitit. Nam cum ab Athenlenslbus et 5 
Lacedaemonlis exposceretur publice, supplicem 
non prodidit monuitque ut consuleret sibi : difficile 
enhn esse in tam propinquo loco tuto eum 
versari. Itaque Pydnam eum deduci iussit 
et quod satis esset praesidii dedit. Hie in 6 
navem omnibus ignotus nautis escendit. Quae 
cum tempestate maxima Naxum ferretur, ubi turn 
Athenlenslum erat exercitus, sensit Themistocles, 
si eo pervenisset, sibi esse pereundum. Hac ne- 
cessitate coactus domino navis, quis sit, aperit, 
multa pollicens, si se conservasset. At ille Claris- 7 
fiimi viri captus misericordia diem noctemque 
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procul ab insula in salo navem tenuit in ancoris 
neque quemquam ex ea exire passus est. Inde 
Ephesnm pervenit ibique Themistoclen exponit : 
cui ille pro meritis postea gi'atiam rettulit. 

IX. Scio plerosqiie ita sciipsisse, Themis- 
toclen Xerxe regnante in Aslarn transisse. Sed ego 
potissimum Thuc^dldi credo, quod et aetate proxi- 
nius de iis, qui illorum temporum historiam reli- 
querunt, et eiusdem civitatis fuit. Is autem ait 
ad Artaxerxen eum venisse atque his verbis 

2 epistulam misisse : * Themistocles veni ad te, qui 
plurima mala omnium Graiorum in domum tuam 
intuli, quam diu mihi necesse fuit adversum pat- 
rem tuum bellare patriamque meam defendera 

3 Idem multo plura bona feci, postquam in tuto 
ipse et ille in periculo esse coepit. Nam cum in 
Aslam reverti vellet, proelio apud Salamlna facto 
litteris eum certiorem feci, id agi ut pons, quern 
in Hellesponto fecerat, dissolveretur atque ab 
hostibus circumiretur : quo nuntio ille periculo 

4 est liberatus. Nunc autem confugi ad te exagi- 
tatus a cuncta Graecla, tuam petens amicitiam : 

. quam si ero adeptus, non minus me bonum anii- 
cum habebis quam fortem inimicum ille expertus 
est. Te autem rogo, ut de iis rebus, quas tecum 
coUoqui volo, annuum mihi tempus des eoque 
transacto ad te venire patiaris.' 

X. Huius rex animi magnitudinem admirans 
cupiensque talem virum sibi conciliari veniam 
dedit. Ille omne illud tempus litteris sermonique 
Persarum dedit: quibus adeo eruditus est, ut 
multo commodius dicatur apud regem verba fecisse 

2 quam ii poterant, qui in Perslde erant nati. Hie 
cum multa regi esset poUicitus gratissimumque 
illud, si suis uti consiliis vellet, ilium Graeclam 
beUo oppressurum, magnis muneribus ab Ar- 
taxerxe donatus in Aslam rediit domiciliumque 
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Magneslae sibi constituit. Namque hanc urbem 3 
ei rex donarat, his quidem verbis, quae ei panem 
praeberet (ex qua regione quinquagena talenta 
quotannis redibant), Lampsacnm autem, unde 
vinum sumeret, Mjhinta, ex qua obsonium haberet. 
Huius ad nostram memoriam monumenta 
manserunt duo: sepulcrum prope oppidum, in 
quo est sepultus, statua in foro Magneslae. De 4 
cuius morte multimodis apud plerosque seriptum 
est, sed nos eundem potissimum ThucJ^dldem 
auctorem probamus, qui illam ait Magneslae 
morbo mortuum neque negat fuisse famam, vene- 
num sua sponte sumpsisse, cum se, quae regi de 
Graecia opprimenda pollicitus esset, praestare 
posse desperaret. Idem ossa eius clam in Attica 5 
ab amicis sepulta, quoniam legibus non concede- 
retur, quod proditionis esset damnatus, memoriae 
prodidit. 



III. AEISTIDES. 

I. Aristldes, L^slmachi filius, Athenlensis, 
aequalis fere fuit Themistocli. Itaque cum eo de 
principatu contendit : namque obtrectarunt inter 
se. In his autem cognitum est, quanto antestaret 2 
eloquentia innocentiae. Quamquam enim adeo 
excellebat Aristldes abstinentia, ut unus post 
hominum memoriam, quem quidem nos audieri- 
mus, cognomine lustus sit appellatus, tamen a 
Themistocle coUabefactus testula ilia exilio decem 
annorum multatus est. Qui quidem cum intel- 3 
legeret reprimi concitatam multitudinem non 
posse, cedensque animadvertisset quendam scri- 
bentem, ut patria pelleretur, quaesisse ab eo dici- 
tur, quare id faceret aut quid Aristldes commisis- 
set, cur tanta poena dignus duceretur. Cui ille '^ 
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respondit se ignorare Aristiden, sed sibi non 
placere, quod tarn cupide laborasset, ut praeter 
ceteros Justus appellaretur. Hie decern annorum 
5 legitimam poenam non pertulit Nam postquam 
Xerxes in Graeciam descendit, sexto fere anno 
quam erat expulsus, populi scito in patriam resti- 
tutus est 

IT. Interfuit autem pugnae navaK apud Sa- 
lamina, quae facta est prius quam poena Uberare- 
tur. Idem praetor fuit Atheniensium apud 
Plataeas in proelio, quo fusus barbarorum exer- 

2 citus Mardonlusque interfectus est. Neque 
aliud est uUum huius in re militari illustre 
factum quam huius imperii memoria, iustitiae 
vero et aequitatis et innocentiae multa, in primis, 
quod eius aequitate factum est, cum in communi 
classe esset Graeclae simul cum Pausanla, [quo 
duce Mardonlus erat fugatus], ut summa imperii 
maritimi ab Lacedaemonlis transferretur ad 

3 Athenlenses : namque ante id tempus et mari et 
terra duces erant Mcedaemonli Tum autem et 
intemperantia Pausanlae et iustitia factum est 
Aristldis, ut omnes fere civitates Graeclae ad 
Atheniensium societatem se applicareut et ad- 
versus barbaros hos duces deligerent sibi. 

III. Quos quo facilius repellerent, si forte 
beltum renovare conarentur ad classes aedifican- 
das exercitusque comparandos quantum pecuniae 
quaeque civitas daret, Aristides delectus est 
qui constitueret, eiusque arbitrio quadringena et 
sexagena talenta quotannis Delum sunt coUata : 
id enim commune aerarium esse voluerunt. Quae 
omnis pecunia postero tempore Athenas translata 

2 est Hie qua fuerit abstinentia, nullum est 
certi\is indicium, quam quod, cum tantis rebus 
praefuisset, in tanta paupertate decessit, ut qui 

3 etferretur vix reliquerit. Quo factum est ut fiUae 
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eius publice alerentnr et de communi aerario 
dotibus datis collocarentur. Decessit autem fere 
post annum quartum, quam Themistocles Athenis 
erat expulsus. 



IV. PAUSANIAS. 

I. Pausanlas Dleedaemonlus magnus homo, 
sed varius in omni genere vitae fuit: nam ut 
virtutibus eluxit, sic vitiis est obrutus. Huius 
illustrissimum est proelium apud Plataeas. Nam- 
que illo duce Mardonlus, satrapes regius, natione 
Medus, regis gener, in primis omnium Persarum 
et manu fortis et consilii plenus, cum cc milibus 
peditum, quos viritim legerat, et xx equitum 
baud ita magna manu Graeciae fugatus est, eoque 
ipse dux cecidit proelio. Qua victoria elatus 
plurima miscere coepit et maiora concupiscere. 
Sed primum in eo est reprehensus, quod ex praeda 
tripodem aureum Delphis posuisset epigrammate 
inscripto, in quo haec erat sententia : suo ductu 
barbaros apud Plataeas esse deletes eiusque 
victoriae ergo Apolllni id donum dedisse. Hos 4 
versus Lacedaemonli exsculpserunt neque aliud 
scripserunt quam nomina earum civitatum, quarum 
auxilio Persae erant victi. 

II. Post id proelium eundem Pausanlam cum 
classe communi Cyprum atque Hellespontum 
miserunt, ut ex iis regionibus barbarorum prae- 
sidia depelleret. Pari felicitate in ea re usus 2 
elatius se gerere coepit maioresque appetere res. 
Nam cum Bj^zantlo expugnato cepisset complures 
Persarum nobiles atque in iis nonnuUos regis 
propinquos, hos clam Xerxi remisit, simulans ex 
vinclis publicis efifugisse, et cum iis Gong^lum 
Eretriensem, qui litteras regi redderet, in quibus 

B 
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haec fuisse scripta Thucydldes memoriae pro- 

3 didit : * Pausanlas, dux Spartae, quos Byzantli 
ceperat, postquam propinquos tuos cognovit, tibi 
muneri misit seque tecum affinitate coniungi 
cupit : quare, si tibi videtur, des ei filiam tuam 

4nuptam. Id si feceris, et Spartam et ceteram 
Graeclam sub tuam potestatem se adiuvante te 
redacturum pollicetur. His de rebus si quid 
agere volueris, certum hominem ad eum mittas 

6 face, cum quo colloquatur.' Eex tot hominum 
salute tarn sibi necessariorum magno opere gavisus 
confestim cum epistula Artabazum ad Pausaniam 
mittit, in qua eum coUaudat, ac petit, ne cui rei 
parcat ad ea efl&cienda, quae poUiceretur : si 
perfecerit, nullius rei a se repulsam laturum. 

6 Huius Pausanlas voluntate cognita alacrior ad 
rem gerendam factus in suspicionem cecidit 
Lacedaemonlorum. Quo facto domum revocatus, 
accusatus capitis absolvitur, multatur tamen 
pecunia: quam ob causam ad classem remissus 
non est. 

III. At ille post non multo sua sponte ad 
exercitum rediit et ibi non callida, sed dementi 
ratione cogitata patefecit : non enim mores patrios 
solum, sed etiam cultum vestitumque mutavit. 

2 Apparatu regio utebatur, veste Medlca ; satellites 
Medi et ^gyptli sequebantur: epulabatur more 
Persarum luxuriosius, quam qui aderant perpeti 

3 possent : aditum petentibus [conveniundi] non 
dabat, superbe respondebat, crudeUter imperabat. 
Spartam redire nolebat: Colonas, qui locus in 
agro Troade est, se contulerat : ibi consilia cum 

4 patriae tum sibi inimica capiebat. Id postquam 
Lacedaemonli rescierunt, legates cum clava ad 
eum miserunt, in qua more illorum erat scriptum: 
nisi domum reverteretur, se capitis eum dam- 

5 natures. Hoc nuntio commotus, sperans se etiam 
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turn pecunia et potentia instans periculum posse 
depeUere, doraum rediit. Hue ut venit, ab 
ephoris in vincla publica est coniectus : licet enim 
legibus eorum cuivis ephoro hoc facere regi. 
Hinc tamen se expedivit, neque eo magis carebat 
suspicione : nam opinio manebat eum cum rege 
habere societatem. Est genus quoddam hominum, 6 
quod Hll5tae vocatur, quorum magna multitudo 
agros Lacedaem6nl5rum colit servorumque munere 
fungitur. Hos quoque solicitare spe libertatis 
existimabatur. Sed quod harum rerum nullum 7 
erat apertum crimen, quo coargui posset, non 
putabant de tali tamque claro viro suspicionibus 
oportere iudicari et exspectandum, dum se ipsa res 
aperiret. 

IV. Interim Arglllus quidam adulescentulus, 
quem puerum Pausanlas dilexerat, cum epistulam 
ab eo ad Artabazum accepisset, eique in 
suspicionem venisset aliquid in ea de se esse 
scriptum, quod nemo eorum redisset, qui [super 
tali causa] eodem missi erant, vincla epistulae 
laxavit signoque detracto cognovit, si pertulisset, 
sibi esse pereundum. Erant in eadem epistula2 
quae ad ea pertinebant, quae inter regem 
Pausanlamque convenerant. Has ille litteras 
ephoris tradidit. Non est praetereunda gravitas 3 
Mcedaemonlorum hoc loco. Nam ne huius 
quidem indicio impulsi sunt, ut Pausanlam com- 
prehenderent, neque prius vim adhibendam puta- 
verunt, quam se ipse indicasset. Itaque huic 4 
indici, quid fieri vellent, praeceperunt. Fanum 
Neptuni est Taenari, quod violari nefas putant 
Graeci. Eo ille [index] confugit in araque 
consedit. Hanc iuxta locum fecerunt sub terra, ex 
quo posset audiri, si quis quid loqueretur cum 
Argfllo. Hue ex ephoris quidam descenderunt. 5 
Pausanlas, ut audivit ArgUlum confugisse in 
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aram, perturbatus venit eo. Quern cum supplicem 
dei videret in ara sedentem, quaerit, causae quid 
sit tarn repentini consilii. Huic ille, quid ex 
litteris comperisset, aperit Quo magis Pausanlas 
perturbatus orare coepit, ne enuntiaret neu se 
meritum de illo optime proderet: quodsi earn 
Teniam sibi dedisset tantisque implicatum rebus 
sublevasset, magno ei praemio futurum. 

V. His rebus ephori cognitis satius putarunt 
in urbe eum comprehendi. Quo cum essent 
profecti et Pausanlas placato Arglllo, ut putabat, 
Lacedaemonem reverteretur, in itinere, cumiam 
in eo esset ut comprehenderetur, ex vultu cuiusdam 
ephori, qui eum admoneri cupiebat, insidias sibi 

2 fieri intellexit. Itaque paucis ante gradibus, 
quam qui eum sequebantur, in aedem Mlnervae, 
quae Chalcloicos vocatur, confugit. Hinc ne exire 
posset, statim ephori valvas eius aedis obstruxerunt 
tectumque sunt demoliti, quo celerius sub divo 

3 interiret. Dicitur eo tempore raatrem Pausanlae 
vixisse eamque iam magno natu, postquam de 
scelere filii comperit, in primis ad filium clauden- 

•4 dum lapidem ad introitum aedis attulisse. Hie 
cum semianimis de templo elatus esset, confestim 
animam efflavit Sic Pausanlas magnam belli 

5 gloriam turpi morte maculavit. Cuius mortui 
corpus cum eodem nonnulli dicerent inferri 
oportere, quo ii, qui ad supplicium essent dati, 
displicuit pluribus, et procul ab eo loco infoderunt, 
quo erat mortuus. Inde posterius dei Delphlci 
response erutus atque eodem loco sepultus est, ubi 
vitam posuerat. 
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V. CIMON. 



I. ClmoQ, Miltladis filius, Athenlensis, duro 
admodum initio usus est adulescentiae. Nam 
cum pater eius litem aestimatam populo solvere 
lion potuisset ob eamque causam in vinclis pub- 
licis decessisset, Clm5n eadem custodia tenebatur 
neque legibus Athenlenslum emitti poterat, nisi 
pecuniam, qua pater multatus erat, solvisset. 
Habebat autem in matrimonio sororem germanam 2 
suajn, nomine Elplnlcen, non magis amore quam 
more ductus : namque Athenlensibus licet eodem 
patre natas uxores ducere. Huius coniugii 3 
cupidus CallXas quidam, non tam generosus quam 
pecuniosus, qui magnas pecunias ex metallis 
fecerat, egit cum Clm5ne ut eam sibi uxorem 
daret: id si impetrasset, se pro illo pecuniam 
soluturum. Is cum talem condicionem asper-4 
naretur, Elplnlce negavit se passuram Miltladis 
progeniem in vinclis publicis interire, quoniam 
prohibere posset, seque Calllae nupturam, si ea 
quae poUiceretur praestitisset. 

II. Tali modo custodia liberatus Clmon 
celeriter ad principatum pervenit Habebat enim 
satis eloquentiae^ summam liberalitatem, magnam 
prudentiam cum iuris civilis turn rei militaris, 
quod cum patre a puero in exercitibus fuerat 
versatus. Itaque hie et populum urbanum in 
sua tenuit potestate et apud exercitum plurimum 
valuit auctoritate. Primum imperator apud flumen 2 
Strymona magnas copias Thraecum fugavit, oppi- 
dum Amphlpolim constituit eoque decem milia 
Athenlensium in coloniam misit. Idem iterum 
imperatoi* apud Mycalen Cyprldrum et Phoenl- 
cum ducentarum navium classem devictam cepit 
eodemque die pari fortuna in terra usus est. 
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3 Namque hostium navibus captis statim ex classe 
copi'as suas eduxit barbarorumque maximam vim 

4 uno concursu prostravit. Qua victoria magna 
praeda potitus cum domum reverteretur, quod 
iam nonnullae insulae propter acerbitatem imperii 
defecerant, bene animatas confirmavit, alienatas 

5 ad officium redire coegit. Scyrum, quam eo 
tempore Dolopes incolebant, quod contumacius se 
gesserant, vacuefecit, posscssores veteres urbe 
insulaque eiecit, agros civibus divisit. Thaslos 
opulentia fretos suo adventu fregit. His ex manu- 
biis arx Athenamm, qua ad meridiem vergit, est 
omata. 

III. Quibus rebus cum unus in civitate 
maxime floreret, incidit in eandem invidiam quam 
pater suus ceterique Atheniensium principes : 
nam testarum suffragiis [quod illi oa-poKKT/jLov 
vocantj decem annorum exilio multatus est. 

2 Cuius facti celerius Athenienses quam ipsum 
paenituit. Nam cum ille animo forti invidiae 
ingratorum civium cessisset bellumque Lacedae- 
monli Athenlensibus indixissent, confestim notae 

3 eius virtutis desiderium consecutum est. Itaque 
post annum quintum, quam expulsus erat, in 
patriam revocatus est. Ille, quod hospitio Lacedae- 
monlorum utebatur, satius existimans Graeclae 
civitates de controversiis suis inter se jure dis- 
ceptare quam armis contendere, Lacedaemonem 
sua sponte est profectus pacenique inter duas 

4 potentissimas civitates conciliavit Post, neque 
ita multo, Cyprum cum ducentis navibus impera- 
tor missus, cum eius maiorem partem insulae 
devicisset, in morbum implicitus in oppugnando 
oppido Cltlo est mortuus. 

IV. Hunc Athenienses non solum in bello, 
sed etiam in pace diu desideraverunt. Fuit enim 
tanta liberalitate, cum compluribus locis praedia 
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hortosque haberet, ut numquam in eis custodeni 
posuerit fructus servandi gratia, ne quis impedire- 
tur, quo minus eis rebus, quibus quisque vellet, 
frueretiir. Semper eum pedisequi cum nummis2 
sunt secuti, ut, si quis opis eius indigeret, haberet, 
quod statim daret, ne diflferendo videretur negare. 
Saepe, cum aliquem offensum fortunae videret 
minus bene vestitum, suum amiculum dedit. 
Cotidie sic cena ei coquebatur, ut, quos invocatos 3 
vidisset in foro, omnes ad se vocaret : quod facere 
nuUo die praetermittebat NuUi fides eius, nulli 
opera, nulli res familiaris defuit : multos locuple- 
tavit, complures pauperes [mortuos], qui unde 
efferrentur non reliquissent, suo sumptu extulit. 
Sic se gerendo minime est mirandum, si et vita 4 
eius fuit secura et mors acerba. 



VI. LYSANDER 

I. Lysander Lacedaemontus magnam reliquit 
sui famam, magis felicitate quam virtute partam : 
Athenlenses enim adversus Peloponneslos bellum 
gerentes sexto et vicesimo anno confecisse apparet, 
neque id qua ratione consecutus sit, latet. Non 2 
enim virtute sui exercitus, sed immodestia factum 
est adversariorum, qui, quod dicto audientes im- 
peratoribus suis non erant, dispalati in agris relictis 
navibus in hostium venerunt potestatem. Quo 
facto Athenlenses se Lacedaemonlis dediderunt. 
Hac victoria Lysander elatus, cum antea semper 3 
factiosus audaxque fuisset, sic sibi indulsit, ut 
eius opera in maximum odium Graeclae Lacedae- 
monli pervenerint. Nam cum banc causam 4 
Lacedaemonli dictitassent sibi esse beUi, ut 
Athenlensium impotentem dominationem refringe- 
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rent, postquam apud Aegos flumen Lysander 
classis hostium est potitus, nihil aliud molitus est, 
quam ut omnes civitates in sua teneret potestate, 
cum id se LacedaemonXorum causa facere simularet. 
5 Namque undique, qui Athenlensium rebus studuis- 
sent, eiectis, decern delegerat in unaquaque civi- 
tate, quibus summum imperium potestatemque 
omnium rerum committeret Horum in numerum 
nemo admittebatur, nisi qui aut eius hospitio 
contineretur aut se illius fore proprium fide 
confirmarat. 

II. Ita decemvirali potestate in omnibus 
urbibus constituta ipsius nutu omnia gerebantur. 
Cuius de crudelitate ac perfidia satis est unam 
rem exempli gratia proferre, ne de eodem plura 

2 enumerando defatigemus lectores. Victor ex Asia 
cum reverteretur Thasumque devertisset, quod ea 
civitas praecipua fide fuerat erga Athenlenses, 
proinde ac si non iidem firmissimi sblerent esse 
amici, qui constantes fuissent inimici, pervertere 

3 eam concupivit. Vidit autem, nisi in eo occul- 
tasset voluntatem, futurum ut Thasli dUaberentur 
consulerentque rebus suis. . . . 

III. Itaque hi decemviralem potestatem ab 
illo constitutam sustulerunt Quo dolore incensus 
iniit consilia reges Lacedaemonlorum tollere. Sed 
sentiebat id se sine ope deorum facere non posse, 
quod Lacedaemonli omnia ad oracula referre con- 
suerant. Primum Delphlcum corrumpere est 

2 conatus. Cum id non potuisset Doddnam adortus 
est. Hinc quoque repulsus dixit se vota sus- 
cepisse, quae lovi Hamm5ni solveret, existimans 

3 se Afros facilius corrupturum. Hac spe cum 
profectus esset in Afrlcam, multum eum antistites 
lovis fefellerunt. Nam non solum corrumpi non 
potuerunt, sed etiam legates I^cedaemonem mise- 
runt, qui Lysandrum accusarent, quod sacerdotes 
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fani corrumpere conatus esset. Accusatus hoc 4 
crimine iudicumque absolutus sententiis, Orcho- 
menlis missus subsidio occisus est a Thebanis 
apud Hallartum. Quam vere de eo secus foret 5 
iudicatuin, oratio indicio fuit, quae post mortem 
in domo eius reperta est, in qua suadet Lacedae- 
monlis, ut regia potestate dissoluta ex omnibus 
dux deligatur ad bellum gerendum, sed sic scripta, 
ut deimi videretur congruere sententiae, quam ille 
se habiturum pecunia fidens non dubitarat. Hanc 
ei scripsisse Cledn Hallcamasslus dicitur. 

IV. Atque hoc loco non est praetereundum 
factum Phamabazi, satrapis regii Nam cum 
Lysander praefectas classis in beUo multa crude- 
liter avareque fecisset deque iis rebus suspicaretur 
ad cives suos esse perlatum, petiit a Fhamabazo 2 
ut ad ephoros sibi testimonium daret, quanta 
sanctitate bellum gessisset sociosque . tractasset, 
deque ea re accurate scriberet: magnam enim 
eius auctoritatem in ea re futuram. Huic ille 
liberaliter pollicetur: librum grandem verbis 
multis conscripsit, in quibus summis eum effert 
laudibus. Quem cum Ule legisset probassetque, 
dum signatur, alterum pari magnitudine, et tanta 
similitudine, ut discern! non posset, signatum 
subiecit, in quo accuratissime eius avaritiam per- 
fidiamque accusarat. Lysander, domum cum re- 3 
disset, postquam de suis rebus gestis apud maxi- 
mum magistratum quae voluerat dixerat, testi- 
monii loco librum a Pharnabazo datum tradidit. 
Hunc summoto Lysandro cum ephori cognossent, 
ipsi legendum dederunt. Ita ille imprudens ipse 
8UUS fuit accusator. 
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VII. ALCIBIADES. 

I. Alclblades, Clinlae filius, Athenlensis. In 
hoc natura quid efficere possit, videtur experta. 
Constat enim inter omnes, qui de eo memoriae 
prodiderunt, nihil illo fuisse excellentius vel in 

2vitiis vel in virtutibus. Natus in amplissima 
civitate summo genere, omnium aetatis suae 
multo formosissimus, dives, ad omnes res aptus 
consiliique plenus (namque imperator fuit summus 
et mari et terra), disertus, ut in primis dicendo 
valeret, quod tanta erat commendatio oris atque 

3 orationis, ut nemo ei posset resistere, cum tempus 
posceret, laboriosus, patiens, liberalis, splendidus 
non minus in vita quam victu, aflfabilis, blandus, 

4 temporibus callidissime serviens : idem, simul ac 
se remiserat neque causa suberat quare animi 
laborem perferret, luxuriosus, dissolutus, libidi- 
nosus, intemperans reperiebatur, ut omnes admi- 
rarentur, in uno homine tantam esse dissimilitu- 
dinem tamque diversam naturam. 

II. Educatus est in domo Perlcll (privignus 
enim eius fuisse dicitur), eruditus a S5crate, 
Socerum habuit Hipponlcum, omnium Graeca 
lingua loquentium ditissimum, ut, si ipse fingere 
vellet, neque plura bona eminisci neque maiora 
posset consequi, quam vel natura vel fortuna 
tribuerat. 

III. Bello Peloponneslo huius consilio atque 
auctoritate Athenlenses bellum S^raciisanis in- 
dixerunt: ad quod gerendum ipse dux delectus 
est, duo praeterea coUegae dati, NicXa et Lamachus. 

2 Id cum appararetur, prius quam classis exiret, 
accidit ut una nocte omnes hermae, qui in oppido 
erant Athenis, deicerentur praeter unum, qui 



Digitized by 



Google 



Vn. ALCIBIADES. 3. 4. 27 

ante ianuam erat Andocldi. [Itaque ille postea 
Merciirlus Andocldi vocitatus est.] Hoc cum 3 
appareret Hon sine magna multorum consensione 
esse factum, quae non ad privatam, sed ad 
pubKcam rem pertineret, magnus multitudini 
timor est iniectus, ne qua repentina vis in civitate 
existeret, quae libertatem opprimeret populL Hoc 4 
maxime convenire in AlcXbladem videbatur, quod 
et potentior et maior quam privatus existimabatur: 
multos enim liberalitate devinxerat, plures etiam 
opera forensi suos reddiderat. Qua re fiebat ut 5 
omnium oculos, quotienscumque in publicum 
prodisset, ad se converteret neque ei par quisquam 
in civitate poneretur. Itaque non solum spem in 
eo habebant maximam, sed etiam tiraorem, 
quod et obesse plurimum et prodesse poterat. 
Aspergebatur etiam infamia, quod in domo suae 
facere mysteria dicebatur : quod nefas erat 
more Athenlensium, idque non ad religionem, 
sed ad coniurationem pertinere existimabatur. 

IV. Hoc crimine in contione ab inimicis 
compellabatur. Sed instabat tempus ad bellum 
proficiscendi. Id ille intuens neque ignorans 
civium suorum consuetudinem postulabat, si quid 
de se agi vellent, potius de praesente quaestio 
haberetur, quam absens invidiae crimine accusa- 
retur. Inimici vero eius quiescendum in praesenti, 2 
quia noceri ei non posse intellegebant, et iUud 
tempus exspectandum decreverunt, quo classis 
exisset, ut absentem aggrederentur, itaque fece- 
runt. Nam postquam in Slclllam eum pervenisse 3 
crediderunt, absentem, quod sacra violasset, reum 
fecerunt. Qua de re cum ei nuntius a magistratu 
in Slclllam missus esset, ut domum ad causam 
dicendam rediret, essetque in magna spe pro- 
vinciae bene administrandae, non parere noluit et 
in triremem, quae ad eum erat deportandum 
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4 missa, ascendit. Hac Thurlos in Itallam pervectus, 
multa secum reputans de immoderata civium 
suornm licentia crudelitateque erga nobiles, 
utilissimum ratus impendentem evitare tempes- 
tatem, clam se ab custodibus subduxit et inde 

sprimum Elldem, dein Thebas venit. Postquam 
autem se capitis damnatum bonis publicatis 
audivit, et, id quod numquam antea usu venerat, 
Eumolpldas sacerdotes a populo coactos nt se 
devoverent, eiusque devotionis quo testatior esset 
memoria, exemplum in pila lapidea incisum esse 
positum in publico, Lacedaemonem demigravit. 

c Ibi, ut ipse praedicare consuerat, non adversus 
patriam, sed inimicos suos bellum gessit, qui 
eidem hostes essent civitati : nam cum intellege- 
rent se plurimum prodesse posse rei publicae, ex 
ea eiecisse plusque irae suae' quam utilitati 

7 communi paruisse. Itaque huius consilio Lace- 
daemonii cum Perse rege amicitiam fecerunt, dein 
Deceleam in Attica munierunt praesidioque ibi 
perpetuo posito in obsidione Athenas tenuerunt. 
Eiusdem opera Idnlam a societate averterunt 
AthenXensium. Quo facto multo superiores bello 
esse coeperunt. 

V. Neque vero his rebus tarn amici Alclbladi 
sunt facti quam timore ab eo alienati. Nam 
cum acerrimi viri praestantem prudentiam in 
omnibus rebus cognoscerent, pertimuerunt ne cari- 
tate patriae ductus aliquando ab ipsis descisce^et 
et cum suis in gi^atiam rediret. Itaque tempus 

2 eius interficiundi quaerere instituerunt. Id 
Alclblades diutius celari non potuit : erat enim ea 
sagacitate, ut decipi non posset, praesertim cum 
animum attendisset ad cavendum. Itaque ad 
Tissaphernem, praefectum regis Darii, se contulit. 

3 Cuius cum in intimam amicitiam pervenisset et 
Athentensium male gestis in SXclUa rebus opes 
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senescere, contra Lacedaemonlorum crescere videret, 
initio cum Pisandro praetore, qui apud Samum 
exercitum habebat, per internuntios colloquitur et 
de reditu suo facit mentionem. Erat enim ille 
eodem quo Alclblades sensu, populi potentiae non 
amicus et optimatium fautor. Ab hoc destitutus ^ 
primum per Thrasybtilum, L^ci filium, ab exercitu 
recipitur praetorque fit apud Samum, post suflfra- 
gante Theramene populi scito restituitur parique 
absens imperio praeticitur simul cum Thras^bulo 
et Theramene. Horum in imperio tanta com- 5 
mutatio rerum facta est, ut Dicedaemonli, qui 
paulo ante victores viguerant, perterriti pacem 
peterent. Victi enim erant quinque proeliis 
terrestribus, tribus. navalibus, in quibus ducentas 
naves triremes amiserant, quae captae in hostium 
venerant potestatem. Alclblades simul cumG 
coUegis receperat lonlam, Hellespontum, multas 
praeterea urbes Graecas, quae in ora sitae sunt 
Thraeclae, quarum expugnarant complures, in his 
Byzanttum, neque minus multas consilio ad 
amicitiam adiunxerant, quod in captos dementia 
fuerant usi. Ita praeda onusti, locupletato 7 
exercitu, maximis rebus gestis Athenas venerunt. 
VI. His cum obviam universa civitas in 
Piraeum descendisset, tanta fuit omnium exspec- 
tatio visendi Alclbladis, ut ad eius triremem vul- 
gus conflueret, proinde ac si solus advenisset. 
Sic enim populo erat persuasum, et adversas 2 
superiores et praesentes secundas res accidisse 
eius opera. Itaque et Slclllam amissam et Lace- 
daemonlorum victorias cnlpae suae tribuebant, 
quod talem virum e civitate expulissent. Neque 
id sine causa arbitrari videbantur. Nam postquam 
exercitui praeesse coeperat, neque terra neque 
mari hostes pares esse potuerant. Hie ut e navi a 
egressus est, quamquam Theramenes et Thras^- 
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bulus eisdem rebus praefuerant simulque venerant 
in Piraeum, tamen unum omnes ilium proseque- 
bantur, et, id quod numquam antea usu venerat 
nisi Olymplae victoribus, coronis laurels taeniisque 
vulgo donabatur. lUe lacrumans talem benivo- 
lentiam civium suorum accipiebat, reminiscens 

4 pristini temporis acerbitatem. Postquam in astu 
venit, contione advocata sic verba fecit, ut nemo 
tarn ferus fuerit, quin eius casui illacrumarit in- 
imicumque iis se ostenderit, quorum opera patria 
pulsus fuerat, proinde ac si alius populus, non ille 
ipse, qui tum flebat, eum sacrilegii damnasset. 

5 Eestituta ergo huic sunt publico bona, eidemque 
illi Eumolpldae sacerdotes rursus resacrare sunt 
coacti, qui eum devoverant, pilaeque illae, in qui- 
bus devotio fuerat scripta, in mare praecipitatae. 

VII. Haec Alclbladi laetitia non nimis fuit 
diuturna. Nam cum ei omnes essent honores 
decreti totaque res publica domi bellique tradita, 
ut unius arbitrio gereretur, et ipse postulasset ut 
duo sibi coUegae darentur, Thras^bulus et Adl- 
mantus, neque id negatum esset, classe in Aslam 
profectus, quod apud Cymen minus ex sententia 

2 rem gesserat, in invidiam recidit : nihU enim eum 
non eflBcere -posse ducebant. Ex quo fiebat ut 
omnia minus prospere gesta culpae tribuerent, 
cum aut eum neglegenter aut malitiose fecisse 
loquerentur, sicut tum accidit : nam corruptum a 

3 rege capere Cymen noluisse arguebant. Itaque 
huic maxime putamus malo fuisse nimiam opioio- 
nem ingenii atque virtutis : timebatur enim non 
minus quam diligebatur, ne secunda fortima mag- 
nisque opibus elatus tyrannidem concupisceret. 
Quibus rebus factum est ut absenti magistratum 
abrogarent et alium in eius locum substituerent. 

4 Id ille ut audivit, domum reverti noluit et se 
Pactyen contulit ibique tria castella communiit. 
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Ornos, Bizanthen, Neontlchos, manuque collecta 
primus Graecae civitatis in Thraeclam introiit, 
gloriosius existimans barbarorum praeda locuple- 
tari quam Graiorum. Qua ex re creverat cum 5 
fama turn opibus, magnamque amicitiam sibi cum 
quibusdam regibus Thraeclae pepererat. 

VIII. Neque tamen a caritate patriae potuit 
recedere. Nam cum apud Aegos flumen Phllocles, 
praetor Athenlensium, classem constituisset suam 
neque longe abesset Lysander, praetor Lacedae- 
monlorum, qui in eo erat occupatus ut bellum 
quam diutissime duceret, quod ipsis pecunia a 
rege suppeditabatur, contra Athentensibus exhaus- 
tis praeter arma et naves nihil erat super, Alct- 
blades ad exercitum venit Athenlensium ibique 
praesente vulgo agere coepit : si vellent, se coac- 
turum Lysandrum dimicare aut pacem petere 
[spopondit] : Lacedaemonlos eo nolle classe con- 
fligere, quod pedestribus copiis plus quam navibus 
valerent: sibi autem esse facile Seuthem, regemS 
Thraecum, adducere ut eum terra depelleret : quo 
facto necessario aut classe conflicturum aut bellum 
compositurum. Id etsi vere dictum PhXlocles 4 
animadvertebat, tamen postulata facere noluit, 
quod sentiebat se Alclblade recepto nullius 
momenti apud exercitum futurum et, si quid 
secundi evenisset, nuUam in ea re suam partem 
fore, contra ea, si quid adversi accidisset, se unum 
eius delicti futurum reum. Ab hoc discedens 5 
Alclblades * quoniam ' inquit * victoriae patriae re- 
pugnas, illud moneo, ne iuxta hostem castra habeas 
nautica : periculum est enim, ne immodestia mili- 
tum vestrorum occasio detur Lysandro vestri op- 
primendi exercitus.' Neque ea res ilium fefellit. 
Nam Lysander, cum per speculatores comperisset 6 
vulgum Athenlensium in terram praedatum exisse 
navesque paene inanes relictas, tempus rei geren- 



Digitized by VjOOQIC 



32 VII. ALCIBIADES. 8—10. 

dne non dimisit eoque impetu bellum totum 
delevit. 

IX. At Alclblades, victis Athenlensibus non 
satis tuta eadem loca sibi arbitrans, penitus in 
Thraeclam se supra Propontldem abd^dlit, sperans 
ibi facillime suam fortunam occuli posse. Falso. 

2 Nam Thraeces, postquam eum cum magna pecunia 
venisse senserunt, insidias fecerunt : atque ea, 
quae apportarat, abstulerunt, ipsum capere non 

3 potuerunt. lUe cemens nullum locum sibi 
tutum in Graecla propter potentiam Lacedae- 
monlorum ad Pharnabazum in Astam transiit : 
quern quidem adeo sua cepit humanitate, ut eum 
nemo in amicitia antecederet. Namque ei Grynluni 
dederat, in Phrygla castrum, ex quo quinquagena 

4talenta vectigalis capiebat. Qua fortuna Alcl- 
blades non erat contentus neque Athenas victas 
Lacedaemonlis servire poterat pati. Itaque ad 
patriam liberandam omni ferebatur cogitatione. 

5 Sed videbat id sine rege Perse non posse fieri, 
ideoque eum amicum sibi cupiebat adiungi neque 
dubitabat facile se consecuturum, si modo eius 
conveniundi habuisset potestatem. Nam Cyrum 
fratrem ei bellum clam parare Lacedaemonlis 
adiuvantibus sciebat : id si aperuisset, magnam 
se initurum gratiam videbat. 

X. Hoc cum moliretur peteretque a Phama- 
bazo, ut ad regem mitteretur, eodem tempore 
Crltlas ceterique tyranni Athenlensium certos 
homines ad Lysandrum in Aslam miserant, qui 
eum certiorem facerent, nisi Alclbladem sustulis- 
set, nihil earum rerum fore ratum, quas ipse 
Athenis constituisset : quare, si suas res gestas 

2 manere vellet, ilium persequeretur. His Laco 
rebus commotus statuit accuratius sibi agendum 
cum Phamabazo. Huic ergo renuntiat quae regi 
cum Lacedaemonlis convenissent, nisi Alclbl&dem 
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vi vura €Liit mortuum sibi tradidisset Non tulit hoc 3 
satrapes et violare clementiam quam regis opes 
minui maluit. Itaque misit Susamithren et 
Bagaeum ad Alclbladem interficiendum, cum ille 
esset in Phrygla iterque ad regem compararet. 
Missi clam vicinitati, in qua turn Alclblades erat, 4 
dant negotium ut eum interficiant. Illi cum ferro 
aggredi non auderent, noctu ligna contulerunt 
circa casam earn in qua quiescebat, eaque suc- 
cenderunt, ut incendio conficerent, quern raanu 
superari posse diflSdebant. Ille autem ut sonitu 5 
flammae est excitatus, etsi gladius ei erat sub- 
ductus, familiaris sui subalare telum eripuit 
Namque erat cum eo quidam ex Arcadia hospes, 
qui numquam discedere voluerat. Hunc sequi 
se iubet et id quod in praesentia vestimentorum 
fuit arripit His in ignem coniectis flammae vim 
transiit. Quem ut barbari incendium efifugisse 6 
viderunt, tells eminus missis interfecerunt caput- 
que eius ad Pharnabazum rettulerunt. At mulier, 
quae cum eo vivere consuerat, muliebri sua veste 
contectum aedificii incendio mortuum cremavit, 
quod ad vivum interimendum erat comparatuni. 
Sic Alclblades annos circiter quadraginta natus 
diem obiit supremum. 

XI. Hunc infamatum a plerisque tres gra- 
vissimi historici summis laudibus extulerunt: 
Thiicydldes, qui eiusdem aetatis fuit, Theopompus, 
post aliquanto natus, et Tlmaeus: qui quidem 
duo maledicentissimi nescio quo modo in illo uno 
laudando consentiunt Namque ea, quae supra 2 
scripsimus, de eo praedicarunt atque hoc amplius: 
cum Athenis, splendidissima civitate, natus esset/ 
omnes splendore ac dignitate superasse vitae, post- 3 
quam inde expulsus Thebas venerit, adeo studiis 
eorum inservisse, ut nemo eum labore corporisque 
viribus posset aequiperare (omnes enim Boeotli 
c 
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' inagis firmitati corporis quam ingenii acumini 

iserviunt), eundem apud LScedaemonXos, quorum 

moribus summa vii^tus in patientia ponebatur, sic 

duritiae se dedisse, ut parsimonia victus atque 

cultus omues lAcedaemonlos vinceret ; fuisse apud 

5 Thraecas, homines vinolentos : bos quoque in bis 
rebus antecessisse : venisse ad Persas, apud quos 
summa laus esset fortiter venari, luxuriose vivere : 
horum sic imitatum consuetudinem, ut illi ipsi 

6 eum in bis raaxime admirarentur. Quibus rebus 
eflfecisse ut, apud quoscumque esset, princeps 
poneretur habereturque carissimus. Sed satis de 
hoc : reKquos ordiamur. 



VIIL THEASYBULUS. 

I. Thrasj^biilus, L^ci filius, Atbenlensis. Si 
per se virtus sine fortuna ponderanda est, dubito 
an hunc primum omnium ponam. Illud sine 
dubio: neminem huic praefero fide, constantia, 

2 magnitudine animi, in patriam amore. Nam quod 
niulti voluerunt paucique potuerunt, ab uno 
tyranno patriam liberare, huic contigit, ut a tri- 
ginta oppressam tyrannis e servitute in libertatem 

3 vindicaret. Sed nescio quo modo, cum eum nemo 
anteiret his virtutibus, multi nobilitate praecucur- 
rerunt Primum Peloponneslo bello multa hie 
sine Alclblade gessit, ille nullam rem sine hoc: 
quae ille universa naturali quodam bono fecit 

4 lucri. Sed ilia tamen omnia communia impera- 
toribus cum militibus et fortuna, quod in proelii 
concursu abit res a consilio ad vices rerum virtu- 
temque pugnantium. Itaque iure suo nonnulla 
ab imperatore miles, plurima vero fortuna vindicat, 
seque his plus valuisse vere potest praedicare. 
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Verum illud magnificentissimum factum proprium 5 
est Thrasjbuli. Nam cum triginta tyranni, prae- 
positi a Lacedaemonlis, servitute oppressas tene- 
rent Athenas, plurimos cives, quibus in bello par- 
serat fortuna, partim patria expulissent partim 
interfecissent, plurimorum bona publicata inter se 
divisissent, non solum princeps, sed etiam solus 
initio bellum iis indixit. 

II. Hie enim cum Phylen confugisset, quod 
est castellum in Attica munitissimum, non plus 
habuit secum triginta de suis. Hoc initium fuit 
salutis Attlcorum, "hoc robur libertatis clarissimae 
civitatis. Neque vero hie non contemptus est 2 
prime a tyrannis atque eius solitude. Quae qui- 
dem res et [illis] contemnentibus perniciei et 
[huic] despecto saluti fuit : etenim Ulos segnes ad 
persequendum, hos autem tempore ad compepran- 
dum date fecit robustiores. Quo magis praeceptum 3 
illud omnium in animis esse debet : nihil in bello 
oportere contemni, neque sine causa dicitur matrem 
timidi flere non solere. Neque tamen pro opinione 4 
Thrasybuli auctae sunt opes : nam iam [tum] illis 
temporibus fortius boni pro libertate loquebantur 
quam pugnabant. Hinc in Piraeum transiit 
Mdnichlamque munivit. Hanc bis tyranni op- 5 
pugnare sunt adorti, ab eaque turpiter repuki 
protinus in urbem armis impedimentisque amissis 
refugerunt. Usus est Thrasybtilus non minus 6 
prudentia quam fortitudine. Nam cedentes violari 
vetuit (cives enim civibus parcere aequum cense- 
bat), neque quisquam est vulneratus, nisi qui 
prior impugnare voluit. Neminem iacentem veste 
spoliavit, ml attigit nisi arma, quorum indigebat, 
quaeque ad victum pertinebant. In secundo 7 
proelio cecidit Crltlas, dux tyrannorum, cum qui- 
dem adversus Thrasybiilum fortissime pugnaret. 

III. Hoc deiecto Pausanlas veuit Attlcis 
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auxilio, rex Lacedaemonlorum. Is inter Thrasy- 
bulum et eos, qui urbem tenebant, fecit pacem 
his condicionibus : ne qui praeter triginta tyrannos 
et decern, qui postea praetores creati superioris 
more crudelitatis erant usi, afficerentur exilio 
neve bona publicarentur : rei publicae procuratio 

2 populo redderetur. Praeclarum hoc quoque 
Thrasjbuli, quod reconciliata pace, cum plurimum 
in civitate posset, legem tulit, ne quis ante actarum 
rerum accusaretur neve multaretur, eamque illi 

3 oblivionis appellarunt. Neque vero banc tantum 
ferendam curavit, sed etiam ut valeret efifecit. 
Nam cum quidam ex iis, qui simul cum eo in 
exilio fuerant, caedem facere eorum vellent, cum 
quibus in gratiam reditum erat publico, prohibuit 
et id quod pollicitus erat praestitit. 

IV. Huic pro tantis meritis honoris ca^isa 
corona a populo data est, facta duabus virgulis 
oleagineis. Quam quod amor civium et non 
vis expresserat, nullam habuit invidiam magna- 

2 que fuit gloria. Bene ergo Pittacus ille, qui in 
septem sapientum numero est habitus, cum Mj^- 
tUenaei multa milia iugerum agri ei muneri 
darent, 'nolite, oro vos,' inquit *id mihi dare, 
quod multi invideant, plures etiam concupiscant. 
Quare ex istis nolo amplius quam centum iugera, 
quae et meam animi aequitatem et vestram vo- 
luntatem indicent.* Nam parva munera diutina, 

3locupletia non propria esse consuerunt. Ilia 
igitur corona contentus Thrasybiilus neque amplius 
requisivit neque quemquam honore se antecessisse 

4 existimavit. Hie sequenti tempore, cum praetor 
classem ad ClUclam appulisset neque satis dili- 
genter in castris eius agerentur vigiliae, a barbaris 
ex oppido noctu eruptione facta in tabernaculo 
interfectus est. 
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IX. CONON. 



I. Conon AthenXensis Peloponneslo hello acces- 
sit ad rem publicam, in eoque eius opera magni 
fuit. Nam et praetor pedestribus exereitibus 
praefuit et praefectus classis magnas mari res 
' gessit. Quas ob causas praecipuus ei honos habitus 
est. Namque omnibus unus insulis praefuit, in 
qua potestate Pheras cepit, coloniam Lacedae- 
monlorum. Fuit etiam extremo Peloponneslo 2 
hello praetor, cum apud Aegos flumen copiae 
Athenlensium ah Lysandro sunt devictae. Sed 
tum abfuit, eoque peius res administrata est : 
nam et prudens rei militaris et diligens erat 
imperator. Itaque nemini erat iis temporibus 3 
dubium, si adfuisset, illam Athenlenses calami- 
tatem accepturos non fuisse. 

II. Eebus autem afflictis, cum patriam ob- 
sideri audisset, non quaesivit, ubi ipse tuto 
viveret, sed unde praesidio posset esse civibus 
suis. Itaque contulit se ad Pharnabazum, 
satrapem lonlae et Lydlae eundemque generum 
regis et propinquum : apud quem ut multum 
gratia valeret, multo labore multisque eflfecit 
periculis. Nam cum Lacedaemonli Athenlen- 2 
sibus devictis in societate non mane rent, quam 
cum Artaxerxe fecerant, Agesllaumque bella- 
tum misissent in Aslam, maxime impulsi a 
Tissapherne, qui ex intimis regis ab amicitia eius 
defecerat et cum Lacedaemonlis coierat societatem, 
hunc adversus Pharnabazus habitus est imperator, 
re quidem vera exercitui praefuit Conon eiusque 
omnia arbitrio gesta sunt. Hie multum ducem 3 
summum Agesllaum impedivit saepeque eius 
consiliis obstitit, neque vero non fuit apertum, si 
ille non fuisset, Agesllaum Aslam Tauro tenus 
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4 regi fuisse erepturum. Qui posteaquam domum a 
suis civibus revocatus est, quod Boeotli et 
Athenlenses Lacedaemonlis bellum indixerant, 
Conon nihilo setius apud praefectos regis versa- 
batur iisque omnibus magno erat usui. 

III. Defecerat a rege TissSphernes, neque id 
tam Artaxerxi quam ceteris erat apertuni : multis 
enim magnisque meritis apud regem, etiam cum 
in officio non maneret, valebat. Neque id erat 
mirandum, si non facile ad credendum adduce- 
batur, reminiscens eius se opera Cyrum fratrem 

2 superasse. Huius accusandi gratia Conon a 
Pharnabazo ad regem missus posteaquam venit, 
primum ex more Persarum ad chiliarchum, qui 
secundum gradum imperii tenebat, Tithrausten 
accessit seque ostendit cum rege colloqui velle. 

3 Huic ille * nulla * inquit ' mora est, sed ut delibera, 
utrum colloqui malis an per litteras agere quae co- 
gitas. Necesse est enim, si in conspectum veneris, 
venerari te regem [quod irpocrKvvfjcriv illi vocant] 
nemo enim sine hoc admittitur. Hoc si tibi grave 
est, per me nihilo setius editis mandatis conficies 

4 quod studes*. Tum Conon * mihi vero * inquit 
* non est grave quemvis honorem habere regi, sed 
vereor, ne civitati meae sit opprobrio, si, cum ex 
ea sim profectus, quae ceteris gentibus imperare 
consuerit, potius barbarorum quam illius more 
fungar.* Itaque, quae volebat, huic scripta 
tradidit. 

IV. Quibus cognitis rex tantum auctoritate 
eius motus est, ut et Tissaphemem hostem 
iudicarit et lacedaemonlos bello persequi iusserit 
et ei permiserit quem vellet eligere ad dispensan- 
dam pecuniam. Id arbitrium Conon negavit sui 
esse consilii, sed ipsius, qui optime suos nosse 
deberet, sed se suadere Pharnabazo id negotii 

2 daret. Hinc magnis muneribus donatus ad mare 
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est missus, ut Cyprlis et Phoenlclbus ceterisque 
maritimis civitatibus naves longas imperaret clas- 
semque, qua proxima aestate mare tueri posset, 
compararet, dato adiutore Fharnabazo, sicut ipse 
voluerat. Id ut Lacedaemonlis est nuntiatum, 3 
non sine cura rem administraut, quod mains 
bellnm imminere arbitrabantnr, quam si cum 
barbaro solum contenderent Nam ducem fortem 
et prudentem regiis opibus praefuturam ac secum 
dimicaturum videbant, quem neque consilio neque 
copiis snperare possent Hac mente magnam 4 
contrahunt classem : proficiscuntur Ksandro duce. 
Hos Conon apnd Cnldum adortus magno proelio 
fugat, multas naves capit, oomplures deprimit. 
Qua victoria non solum Athenae, sed etiam 
cuncta Graecla, quae sub Lacedaemonlorum fuerat 
imperio, liberata est, Conon cum parte navium 5 
in patriam venit, muros dirutos a Lysandro 
utrosque, et Piraei et Athenarum, reficiendos 
curat pecuniaeque quinquaginta talenta, quae a 
Pharnabazo aeceperat, civibus suis donat. 

V. Accidit huic, quod ceteris mortalibus, ut 
inconsideratior in secunda quam in adversa esset 
fortuna. Nam classe Peloponneslorum devicta, 
cum ultum se iniurias patriae putaret, plura con- 
cupivit quam efficere potuit. Neque tamen ea2 
non pia et probanda fuerunt, quod potius patriae 
opes augeri quam regis maluit. Nam cum 
magnam auctoritatem sibi pugna ilia navali, 
quam apud Cnldum fecerat, constituisset non 
solum inter barbaros, sed etiam omnes Graeciae 
civitates, clam dare operam coepit, ut lonlam et 
AeolXam restitueret Athenlensibus. Id cum minus 3 
diligenter esset celatum, Tlrlbazus, qui Sardibus 
praeerat, Cononem evocavit, simulans ad regem 
eum se mittere velle magna de re. Huius nuntio 
parens cum venisset, in vincla coniectus est, in 
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4 quibus aliquamdiu fuit. Inde nonnuUi eum ad 
regem abductum ibique eum perisse scriptum 
reliquerunt. Contra ea Dindn historicus, cui nos 
plurimum de Perslcis rebus credimus, efifugisse 
scripsit ; illud addubitat, utrum Tirlbazo sciente 
an imprudente sit factum. 



X. DION. 



I. Dt5n, Hippanni filius, S^racusanus, nobil 
genere natus, utraque implicatus tyrannide Dlony- 
slorum. Namque ille superior Aristomachen, 
sororem Dlonis, habuit in matrimonio, ex qua 
duos filios, Hipparinum et Nisaeum, procreavit 
totidemque filias, nomine Sophrosjhien et Areten, 
quarum priorem DionysXo filio, eidem, cui regnum 
reliquit, nuptum dedit, alteram, Areten, DIoni. 

2 Dion autem praeter generoeam propinquitatem 
nobilemque maiorum famam multa alia ab natura 
habuit bona, in his ingenium docile, come, aptum 
ad artes optimas, magnam corporis dignitatem, 
quae non minimum commendat, magnas praeterea 
divitias a patre relictas, quas ipse tyranni muneri- 

3 bus auxerat. Erat intimus Dtonyslo priori neque 
minus propter mores quam affinitatem. Namque 
etsi Dlonysli crudelitas ei displicebat, tamen 
saivum propter necessitudinem, magis etiam 
suorum causa studebat. Aderat in magnis rebus, 
eiusque consilio multum movebatur tyrannus, 
nisi qua in re maior ipsius cupiditas intercesserat. 

4 Legationes vero omnes, quae essent illustriores, 
per Dtonem administrabantur : quas quidem ille 
diligenter obeundo,fideliter administrando crudelis- 
simum nomen tyranni sua humanitate leniebat. 

5 Hunc a Dlonyslo missum Carthaglntenses sic 
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suspexerunt, ut neminem umquam Graeca lingua 
loquentem magis sint admiratL 

II. Neque vero haec Dlonystum fugiebant : 
nam quanto esset sibi ornamento, sentiebant. 
Quo fiebat ut uni huic maxime indulgeret neque 
eum secus diligeret ac filium : qui quidem, cum '^ 
Plat5nem Tarentum venisse fama in Slclllam 
esset perlata, adulescenti negare non potuerit, 
quin eum arcesseret, cum Dion eius audiendi 
cupiditate flagraret. Dedit ergo huic veniam 
magnaque eum ambitione Sj^racusas perduxit. 
Quem Ulon adeo admiratus est atque adamavit, 3 
ut se ei totum traderet. Neque vero minus ipse 
Plat5 delectatus est Dlone. Itaque cum a tyranno 
crudeliter violatus esset quippe qui eum venum- 
dari iussisset, tamen eodem rediit eiusdem Dl5nis 
precibus adductus. Interim in morbum incidit 4 
Dlonyslus. Quo cum gravius conflictaretur, quae- 
sivit a medicis Dion, quem ad modum se haberet, 
simulque ab iis petiit, si forte in maiore esset 
periculo, ut sibi faterentur: nam velle se cum 
eo coUoqui de partiendo regno, quod sororis suae 
Alios ex illo natos partem regni putabat debere 
habere. Id medici non tacuerunt et ad Dlonyslum 5 
filium sermonem rettulerunt. Quo ille commotus, 
ne agendi esset Dloni potestas, patri soporem 
medicos dare coegit. Hoc aeger sumpto sopitus 
diem obiit supremum. 

III. Tale initium fuit Dlonis et Dlonysli 
simultatis eaque multis rebus aucta est. Sed 
tamen primis temporibus aliquamdiu simulata 
inter eos amicitia mansit. Cum Dion non de- 
sisteret obsecrare Dlonystum, ut Platonem Athenis 
arcesseret et eius consiliis uteretur, ille, qui in 
aliqua re vellet patrem imitari, morem ei gessit. 
Eodemque tempore Phllistumhistoricum S^racusas 2 
reduxit, hominem amicum non magis tyranno 
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quam tyrannidi Sed de hoc in eo libro plura 
sunt exposita, qui de historicis Graecis conscriptus 
3 est. Plato autem tantum apud Dlonyslum auc- 
toritate potuit valuitque eloquentia, ut ei per- 
suaserit, tyrannidia facere finem libertatemque 
reddere Syracusanis: a qua voluntate PhXlisti 
consilio deterritus aliquanto crudelior esse coepit. 
IV. Qui quidem cum a Dlone se superari videret 
ingenio, auctoritate, amore populi, verens ne, si eum 
secum haberet, aliquam occasionem sui daret op- 
primendi, navem ei triremem dedit, qua Corinthum 
deveheretur, ostendens se id utriusque facere causa, 
ne, cum inter se timerent, alteruter alterum prae- 

2 occuparet. Id cum factum multi indignarentur 
magnaeque esset invidiae tyranno, Dlonyslus om- 
nia, quae moveri poterant I)15nis, in naves impos- 
uit ad eumque misit. Sic enim existimari volebat, 
id se non odio hominis, sed suae salutis fecisse 

3 causa. Postea vero quam audivit eum in Pelo- 
ponneso manum comparare sibique bellum facere 
conari, Areten, Dlonis uxorem, alii nuptum dedit 
liliumque eius sic educari iussit, ut indulgendo 

4 turpissimis imbueretur cupiditatibus. Nam puer, 
prius quam pubes esset, vino epulisque obrue- 
batur, neque uUum tempus sobiio relinquebatur. 

5 Is usque eo vitae statum commutatum ferre non 
potuit, postquam in patriam rediit pater (namque 
appositi erant custodes, qui eum a pristino victu 
deducerent), ut se de superiore parte aedium 
deiecerit atque ita interierit. Sed illuc reverter. 

V. Postquam Corinthum pervenit Dion et 
eodem perfugit Heraclldes ab eodem expulsus 
DXonyslo, qui praefectus fuerat equitum, omni 
2 ratione beUum comparare coeperunt. Sed non 
multum proficiebant, quod multorum annorum 
tyrannis magnarum opum putabatur: quam ob 
causam pauci ad societatem periculi perduceban- 
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tur. Sed Dion, fretus non tam suis copiis quam 3 
odio tyranni, maximo animo duabus onerariis 
navibus quinqiiaginta annorum imperium, muni- 
tum quingentis longis navibus, decent equitum 
centumque peditum niilibus,profectus oppugnatuni, 
quod omnibus gentibus admirabile est visum, adea 
facile perculit, ut post diem tertium, quam SlcXllam 
attigerat, S^raciisas introierit. Ex quo intellegi 
potest nullum esse imperium tutum nisi beni- 
volentia munitum. Eo tempore aberat DlonysXus 4 
et in Italia classem opperiebatur adversariorum, 
ratus neminem sine magnis copiis ad se venturum : 
quae res eum fefellit. Nam Dion iis ipsis, qui 5 
sub adversarii fuerant potestate, regies spiritus re- 
pressit totiusque eius partis SlcUlae potitus est, 
quae sub Dlonysli fuerat potestate, parique modo 
urbis Syraciisarum praeter arcem et insulam ad- 
iunctam oppido, eoque rem perduxit, ut talibus 6 
pactionibus pacem tyrannus facere vellet: SlclUam 
Dion obtineret, Itallam Dlonyslus, S^raciisas 
Apollocrates, cui maximam fidem uni habebat. 
D16n»»* 

VT. Has tam prosperas tamque inopinatas res 
consecuta est subita commutatio, quod fortuna sua 
mobilitate, quem paulo ante extulerat, demergere 
est adorta. Primum in filio, de quo commemoravi 2 
supra, suam vim exercuit Nam cum uxorem re- 
duxisset, quae alii fuerat tradita, filiumque vellet 
revocare ad virtutem a perdita luxuria, accepit 
gravissimum parens vulnus morte filii. Deindes 
orta dissensio est inter eum et Heraclidem, qui, quod 
ei principatum non concedebat, factionem com- 
paravit. Neque is minus valebat apud optimates 
quorum consensu praeerat classi, cum Dion exer- 
citum pedestrem teneret. Non tulit hoc animo •* 
aequo Dl5n, et versum ilium Homeri rettulit ex 
secunda rhapsodia, in quo haec sententin est: non 
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posse bene geri rem publicain multorum imperiis. 
Quod dictum magna invidia consecuta est : nam- 
que aperuisse videbatur omnia in sua potestate 
5 esse velle. Hanc ille non lenire obsequio, sed 
iicerbitate opprimere studuit, Heraclidemque, cum 
Syracusas venisset, interficiundum curavit 

VII. Quod factum omnibus maximum timo- 
rem iniecit : nemo enim illo interfecto se tutum 
putabat. Ille autem adversario remote licentius 
eorum bona, quos sciebat adversus se sensisse, 

2 iiiilitibus dispertivit. Quibus divisis cum cotidi- 
ani maximi fierent sumptus, celeriter pecunia 
deesse coepit, neque, quo manus porrigeret, sup- 
petebat nisi in amicorum possessiones. Id eius 
modi erat, ut, cum milites reconciliasset, amitteret 

3 optimates. Quarum rerum cura angebatur et 
insuetus male audiendi non animo aequo ferebat, 
de se ab iis male existimari, quorum paulo ante 
in caelum fuerat elatus laudibus. Vulgus autem 
ofifensa in eum militum voluntate liberius loque- 
batur et tyrannum non ferendum dictitabat. 

VIII. Haec ille intuens cum quem ad mo- 
dum sedaret nesciret et quorsum evaderent timeret, 
Callicrates quidam, civis Athenlensis, qui simul 
cum eo ex Peloponneso in Slclllam venerat, homo 
et callidus et ad fraudem acutus, sine ulla religione 

2 ac fide, adit ad Dtonem et ait : eum magno in 
periculo esse propter ofifensionem populi et odium 
militum, quod nuUo modo evitare posset, nisi 
alicui suorum negotium daret, qui se simularet 
illi inimicum. Quem si invenisset idoneum, facile 
omnium animos cogniturum adversariosque subla- 
turum, quod inimici eius dissidenti suos sensus 

3 aperturi forent. Tali consilio probate excepit has 
partes ipse Callicrates et se armat imprudentia 
Dlonis. Ad eum interficiundum socios conquirit, 
adversarios eius convenit, coniuratione confirmat. 
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Ees, multis consciis quae ageretur, elata defertur 4 
ad Aristomachen, sororem Dlonis, uxoremque 
Areten. lUae timore perterritae conveniunt, cuius 
de periculo timebant. At ille negat a Callicrate 
fieri sibi insidias, sed ilia, quae agerentur, fieri 
praecepto suo. Mulieres nihilo setius Callicratem 5 
in aedem Proserplnae dedueunt ac iurare cogunt, 
nihil ab illo periculi fore D15ni Ille hac religione 
non modo non est deterritus, sed ad maturandum 
concitatus est, verens ne prius consilium aperi- 
retur suum, quam cogitata perfecisset. 

IX. Hac mente proximo die festo, cum a 
conventu se remotum Dion domi teneret atque in 
conclavi edito recubuisset, consciis facinoris loca 
munitiora oppidi tradit, domum custodiis saepit, 
a foribus qui non discedant, certos praeficit, navem 2 
triremem armatis ornat Phllostratoque, fmtri suo, 
tradit eamque in portu agitare iubet, ut si exercere 
remiges veUet, cogitans, si forte consiliis obstitisset 
fortuna, ut haberet, qua aufugeret ad salutem. 
Suorum autem e numero Zacynthtos adulescentes 3 
quosdam eligit cum audacissimos tum viribus 
maximis, bisque dat negotium, ad Dlonem eant 
inermes, sic ut conveniendi eius gratia viderentur 
venire. Hi propter notitiam sunt intromissi. At 4 
illi, ut limen eius intrarant, foribus obseratis in 
lecto cubantem invadunt, colligant : fit strepitus, 
adeo ut exaudiri posset foris. Hie, sicut ante 5 
saepe dictum est, quam invisa sit singularis 
potentia et miseranda vita, qui se metui quam 
amari malunt, cuivis facile intellectu fuit Nam- 6 
que illi ipsi custodes^ si prompta fuissent voluntate, 
foribus effractis servare eum potuissent, quoad 
illi inermes telum foris flagitantes vivum tenebant. 
Cui cum succurreret nemo, Lj^co quidam Syracu- 
sanus per fenestram gladium dedit, quo Dion 
interfectus est. 
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X. Confecta caede, cum multitudo visendi 
gratia introisset, nonnuUi ab insciis pro noxiis 
conciduntur. Nam celeri rumore dilato, DX5ni vim 
allatam, multi concurrerent, quibus tale facinus 
dispKcebat. Hi falsa suspicione ducti immerentes 

2 ut sceleratos occidunt. Huius de morte ut palam 
factum est, mirabiliter vulgi mutata est voluntas. 
Nam qui vivum eum tyrannum vocitarant, eidem 
liberatorem patriae tyrannique.expulsorem praedi- 
cabant. Sic subito misericordia odio successerat, 
ut eum suo sanguine ab AcheruntS, si possent, 

3 cuperent redimere. Itaque in urbe celeberrimo 
loco, elatus publice, sepulcri monumento donatus 
est. Diem obiit circiter annos quinquaginta natus, 
quartum post annum, quam ex Peloponneso in 
SlcXllam redierat 



XL IPHICEATES. 

I. Iphicrates Athenlensis non tam magnitu- 
dine rerum gestarum quam disciplina nulitari 
nobilitatus est. Fuit enim talis dux, ut non solum 
aetatis suae cum primis compararetur, sed ne de 
maioribus natu quidem quisquam anteponeretur. 

2 Multum vero in bello est versatus, saepe exerciti- 
bus praefuit, nusquam culpa male rem gessit, 
semper consilio vicit tantumque eo valuit, ut 
multa in re militari partim nova attulerit, partim 
meliora fecerit. Namque ille pedestria anna 

3 mutavit Cum ante ilium imperatorem maximis 

4 clipeis, brevibus hastis, minutis gladiis uterentur, 
ille e contrario peltam pro parma fecit (a quo 
postea peltastae pedites appMati sunt^ qui antea 
hoplitae appellabantur), ut ad motus concursusque 
essent leviores, hastae modum duplicavit, gladic«» 
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longiores fecit. Idem genus loricarum novum 
instituU et pro sertis atque aeneis linteas dedit. 
Quo facto expeditiores milites reddidit : nam pon- 
dere detracto, quod aeque corpus tegeret et leve 
esset, curavit. 

II. Bellumcum Thraecibus gessit, Seuthem, 
socium Athentensium, in regnum restituit. Apud ^ 
Corinthum tanta severitate exercitui praefuit, ut 
nullae umquam in Graecia neque exercitatiores 
copiae neque magis dicto audientes fuerint duci : 
in eamque consuetudinem adduxit, ut, cum proelii 2 
signum ab imperatore esset datum, sine ducis 
opera sic ordinatae consisterent, ut singuli a peri- 
tissimo imperatore dispositi viderentur. Hoc 3 
exercitu moram lacedaemonlorum interfecit, quod 
maxime tota celebratum est Graecia. Iterum 
eodem bello omnes copias eorum fugavit, quo 
facto magnam adeptus est gloriam. Cum Arta- 4 
xerxes Aegyptlo regi bellum inferre voluit, Iphi- 
craten ab Athenlensibus ducem petivit, quem 
praeficeret exercitui conducticio, cuius numerus 
xn milium fuit Quem quidem sic omni disci- 
plina militari erudivit, ut, quem ad modum quon- 
dam Fablani milites £5mae, sic Iphicratenses 
apud Graecos in summa laude fuerint. Idem 5 
subsidio Lacedaemonlis profectus Epaminondae 
retardavit impetus. Nam nisi eius adventus ap- 
propinquasset, non prius Thebani Sparta abscess- 
issent, quam captam incendio delessent 

III. Fuit autem et animo magno et corpore 
imperatoriaque forma, ut ipso aspectu cuivis ini- 
ceret admirationem sui, sed in labore nimis remis- 2 
sus parumque patiens, ut Theopompus memoriae 
prodidit, bonus vero civis fideque magna. Quod 
cum in aliis rebus declaravit, turn maxime in 
Amyntae Macedonis liberis tuendis. Namque 
Eurj^dlce, mater Perdiccae et Phllippi, cum his 
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duobus puevis Amynta mortuo ad Iphicraten con-' 

3 fugit eiusque opibus defensa est. Vixit ad senec- 
tutem placatis in se suorum civium animis. 
Causam capitis semel dixit, bello sociali, simul 
cum "nmotheo, eoqiie iudicio est absolutus. 

4 Menesthea filium reliquit ex Thraessa natum, 
Coti regis filia. Is cum interrogaretur, utrum 
pluris patrem matremne faceret, * matrem ' inquit. 
Id cum omnibus mirum videretur, at ille * merito ' 
inquit 'facio: nam pater, quantum in se fuit, 
Thraecem me genuit, contra ea mater Athenlen- 
sem/ 



XII. CHABEIAS. 

I. Chabrlas Athenlensis. Hie quoque in 
summis habitus est ducibus resque multas memo- 
ria dignas gessit. Sed ex iis elucet maxime inven- 
timi eius in proelio, quod apud Thebas fecit, cum 

2 Boe5tis subsidio venisset. Namque in eo victoria • 
fidentem summum ducem AgesXlaum, fugatis iam 
ab eo conducticiis catervis, eo frustratus est quod 
reliquam phalangem loco vetuit cedere obnixoque 
genu scuto, proiecta hasta impetum excipere 
hostium docuit. Id novum Agesllaus contuens 
progredi non est ausus suosque iam incurrentes 

3 tuba revocavit Hoc usque eo tota GraecXa fama 
celebratum est, ut illo statu Chabrlas sibi statuam 
fieri voluerit, quae publice ei ab Athenlensibus in 
foro constituta est. Ex quo factum est ut postea 
athletae ceterique artifices iis statibus in statuis 
ponendis uterentur, quibus victoriam essent adepti. 

II. Chabrlas autem multa in Eur5pa bella 
administravit, cum dux Athenlensium esset; in 
Aegypto sua sponte gessit : nam Nectenebln adiu- 
tum profectus regnum ei constituit. Fecit idem 
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Cypri, sed publice ab Athenlensibus Euagorae 2 
adiutor datus, neque prius inde discessit, quam 
totam insulam bello devinceret : qua ex re Athen- 
lenses magnam gloriam sunt adepti. Interim 3 
bellum inter Aegyptlos et Persas conflatum est. 
Athenlenses cum Artaxerxe societatem habebant, 
lacedaemonli cum Aegyptlis, a quibus magnas 
praedas Agesllaus, rex eorum, faciebat. Id intuens 
Chabrlas, cum in re nulla Agesllao cederet, sua 
sponte eos adiutum profectus Aegyptlae classi 
praefuit, pedestribus copiis Agesllaus. 

III. Tum praefecti regis Persae legates mise- 
runt Athenas questum, quod Chabrlas adversum 
regem beUum gereret cum Aegypttis. Athenlenses 
diem certam Chabrlae praestituerunt, quam ante 
d^mum nisi redisset, capitis se ilium damnaturos 
denuntiarunt. Hoc ille nuntio Athenas rediit, 
neque ibi diutius est moratus, quam fuit necesse. 
Non enim libenter erat ante oculos suorum2 
civium, quod et vivebat laute et indulgebat sibi 
liberalius, quam ut invidiam vulgi posset eflfugere. 
Est enim hoc commune vitium magnis liberisque 3 
civitatibus, ut invidia gloriae comes sit et libenter 
de iis detrahant, quos eminere videant altius, 
neque animo aequo pauperes alienam opulentiam 
intueantur. Itaque Chabrlas, quoad ei licebat, 
plurimum aberat. Neque vero solus ille aberat4 
Athenis libenter, sed omnes fere principes fecerunt 
idem, quod tantum se ab invidia putabant afuturos, 
quantum a conspectu suorum recesserint. Itaque 
Conon plurimum Cypri vixit, IphicrStes in 
Thraecia, Timotheus Lesbi, Chares Sigei, dissimilis 
quidem Chares horum et factis et moribus, sed 
tamen Athenis et honoratus et potens. 

IV. Chabrlas autem periit bello sociali 
tali modo. Oppugnabant Athenienses Chlum. 
JErat in classe Chabrlas privatus, sed omnes^ 

D 
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qui in magistratu erant, auctoritate anteibat, 
enmque magis milites quam qui praeerant 

2 suspiciebant. Quae res ei maturavit mortem. 
Nam dum primus studet portum intrare 
gubernatoremque iubet eo derigere navem, 
ipse sibi pemiciei fuit : cum enim eo penetrasset, 
ceterae non sunt secutae. Quo facto circumfusus 
hostium concursu cum fortissime pugnaret, nayis 

3 rostro percussa coepit sidere. Hinc refugere cum 
posset, si se in mare deiecisset, quod suberat 
classis Athenlensium, quae exciperet natant^s 
perire maluit quam armis abiectis navem 
relinquere, in qua fuerat vectus. Id ceteri 
facere noluerunt, qui nando in tutum pervene- 
runt. At ille, praestare honestam mortem existi- 
mans turpi vitae, comminus pugnans telis hostium 
interfectus est. 



XIIL TIMOTHEUS. 

L Timotheus, Cononis filius, Athenlensis 
Hie a patre acceptam gloriam multis auxit 
virtutibus : fuit enim disertus, impiger, laboriosus, 
rei militaris peritus neque minus civitatis 

2 regendae. Multa huius sunt praeclare facta, sed 
haec maxime illustria. Olynthlos et Byzantlos 
bello subegit Samum cepit: in quo oppido 
oppugnando superiore bello Athenlenses mille et 
cc talenta consumpserant, id ille sine ulla 
publica impensa populo restituit. Adversus 
Cotum bella gessit ab eoque [mille et] CO talenta 
praedae in publicum rettuUt. Cyzlcum obsidione 

3 liberavit. Arlobarzani simul cum Agesllao 
auxilio profectus est : a quo cum Laco pecuniam 
numeratam accepisset, ille cives suos agro atque 
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urbibus augeri maluit quam id sumere, cuius 
partem domum suam quisque ferre posset Itaque 
accepit Crithoten et Sestum. 

IT. Idem classi praefectus circumveheus P618- 
ponnesum, lAconlcen populatus, classem eorum 
fugavit, Corcyram sub imperium Athenlensium 
redegit, sociosque dein adiunxit Eplrotas, AthSU 
manSe, ChaonSi omnesque eas gentes, quae mare 
illud adiacent Quo facto DIcSdaemonIi de 2 
diutina contentione destiterunt et sua sponte 
Athentensibus imperii maritimi principatum coii' 
oeeserunt, pacemque iis legibus constituerunt, ut 
Athenlenses mari duces essent. Quae victoria 
tantae fuit Atticis laetitiae, ut turn primum arae 
Paci publice sint factae eique deae pulvinar sit 
institutum. Cuius laudis ut memoiia maneret, 
Timothgo publice statuam in foro poeuenint Qui 3 
honos huic uni ante id tempus contigit, ut, cum 
patri populus statuam posuisset, filio quoque 
daret. Sic iuxta posita lecens fiiii veterem patris 
renovavit memoriam, 

III. Hie cum esset magno uatu et magistratus 
gerere deeisset, bello Atheulenses undique prenii 
sunt coepti. Defecerat Samus, descierat Helles- 
pontus, Phllippus, iam tum valens, multa molie- 
batur : cui oppositus Ch&res cum esset, non satis 
in eo praesidii putabatur. Fit MgnesthSus praetor, 2 
filius IphicrStie, gener Timothei, et, ut ad bellum 
proficiscatur, decemitur. Huic in consilium dantur 
viri duo usu sapientiaque praestantes, [quorum 
consilio uteretur] pater et socer, quod in his tanta 
erat auctoritas, ut magna spes esset per eos amissa 
posse recuperari. li cum SS.mum profecti essent 3 
et eodem Ch&res illorum adventu cognito cum 
suis copiis proficisceretur, ne quid absente se 
gestum videretur, accidit, cum ad insulam ap- 
propinquarent, ut magna tempestas oreretur: 
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quam evitare duo veteres imperatores utile ar- 

4 bitrati suam classem suppresserunt. At ille teme- 
raria usus ratioue nou cessit maiorum natu aue- 
toritati, velut in sua inanu esset fortuna. Quo 
contenderat, pervenit, eodemque ut sequerentur, 
ad Timotheum et Iphicraten nuntium misit. 
Hinc male re ge&ta, compluribus amissis navibus 
eo, unde erat profeetus, se recepit litterasque 
Athenas publice misit, sibi proclive fuisse Samum 
capere, nisi a Timotheo et Iphicrate desertus esset. 

5 Populus acer, suspicax ob eamque rem mobilis, 
adversarius, invidus [etenim potentia in crimen 
vocabatur] domum revocat: accusantur prodi- 
tionisw Hoc iudicio damnatur Timotheus lisque 
eius aestimatur centum talentis. Ille odio in- 
gratae civitatis exactus Chalcldem se contulit 

IV. Huius post mortem cum populum iudicii 
sui paeniteret, multae noveni partes detraxit et 
decem talenta Cononem, filium eius, ad muri 
quandam partem reficiendam iussit dare. In quo 
fortunae varietas est animadversa. Nam quos 
avus [CononJ muros ex hostium praeda patriae 
restituerat, eosdem nepos cum summa ignominia 
familiae ex sua re familiari reficere coactus est 

2 Timothei autem moderatae sapientisque vitae cum 
pleraque possimus proferre testimonia, uno erimus 
contenti, quod ex eo facile conici potent, quam 
earns suis fuerit. Cum Athenis adulescentulus 
causam diceret, non solum amici privatique hos- 
pites ad eum defendendum convenerunt, sed etiam 
in eis lason, tyrannus Thessallae, qui illo tempore 

3 fuit omnium potentissimus. Hie cum in patria 
sine satellitibus se tutum non arbitraretur, Athenas 
sine uUo praesidio venit tantique hospitem fecit, 
ut mallet se capitis periculum adire quam 
Timotheo de fama dimicanti deesse. Hunc ad- 
versus tamen Timotheus postea populi iussu 
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bellum gessit : patriae enim sanctiora iura quam 
hospitii esse duxit. 

Haec extrema fuit aeteis imperatonim Athen- * 
iensium, Iphicratis, Chabrlae, Kmothei: neque 
post illorum obitum quisquam dux in ilia urbe 
fuit dignus memoria. 

Venio nunc ad fortissimum vinim maxi- ^ 
mique consilii omnium barbarorum, exceptis duo- 
bus Carthaginlensibus, Hamilcare et Hannlbale. 
De quo hoc plura referemus, quod et obscuriora ® 
sunt eius gesta pleraque et ea, quae prospere ei 
cesserunt, non magnitudine copiarum, sed consilii, 
quo turn omnes superabat, acciderunt: quorum 
nisi ratio explicata fuerit, res apparere non po- 
terunt. 



XIV. DATAMES. 

L Datames, patre Camlsare, natione Care, 
matre Scy thissa natus, primum militum in numero 
fuit apud Artaxerxen eorum, qui regiam tueban- 
tur. Pater eius Camlsares, quod et manu fortis et 
bello strenuus et regi multis locis fidelis erat re- 
pertus, habuit provinciam partem Clllciae iuxta 
OappadocXam, quam incolunt Leucosyri. Datames 8 
militare munus fungens primum, qualis esset, 
aperuit in bello, quod rex adversus Cadiislos gessit. 
Namque hie magni fuit eius opera. Quo factum 
est, cum in eo bello cecidisset Camisares, ut pa- 
tema ei traderetur provincia. 

IL Pari se virtute postea praebuit, cum Auto- 
phrodates iussu regis bello persequeretur eos, qui 
defecerant. Namque huius opera hostes, cum 
castra iam intrassent, multis milibus regiorum 
interfectis profligati sunt exercitusque reliquus 
conservatus regis est : qua ex re maioribus rebus 
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2 praeesse coepit. Erat eo tempore Thuys dynastes 
Paphlagontae, antique genere ortus a Pylaemene 
illo, quem Homerus Tr^co bello a Patroclo inter- 

3 fectum ait. Is regi dieto audiens non erat. Quam 
ob causam bello enm persequi constituit eique rei 
praefecit Datamen, propinquum Paphlagonis : 
namque ex fratre et sorore eraat nati. Quam ob 
causam Datames primikm experiri voluit^ ut sine 
ainnis propinquam ad officium redueeret. Ad 
quem cum venisset sine praesidio, quod ab amico 
uullas yereretur insidias^ paene interiit: nam 

4 Thiiys ewm clam interficeie voluit. Erat mater 
ciim Datanie, amita Papblagonia Ea, quid ageretur, 

5 resciit filiumque monuit. Ille fuga periculum 
evitavit bellumque indixit Thiiyni. In quo cum 
ab Ariobarzane, praefecto Lydlae et lonlae totius- 
que Phrj^glae, desertus esset, nihilo segnius per- 
severavit vivumque Thiiyn cepit cum uxore et 
liberis. 

III. Cuius facti ne prius fama ad regem quam 
ipse perreniret, dedit operam. Itaque omnibus 
insciis eo, ubi erat rex, renit posteroque die 
Thuyn, hominem maximi corporis terribilique 
facie, quod et niger et capillo longo barbaque erat 
promissa, optima veste texit, quam satrapae regii 
gerere eonsuerant, omavit etiam torque atque ar- 

2 millis aureis ceteroque regio cultu : ipse agresti 
duplici amiculo circumdatus hiftaque tunica, 
gerens in capite galeam venatoriam, dextra manu 
clavam, sinistra copulam, ita vinctum ante se Thiiy- 
nem agebat, ut si feram bestiam captam duceret. 

3 Quae cum omnes aspicerent propter novitatem 
ornatus ignotamque formam ob eamque rem mag- 
nus esset concursus, fuit nonnemo, qui agnosceret 

4 Thiiyn regique nuntiaret. Primo non accredidit : 
itaque Phamabaaum misit exploratum. A quo, 
ut rem gestam comperit^ statim admitti iussit 
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magno opere delectatus cum facto turn omatu, in 
primis quod nobilis rex in potestatem inopinanti 
venerat. Itaque magnifice Datamen donatum ad 6 
exercitum misit, qui turn contrahebatur duce 
Phamabazo et Tithrauste ad bellum Aegyptium, 
parique eum atque illos imperio esse iussit. Postea 
vero quam Pharnabazum rex revocavit, ilia sumina 
imperii tradita est. 

IV. Hie cum maximo studio compararet ex- 
ercitum Aegyptumque proficisci pararet, subito a 
rege litterae sunt ei missae, ut Aspim aggredere- 
tur, qui Cataonlam tenebat : quae gens iacet supra 
Cillciam, confinis Cappadoclae. Namque Aspis, 2 
saltuosam regionem castellisque munitam incolens, 
non solum imperio regis non parebat, sed etiam 
finitimas regiones vexabat et quae regi portarentur 
abripiebat. Datames, etsi longe aberat ab his 3 
regionibus et a maiore re abstrahebatur, tamen 
regis voluntati morem gerendum putavit. Itaque 
cum paucis, sed viris fortibus navem conscendit, 
existimans, quod accidit, facilius se imprudentem 
parva manu oppressurum quam paratum quamvis 
magno exercitu. Hac delatus in Clllclam, egressus 4 
inde, dies noctesque iter faciens Taurum transiit 
eoque, quo studuerat, venit Quaerit, quibus locis 
sit Aspis : cognoscit baud longe abesse profec- 
tumque eum venatum. Quern dum speculatur, 
adventus eius causa cognoscitur. Pisldas cum 
eis, quos secum habebat, ad resistendum Aspis 
comparat. Id Datames ubi audivit, arma sumit, 5 
sues sequi iubet : ipse equo concitato ad hostem 
vehitur. Quem procul Aspis conspiciens ad se 
ferentem pertimescit atque a conatu resistendi 
deterritus sese dedidit. Hunc Datames vinctum 
ad regem ducendum tradit Mithridati. 

V. Haecdumgeruntur, Artaxerxesreminiscens, 
a quanto bello ad quam parvam rem principem 
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ducum misisset, te ipse reprehendit et nuntium 
ad exercitum Acen misit, quod nondum Datamen 
profectum putabat, qui diceret, ne ab exercitu 
discederet. Hie priusquam perveniret, quo erat 
profectus, in itinere convenit, qui Aspim ducebant. 

2 Qua celeritate cum magnam benivolentiam regis 
Datames consecutus esset, non minorem invidiam 
aulicorum excepit, quod ilium unum pluris quam 
se omnes fieri videbant. Quo facto cuncti ad eum 

3 opprimendum consenserunt. Haec Pandantes, 
gazae custos regiae, amicus Datami, perscripta ei 
mittit, in quibus docet eum in magno fore periculo, 
si quid illo imperante adversi in Aegypto acci- 

4 disset. Namque eam esse consuetudinem regiam, 
ut casus adversos hominibus tribuant, secundos 
fortunae suae : quo fieri ut facile impellantur ad 
eorum pemiciem, quorum ductu res male gestae 
nuntientur. Ilium hoc maiore fore in discrimine, 
quod, quibus rex maxime oboediat, eos habeat 

5 inimicissimos. Tajibus ille litteris cognitis, cum 
iam ad exercitum Acen venisset, quod non ignora- 
bat ea vere scripta, desciscere a rege constituit. 
neque tamen quicquam fecit, quod fide sua esset 

6 indignum. Nam Mandroclen Magnetem exercitui 
praefecit : ipse cum suis in CappSxioclam discedit 
coniunctamque huic Paphlagonlam occupat, celans, 
qua voluntate esset in regem. Clam cum Arlo- 
barzane facit amicitiam, manum comparat, urbes 
munitas suis tuendas tradit. 

VI. Sed haec propter hiemale tempus minus 
prospere procedebant Audit Pisldas quosdam co- 
pias adversus se parare. Filium eo Arsidaeum cum 
exercitu* mittit : cadit in proelio adulescens. Pro- 
ficiscitur eo pater non ita cum magna manu, 
celans, quantum vulnus accepisset, quod prius ad 
hostem pervenire cupiebat, quam de male re gesta 
fama ad suos pervenerit, ne cognita filii morte 
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animi debilitarentur militum. Quo contenderat, 2 
pei'venit iisque locis castra ponit, ut neque cir- 
cumiri multitudine adversariorum posset neque 
impediri, quo minus ipse ad dimicandum manum 
haberet expeditam. Erat cum eo Mithrobarzanes, 3 
socer eius, praefectus equitum. Is desperatis 
generi rebus ad hostes transfugit. Id Datames ut 
audivit, sensit, si in turbam exisset ab homine 
tam necessario se relictum, futurum ut ceteri idem 
consilium sequerentur ; itaque in vulgus edit suo * 
iussu Mithrobarzaijem profectum pro perfuga, 
quo facilius receptus interficeret hostes : quare 
relinqui eura par non esse et omnes confestim 
sequi. Quod si animo strenuo fecissent, futurum 
ut adversarii non possent resistere, cum et intra 
vallum et foris caederentur. Hac re probata ex- 
ercitum educit, Mithrobarzanem persequitur ; qui 5 
tantum ad hostes pervenerat, cum Datames signa 
inferri iubet. Plsidae nova re commoti in opin- 6 
ionem adducuntur perfugas mala fide composito- 
que fecisse, ut recepti maiori essent calamitati. 
Primum eos adoriuntur. Illi cum, quid ageretur 
aut quare fieret, ignorarent, coacti sunt cum eis 
pugnare, ad quos transierant, ab iisque stare, quos 
reliquerant : quibus cum neutri parcerent, celeriter 
sunt concisi. Reliquos Rsldas resistentes Datames 7 
invadit : primo impetu pellit, fugientes persequitur, 
multos interficit, castra hostium capit. Tali con- 8 
silio uno tempore et proditores perculit et hostes 
profligavit, et, quod ad perniciem suam fuerat 
cogitatum, id ad salutem conveiiit. Quo neque 
acutius uUius imperatoris cogitatum neque celerius 
factum usquam legimus. 

VII. Ab hoc tamen viro Sislnas, maximo natu 
filius, desciit ad regemque transiit et de defectione 
patris detulit. Quo nuntio Artaxerxes commotus, 
quod intellegebatsibi cum viro fortiac strenuo nego- 
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tium esse, qui, etprius cogitare quam conari consu- 
esset, et cum cogitas8et,facere auderet, Autophroda- 

2 tern in Cappadociam mittit. Hie ne intrare posset, 
saltum, in quo ClllcXae portae sunt sitae, Datames 

8 praeoccupare studuit. Sed tam subito copias con- 
trahere non potuit. A qua re depulsus cum ea 
manu, quam contraxerat, locum delegit talem, ut 
neque circumiretur ab hostibus neque praeteriret 
adversarius, quin ancipitibus locis premeretur, et, 
si dimicare vellet, non multum obesse multifcudo 
hostium suae paucitati posset.. 

VIII. Haec etsi Autophrodates videbat, tamen 
statim maluit congredi quam cum tantis copiis re- 
fugere aut tam diu uno loco sedere. Habebat barbar- 

2 orum equitum xx, peditum centum milia, quos illi 
Cardacas appellant, eiusdemque generis iii milia 
funditorum, praeterea Cappadocum vm milia, 
Armenlorum x milia, Paphfegonum V milia, Phr^- 
gum X milia, Lydorum V milia, Aspendlorum et 
Pisldarum circiter ni milia, CllXcum n milia, 
Captianorum totidem, ex Graecia conductorum ni 

3 milia, levis armaturae maximum numerum. Has 
adversus copias spes omnis consistebat Datami in 
se locique natura: namque huius partem non 
habebat vicesimam militum. Quibus fretus con- 
flixit adversariorumque multa milia concidit, cum 
de ipsius exercitu non amplius hominum miUe 
cecidisset. Quam ob causam postero die tropaeum 

4 posuit, quo loco pridie pugnatum erat Bine cum 
castra movisset semperque inferior copiis superior 
omnibus proeliis discederet, quod numquam 
manum consereret, nisi cum adversaries locorum 
angustiis clausisset, quod perito regionum callide- 

5 que cogitanti saepe accidebat, Autophrodates, cum 
bellum duci maiore regis calamitate quam adver- 
sariorum videret, pacem amicitiamque pristinam 
memorans hortatus est, ut cum rege in gratiam 
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rediret. Qnam ille etsi fidam non fore putabat, 6 
tamen condicionem accepit seque ad Artaxerxem 
legates missuTum dixit. Sic bBllum, quod rex ad- 
versus Datamen susceperat, sedatum est. Auto- 
phrodates in Phryglam se recepit 

IX. At rex, quod implacabile odium in DatS,men 
susceperat, postquam bello eum opprimi non posse 
animadvertit, insidiis interficere studuit : quas ille 
plerasque evitavit. Sicut, cum ei nuntiatum esset 2 
quosdam sibi insidiari, qui in amicorum erant nu- 
mero : de quibus, quod inimici detulerant, neque 
credendum neque neglegendum putavit : experiri 
voluit, verum falsumne sibi esset relatum. Itaque 3 
eo profectus est, in quo itinere futuras insidias 
dixerant. Sed elegit corpore ac statura simillimum 
sui eique vestitum suum dedit atque eo loco ire, 
quo ipse consuerat, iussit; ipse autem ornatu 
vestituque militari inter coyporis custodes iter 
facere coepit. At insidiatores, postquam in eum 4 
quern insederant locum agmen pervenit, decepti 
ordine atque vestitu impetum in eum faciunt, qui 
Buppositus erat. Praedixerat autem iis Datames, 
cum quibus iter faciebat, ut parati essent facere, 
quod ipsum vidissent. Ipse, ut concurrentes insi- 5 
(iiatores animum advertit, tela in eos coniecit. 
Hoc idem cum universi fecissent, priusquam per- 
venirent ad eum, quern aggredi volebant, confixi 
conciderunt. 

X. Hie tamen tam callidus vir extreme tem- 
pore captus est Mithrldatis, Arlobarzanis filii, dolo. 
Namque is poUicitus est regi se eum interfecturum, 
si sibi rex permitteret, ut quodcumque veUet 
liceret impune facere, fidemque de ea re more Per- 
sarum dextra dedisset Hanc ut accepit a rege2 
missam, copias parat et absena amicitiam cum 
Datame facit, regis provincias vexat, eastella ex- 
pugnat, magnas praedas capit, quarum partim suis 
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dispertit, partim ad Datamen mittit; pari modo 
3 complura castella ei tradit. Haec diu faciendo 
persuasit homini se infinitum adversus regem sus- 
cepisse bellum, cum nihilo magis, ne quam sus- 
picionem illi praeberet insidiarum, neque collo- 
quium eius petivit neque in conspectum venire 
studuit. Sic absens amicitiam gerebat, ut non 
beneficiis mutuis, sed comrauni odio, quod erga 
regem susceperant, contineri viderentur. 

XI. Id cum satis se confirmasse arbitratus 
esset, certiorem facit Datamen, tempus esse maiores 
res parari et bellum cum ipso rege suscipi, deque 
ea re, si ei videretur, quo loco vellet, in colloquium 
veniret. Probata re coUoquendi tempus sumitur 
2locusque, quo conveniretur. Hue Mithrldates 
cum uno, cui maxime habebat fidem, ante aliquot 
dies venit compluribusque locis separatim gladios 
obruit eaque loca diligenter notat. Ipso autem 
coUoquii die utrique, locum qui explorarent atque 
ipsos scrutarentur, mittunt : deinde ipsi sunt con- 

3 gressi. Hie cum aliquamdiu in coUoquio fuissent 
et diversi discessissent iamque procul Datames 
abesset, Mithrldates, priusquam ad sues perveniret, 
ne quam suspicionem pareret, in eundem locum 
revertitur atque ibi, ubi telum erat infossum, rese- 
dit, ut si lassitudine cuperet acquiescere, Data- 
menque revocavit, simulans se quiddam in collo- 

4 quio esse oblitum. Interim telum, quod latebat, 
protulit nudatumqiie vagina veste texit ac Datami 
venienti ait, digredientem se animadvertisse, locum 
quondam, qui erat in conspectu, ad castra ponenda 

5 esse idoneum. Quem cum digito demonstraret 
et ille respiceret, aversum ferro transfixit priusque, 
quam quisquam posset succurrere, interfecit. Ita 
ille vir, qui multos consilio, neminem perfidia 
ceperat, simulata captus est amicitia. 
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XV. EPAMINONDAS. 

I. Epammondas, Polymnli filius, Thebanus. 
De hoc priusquam scribimus, haec praecipienda 
videntur lectoribus, ne alienos mores ad sues 
referant, neve ea, quae ipsis leviora sunt, pari 
modo apud ceteros fuisse arbitrentur. Scimus 2 
enim musicen nostris moribus abesse a principis 
persona, saltare vero etiam in vitiis poni : quae 
omnia apud Graecos et grata et laude digna d 
cuntur. Cum autem exprimere imaginem con- 3 
suetudinis atque vitae velimus Epaminondae, nihil 
videmur debere praetermittere, quod pertineat ad 
eam declarandam. Quare dicemus primum de 4 
genere eius, deinde quibus disciplinis et a quibus 
sit eruditus, tum de moribus ingeniique facultati- 
bus et si qua alia memoria digna erunt, postremo 
de rebus gestis, quae^ a plurimis animi antepon- 
untur virtutibus. 

II. Natus igitur patre, quo diximus, genere hon- 
esto, pauper iani a maioribus relictus est, eruditus 
autem sic, ut nemo Thebanus magis. Nam et 
citharizare et cantare ad chordarum sonum doctus 
est a Dlonyslo, qui non minore fuit in musicis 
gloria quam Damon aut Lamprus, quorum per- 
vulgata sunt nomina,contare tibiis abOlymploddro, 
saltare a Calliphrone. At philosophiae praecep- 2 
torem habuit Lysim Tarentlnum, Pythagoreum: 
cui quidem sic fuit deditus, ut adulescens tristem 
ac severum senem omnibus aequalibus suis in 
familiaritate anteposuerit ; neque prius eum a se 
dimisit, quam in doctrinis tanto antecessit condis- 
cipulos, ut facile intellegi posset pari modo super- 
aturum omnes in ceteris artibus. Atque haec ad 3 
nostram consuetudinem sunt levia et potius con- 
temnenda: at in Graecla, utique olim, magnae 
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4 1audi erant. Postquam ephebus est factus et 
palaestrae dare operam coepit, non tam magnitu- 
dini virium servivit qnam velocitati : illam enim 
ad athletarum usum, hanc ad belli existimabat 
utilitatem pertinere, Itaque exercebatur plurimuni 
currendo et luctando ad eum finem, quoad stans 

5 complecti posset atque contendere. In arrois vero 
plurimum studii consumebat. 

IIL Ad hanc corporis fimiitatem plura etiam 
animi bona accesserant. Erat enim modestus, 
prudens, gravis, temporibus sapienter utens, per- 
itus belli, fortis manu, animo maximo, adeo ver- 
itatis diligens, nt ne ioco quidem mentiretur. 

2 Idem continens, clemens patiensque admirandum 
in modum, non solum populi, sed etiam amicorum 
ferens iniurias, in primis commissa celans, quod- 
que interdum non minus prodest quam diserte 
dicere, studiosus audiendi : ex hoc enim faciUime 

3 disci arbitrabatur. Itaque cum in circulura ven- 
isset, in quo aut de re publica disputaretur aut de 
philosophia sermo haberetur, numquam inde prius 
discessit, quam ad iinem soimo esset adductus. 

^ paupertatem adeo facile perpessus est, ut de re 
publica nihil praeter gloriam ceperit Amicox'um 
in se tuendo caruit facultatibus, fide ad alios sub* 
levandos saepe sic usus est, ut iudicari possit 

5 omnia ei cum amicis fuisse communia. Nam cum 
aut civium suorum aliquis ab hostibus esset cap- 
tus, aut virgo nubilis proter paupertatem coUocari 
non posse, amicorum concilium habebat et, quan^ 
turn quisque daret, pro facultatibus imperabat. 

6 Eamque summam cum fecerat, priusquam acciperet 
pecuniam, adducebat eum, qui quaerebat, ad eos, 
qui conferebant, eique ut ipsi uumerarent, faciebat, 
ut iUe, ad quern ea [res] perveniebat, sciret quan* 
tum cuique deberet. 

IV. Tentata autem eius est abstinentia a Dlome- 
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donte Cyzlceno: namque is rogatu Artaxerxis 
regis EpSminondam pecunia comimpendum sus* 
ceperat. Hie magno cum pondere auri Thebas 
venit et Micythum adulescentulum quern turn 
Epamlnondas plurimum diligebat quinque talentis 
ad suam perduxit voluntatem. Mlc^thus Epam- 
Inondam convenit et causam adventus Diomedon- 
tis ostendit. At ille Diomedonti coram * nihil ' 2 
inquit *opus pecunia est: nam si rex ea vult, 
quae Thebanis sunt utilia, gratis facere sum para* 
tus, sin autem contraria, non habet auri atque 
argenti satis. Namque orbis terrarum divitias 
accipere nolo pro patriae caritate. Tu quod me 3 
incogitum tentasti tuique similem existimasti, 
non miror tibique ignosco ; sed egredere propere, 
ne alios corrumpas, cum me non potueris. Et tu, 
Mlcythe, argentum huic redde, aut, nisi id confes- 
tim facis, ego te tradam f magistratuL* Hunc 4 
Dlomedon cum rogaret, ut tuto exire suaque, quae 
attulerat, liceret efferre, *istud quidem' inquit 
* faciam, neque tua causa, sed mea, ne, si tibi sit 
pecunia adempta, aliquis dicat id ad me ereptum 
pervenisse, quod delatum accipere noluissem.* 
A quo cum quaesisset, quo se deduci vellet, et 5 
ille Athenas dixisset, praesidium dedit, ut tuto 
perveniret. Neque ,vero id satis liabuit, sed 
etiam, ut inviolatus in navem escenderet, per 
Chabilam Athenlensem, de quo supra mentionem 
fecimus, effecit Abstinentiae erit hoc satis testi- 6 
moniuuL Plurima quidem proferre possumus, 
sed modus adhibendus est, quoniam uno hoc 
volumine vitam excellentium virorum complurium 
concludere constituimus, quorum res separatim 
multis milibus versuum complures scriptores ante 
nos explicarunt 

V, Fuit etiam disertus, ut nemo ei Thebanus 
par esset eloquentia, neque minus concinnus in 
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brevitate respondendi quam in perpetua oratione 

2 ornatus. Habuit obtrectatorem Menecliden quen- 
dam, indidem Thebis, et adversarium in adminis- 
tranda re publica, satis exercitatum in dicendo, 
ut Thebanum scilicet: namque illi genti plus 

3 inest virium quam ingenii. Is, quod in re mili- 
tari florere Epamlnondam videbat, hortari solebat 
Thebanos, ut pacem bello anteferrent, ne illius 
imperatoris opera desideraretur. Huic ille * fallis' 
inquit * verbo cives tuos, quod eos a bello avocas: 

4 otii enim nomine servitutem concilias. Nam 
paiitur pax bello. Itaque qui ea diutina volunt 
frui, bello exercitati esse debent. Quare si 
principes Graeclae vultis esse, castris est vobis 

5 utendum, non palaestra.' Idem ille Meneclldes 
cum huic obiceret, quod liberos non haberet 
neque uxorem duxisset, maximeque insolentiam, 
quod sibi Agamemnonis belli gloriam videretur 
consecutus: at ille 'desine' inquit 'Meneclida, 
de uxore mihi exprobrare : nam nuUius in ista re 

6 minus uti consilio volo.' * Quod autem me Aga- 
memnonem aemulari putas, falleris. Namque ille 
cum universa Graecla vix decem annis unam 
cepit urbem, ego contra ea una urbe nostra 

4 dieque uno totam Graeclam Lacedaemonlis fugatis 
liberavi.' 

VI. Idem cum in conventum venisset Arca- 
dum, petens ut societatem cum Thebanis et Argivis 
facerent, contraque Callistratus, Athenlensium 
legatus, qui eloquentia omnes eo praestabat tem- 
pore, postularet ut potius amicitiam sequerentur 
Attlcorum, et in oratione sua multa invectus esset 

5 in Thebanos et Arglvos in eisque hoc posuisset, 
animum advertere debere Arcades, quales utraque 
civitas cives procreasset, ex quibus de ceteris 
possent iudicare : Argivos enim fuisse Orestem et 
Alcmaeonem matricidas, Thebis Oedlpum natum, 
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qui cum patrem suum inteifecisset, matrem 
duxisset : huic in respondendo Epamlnondas, cum 3 
de ceteris perorasset, postquam ad ilia duo 
opprobria pervenit, admirari se dixit stultitiam 
rhetoris Attlci, qui non animadverterit, innocentes 
illos natos domi, scelere admisso cum patria 
essent expulsi, receptos esse ab Athenlensibus. 
Sed maxime eius eloquentia eluxit Spartae legati 4 
ante pugnam Leuctricam. Quo cum omnium 
sociorum convenissent legati, coram frequen- 
tissimo legationum conventu sic Lacedaemonl- 
orum tyrannidem coarguit, ut' non minus ilia 
oratione opes eorum concusserit quam Leuctrica 
pugna. Tum enim perfecit, quod post apparuit, 
ut auxilio lilcedaemonli sociorum privarentur. 

VII. Fuisse patientem suorumque iniurias 
ferentem civium, quod se patriae irasci nefas esse 
duceret, haec sunt testimonia. Cum eum propter 
invidiam cives sui praeficere exercitui noluissent 
duxque esset delectus belli imperitus, cuius 
errore res eo esset deducta, ut omnes de salute 
pertimescerent, quod locorum augustiis clausi ab 
hostibus obsidebantur, desiderari coepta est Epaml- 
nondae diligentia : erat enim ibi privatus numero 
militis. A quo cum peterent opem, nuUam ad- 2 
hibuit memoriam contumeliae et exercitum ob- 
sidione liberatum domum reduxit incolumem. 
Nee vero hoc semel fecit, sed saepius. Maxime 3 
autem fuit illustre, cum in Peloponnesum ex- 
ercitum duxisset adversus Lacedaemonlos haberet- 
que coUegas duos, quorum alter erat Pelopldas, 
vir fortis ac strenuus. Hi cum criminibus adver- 
sariorum omnes in invidiam venissent ob eamque 
rem imperium iis esset abrogatum atque in eorum 
locum alii praetores successissent, Epamlnondas 4 
populi scito non paruit idemque ut facerent per- 
suasit collegis et bellum, quod susceperat, gessit. 
s 
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Kamque animadvertebat, nisi id fecisset, totam 
exercitum propter praetomm imprudentiam in- 

5 scitiamque belli periturum. Lex erat Thebis, 
quae morte multabat, si quis imperium diutius 
retinuisset, quam lege praefinitum foret. Hanc 
Epaminondas cum rei publicae conservandae 
causa latam videret, ad perniciem civitatis conferri 
noluit et quattuor mensibus diutius, quam populus 
iusserat, gessit imperium. 

VIII. Postquam domum reditum est, coUegae 
eius hoc crimine accusabantur. Quibus ille per- 
misit, ut omnem causam in se transferrent suaque 
opera factum contenderent, ut legi non oboedirent. 
Qua defensione illis periculo liberatis nemo 
Epaminondam responsurum putabat, quod, quid 

2 diceret, non haberet. At ille in indicium venit, 
nihil eorum negavit, quae adversarii crimini da- 
bant, onmiaque, quae collegae dixerant, confessus 
est neque recusavit quo minus legis poenam 
subiret, sed unum ab iis petivit, ut in sepulcro suo 

3 inscriberent : Epaminondas a Thebanis morte 
multatus est, quod eos coegit apud Leuctra super- 
are Lacedaemonlos, quos ante se imperatorem 
nemo Boeotorum ausus sit aspicere in acie, quod- 

4 que uno proelio non solum Thebas ab interitu 
retraxit, sed etiam universam Graeclam in liber- 
tatem vindicavit eoque res utrorumque perduxit, 
ut Thebani Spartam oppugnarent, Lacedaemonli 

6 satis haberent, si salvi esse possent, neque prius 
bellare destitit, quam Messene restituta urbem 
eorijm obsidione clausit.' Haec cum dixisset, 
risus omnium cum hilaritate coortus est, neque 
quisquam index ausus est de eo ferre sutfragium. 
Sic a iudicio capitis maxima discessit gloria. 

IX. Hie extremo tempore imperator apud 
Mantlneam cum acie instructa audacius instaret 
Jiostibus, cognitus a Lacedaemonlis, quod in unius 
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pemicie eius patriae sitam putabant salutem, 
universi in unum impetum fecerunt neque priu8 
abscesserunt, quam magne caede edita multisque 
Decisis fortissime ipsum Epamlnondam pugnantem, 
sparo eminus percussum, concidere viderunt. 
Huius casu aliquantum retardati sunt Boeoti, 2 
neque tamen prius pugna excesserunt, quam re- 
pugnantes profligarunt At fipamlnondas, cum 3 
animadverteret mortiferum se vulnus accepisse 
simulque, si ferrum, quod ex hastili in corpore 
remanserat, extraxisset, animam statim emissurum, 
usque eo retinuit, quoad renuntiatum est vicisse 
Boeotos. Id postquam. audivit, * satis* inquit* 
' vixi : invictus enim morior/ Turn ferro extracto 
confestim exanimatus est. 

X Hie uxorem numquam duxit. In quo 
cum reprehenderetur a Peloplda, qui filium habe- 
bat infamem, nialeque eum in eo patriae consulere 
diceret, quod liberos non relinqueret * vide ' inquit 
* ne tu peius consulas, qui talem ex te natum re- 
licturus sis. Neque vero stirps potest mihi deesse : 2 
namque ex me natum relinquo pugnam Leuctrl- 
cam, quae non modo mihi superstes, sed etiam 
immortalis sit necesse est.* Quo tempore duce3 
Peloplda exules Thebas occuparunt et praesidium 
Lacedaemonlorum ex aree expulerant, Epaminon- 
das, quamdiu facta est caedes civium, domo se 
tenuit, quod neque defendere males volebat neque 
impugnare, ne manus suorum sanguine cruentaret: 
namque omuem eivilem victoriam funestam puta- 
bat. Idem, postquam apud Cadmeam cum Lace- 
daemonlis pugnari coeptum est, in primis stetit. 

Huius de virtutibus vitaque satis erit dictum, 4 
si hoc unum adiunxero, quod nemo ibit infitias, 
Thebas et ante Epamlnondam natum et post eius- 
dem interitum perpetuo alieno paruisse imperio, 
contra ea, quam diu ille praefuerit rei publicae, 
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caput fuisse totius Graeclae. Ex quo intellegi 
potest unum hominem pluris quam civitatem 
fuisse. 



XVL PELOPIDAS. 

I. PSlopldas Thebanus, magis historicis quam 
vulgo notus. Cuius de virtutibus dubito quern ad 
modum exponam, quod vereor, si res explicare 
incipiam, ne non vitam eius enarrare, sed histor- 
ian! videar scribere: ski tantummodo summas 
attigero, ne rudibus Graecarum litterarum minus 
dilucide appareat, quantus fuerit ille vir. Itaque 
utrique rei occurram, quantum potuero, et mede- 
bor cum satietati tum ignorantiae lectonim. 

2 Phoebldas Laeedaemonlus, cum exercitum 
Oly nthum duceret iterque per Thebas faceret, arcem 
oppidi, quae Cadmea nominatur, occupavit im- 
pulsu paucorum Thebanorum, qui adversariae 
factioni quo facilius resisterent, Lacdnum rebus 
studebant, idque suo privato, non publico fecit 

3 consilio. Quo facto eum Lacedaemonli ab exercitu 
removerunt pecuniaque multarunt: neque eo 
magis arcem Thebams reddiderant, quod susceptis 
inimicitiis satius ducebant eos obsideri quam 
liberari. Nam post Peloponneslum bellum Athen- 
asque devictas cum Thebanis sibi rem esse exis- 
timabant et eos esse solos, qui adversus resistere 

4 auderent. Hac mente amicis suis summas potes- 
tates dederant alteriusque factionis principes par- 
tim interfecerant, alios in exilium eiecerant: in 
quibus Pelopldas hie, de quo scribere exorsi sumus, 
pulsus patria carebat. 

IL Hi omnes fere Athenas se contulerant, non 
quo sequerentur otium, sed ut, quem ex proximo 



Digitized by 



Google 



XVI. PELOPIDAS. 2. 8. 69 

locum. fors obtulisset, eo patriam recuperare niter- 
entur. Itaque cum tempus esset visum rei geren- 2 
dae, communiter cum iis, qui Thebis idem sentie- 
bant, diem delegerunt ad inimicos opprimendos 
civitatemque liberandam eum, quo maximi magis- 
tratus simul consuerant epulaii. magnae saepe 3 
res non ita magnis copiis sunt gestae, sed profecto 
numquam tam ab tenui initio tantae opes sunt 
profligatae. Nam duodecim adulescentuli coierunt 
ex iis, qui exilio erant multati, cum omnino non 
essent amplius centum, qui tanto se offerrent 
periculo. Qua paucitate perculsa est Lacedae- 
monlorum potentia. Hi enim non magis adver- 4 
sariorum factioni quara Spartanis eo tempore 
bellum intulerunt, qui principes erant totius 
Graeclae: quorum imperii maiestas, neque ita 
multo post, Leuctrica pugna ab hoc initio per- 
culsa concidit. Illi igitur duodecim, quorum dux 5 
erat Pelopldas, [cum] Athenis interdiu [exissent], 
ut vesperascente caelo Thebas possent pervenire, 
cum canibus venaticis exierunt, retia ferentes, 
vestitu agresti, quo minore suspicione facerent 
iter. Qui cum tempore ipso, quo studuerant, per- 
venissent, domum Char5nis deverterunt, a quo et 
tempus et dies erat datus. 

III. Hoc loco libet interponere, etsi seiunctum 
ab re proposita est, nimia fiducia quantae calamitati 
soleat esse. Nam magistratuum Thebanorum 
statim ad aures pervenit exules in urbem venisse. 
Id illi vino"epulisque dediti usque eo despexerunt, 
ut ne quaerere quidem de tanta re laborarint. 
Accessit quod etiam magis aperiret eorum demen- 2 
tiam. Allata est enim epistula Athenis ab Archino 
uni ex his, Archlae, qui tum maximum magistrat- 
um Thebis obtinebat, in qua omnia de profectione 
eorum perscripta erant. Quae cum iam accubanti 
in convivio esset data, sicut erat signata, sub pul- 
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viDum subiciens ' in creistinum ' inqnit ' dififero res 
i serias/ At illi omnes, cum iam nox processisset, 
vinolenti ab exulibus duce Peloplda sunt interfecti. 
Quibus rebus confectis, vulgo ad arma libertatem- 
que vocato, non solum qui in urbe erant, sed etiam 
undique ex agris concurrerunt, praesidium L&ce- 
daemonlorum ex arce pepulerunt, patriam obsid- 
ione liberarunt, auctores Cadmeae occupandae 
partim occiderunt, partim in exilium eiecerunt. 

IV. Hoc tarn turbido tempore, sicut supra 
docuimus,EpamInondas, quoad cum civibusdimica- 
tum est, domi quietus fuit. Itaque haec liberatarum 
Thebarum propria laus est Pelopldae, ceterae fere 

2 communes cum Epamlnonda. Kamque in Leuc- 
trlca pugna imperatore EpSmlnonda hie fuit dux 
delectae manus, quae prima phalangem prostravit 

3 Laconum. Omnibus praeterea periculis eius adfuit 
(sicut, Spartam cum oppugnavit, alterum tenuit 
cornu), quoque Messena celerius restitueretur, 
legatus in Persas est profectus. Denique haec fuit 
altera persona Thebis, sed tamen secunda ita, ut 
proxima esset Epamlnondae. 

V. Conflictatus autem est etiam adversafortuna. 
Nam et initio, sicut ostendimus, exulpatria caruit 
et, cum Thessallam in potestatem Thebanorum 
cuperet redigere legationisque iure satis tectum se 
arbitraretur, quod apud omnes gentes sanctum esse 
consuesset, a tyranno Alexandro Phgraeo simul 
cum Ismenla comprehensus in vincla coniectus 

2 est. Hunc Epaminondas recuperavit, bello perse- 
quens Alexandrum. Post id factum numquam 
animo placari potuit in eum, a quo erat violatus. 
Itaque persuasit Thebanis ut subsidio ThessSlllae 
proliciscerentur tyrannosque eius expellerent* 

3 Cuius belli cum ei summa esset data eoque cum 
exercitu profectus esset, non dubitavit, simul ac 
conspexit hostem, confligere. In quo proelio 
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Alexandrum ut animadvertit, incensus ira equum 
in eum concitavit proculque digressus a suis 
coniectu telorum confossus concidit. Atque hoc 
secunda victoria accidit : nam iam inclinatae erant 
tyrannorum copiae. Quo facto omnes Thessallae ^ 
civitates interfectum Pelopldam coronis aureis et 
statuis aeneis liberosque eius inulto agro donarunt. 



XVIL AGESILAUS. 

I. Agesllaus Lacedaemonlus cum a ceteris 
scriptoribus, turn eximie a Xenoph5nte Socratlco 
coUaudatus est : eo enim usus est familiaxissime. 
Hie primum de regno cum Ledtychlde, fratris filio, 2 
habuit contentionem. Mos erat enim a maioribus 
lacedaemonlis traditus, ut binos haberent semper 
reges, nomine magis quam imperio, ex duabus 
familiis Procli et Eurysthenis, qui principes ex 
progenie Herciilis Spartae reges fuerunt Horum 3 
ex altera in alterius familiae locum fieri non 
licebat: ita suum utraque retinebat ordinem. 
Primum ratio habebatur, qui maximus natu esset 
ex liberis eius, qui regnans decessisset: sin is 
virile secus non reliquisset, turn deligebatur, qui 
proximus esset propinquitate. Mortuus erat Agis 4 
rex, frater Agesllai : filium reliquerat Leotychldem, 
Quem ille natum non agnorat, eundem moriens 
suum esse dixerat. Is de honore regni cum 
Agesllao, patruo suo, contendit, neque id, quod 
petivit, consecutus est Nam Lysandro suflfrag-5 
ante, homine, ut ostendimus supra, factioso et iis 
temporibus potente, Agesllaus antelatus est. 

II. Hie simulatque imperii potitus est, persuasit 
Lacedaemonlis ut cum exercitu se mitterent in 
Aslam bellumque.regi facerent, docens satius esse 
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in Asia quam in Eur5pa dimicari. Namque fama 
exierat Artaxerxen comparare classes pedestresque 

2 exercitus, quos in Graeclam mitteret. Data potes- 
tate tanta celeritate usus est, ut prius in Aslam 
cum copiis pervenerit, quam regii satrapae eum 
scirent profectum. Quo factum est ut omnes im- 

3 paratos imprudentesque ofifenderet. Id ut cogno- 
vit Tissaphernes, qui summum imperium turn 
inter praefectos habebat regies, indutias a lacone 
petivit, simulans se dare operam, ut Lacedae- 
monlis cum rege conveniret, re autem vera 
ad copias comparandas, easque impetravit trim- 

4 enstres. luravit autem uterque se sine dolo 
indutias conservaturum. In qua pactione summa 
fide mansit Agesllaus: contra ea Tissaphernes 

6 nihil aliud quam bellum comparavit Id etsi 
sentiebat I&c5, tamen iusiurandum servabat mul- 
tumque in eo se consequi dicebat, quod Tissa- 
phernes periurio suo et homines suis rebus 
abalienaret et deos sibi iratos redderet, se autem 
conservata religione confirmare exercitum, cum 
animadverteret deum numen facere secum, homin- 
esque sibi conciliare amiciores, quod iis studere 
consuessent, quos conservare fidem viderent. 

III. Postquam indutiarum praeteriit dies, 
barbarus non dubitans, quod ipsius erant plurima 
domicilia in Carla et ea regio iis temporibus 
multo putabatur locupletissima, eo potissimum 
hostes impetum facturos, omnes suas copias eo 

2 contraxerat. At Agesllaus in Phr^glam se con- 
vertit eamque prius depopulatus est, quam Tissa- 
phernes usquam se moveret. Magna praeda 
militibus locupletatis Ephesum hiematum ex- 
ercitum reduxit atque ibi oflGicinis armorum insti- 
tutis magna industria bellum apparavit. Et quo 
studiosius armarentur insigniusque ornarentur, 
praemia proposuit, quibus donarentur, quorum 
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egregia in ea re fuisset industria. Fecit idem iu 3 
exercitationum generibus, ut, qui ceteris prae- 
stitissent, eos magnis afficeret muneribus. His 
igitur rebus effecit ut et ornatissimum et ex- 
ercitatissimum habei'et exercitum. Huic cum 4 
tempus esset visum copias extraliere ex hiber- 
naculis, vidit, si, quo esset iter facturus, palam 
pronuntiasset, hostes non credituros aliasque re- 
giones praesidiis occupaturos neque dubitaturos 
aliud eum facturum ac pronuntiasset. Itaque 5 
cum ille Sardis iturum se dixisset, Tissaphernes 
eandem Carlam defendendam putavit. In quo 
cum eum opinio fefellisset victumque se vidisset 
consilio, sero suis praesidio profectus est. Nam 
cum illo venisset, iam Agesllaus multis locis ex- 
pugnatis magna erat praeda potitus. Laco autem 6 
cum videret hostes equitatu superare, numquam 
in campo sui fecit potestatem et iis locis manum 
conseruit, quibus plus pedestres copiae valerent. 
Pepulit ergo, quotienscumque congressus est, 
multo maiores adversariorum copias et sic in 
Asia versatus est, ut omnium opinione victor 
duceretur. 

IV. Hie cum iam animo meditaretur pro- 
ficisci in Persas et ipsum regem adoriri, nuntius 
ei domo venit ephororum missu, bellum Athe- 
nlenses et Boedtos indixisse Lacedaemonlis : quare 
venire ne dubitaret. In hoc non minus eius 2 
pietas suspicienda est quam virtus bellica: qui 
cum victori praeesset exercitui maximamque 
haberet fiduciam regni Persarum potiundi, tanta 
modestia dicto audiens fuit iussis absentium 
magistratuum, ut si privatus in comitio esset 
Spartae. Cuius exemplum utinam imperatores 
nostri sequi voluissent ! Sed illuc redeamus. 3 
Agesllaus opulentissimo regno praeposuit bonam 
existimationem multoque gloriosius duxit, si in- 
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stitutis patriae paruisset, quam si bello super- 
4 asset Aslam. Hac igitur mente Hellespontum 
copias traiecit tantaque usus est celeritate, ut, 
quod iter Xerxes anno vertente confecerat, hie 
6transierit triginta diebus. Cum iam baud ita 
longe abesset a Peloponneso, obsistere ei conati 
sunt Athenlenses et Boeoti ceterique eorum socii 
apud Coroneam : quos omnes gravi proelio vicit. 

6 Huius victoriae vel maxima fuit laus, quod, cum 
plerique ex fuga se in templum Mlnervae coniecis- 
sent quaerereturque ab eo, quid iis vellet fieri, 
etsi aliquot vulnera acceperat eo proelio et iratus 
videbatur omnibus, qui adversus arma tulerant, 
tamen antetulit irae religionem et eos vetuit 

7 violari Neque vero hoc solum in Graecla fecit, 
ut templa deorum sancta haberet, sed etiam apud 
barbaros summa religione omnia simulacra arasque 

8 conservavit Itaque praedicabat mirari se, non 
sacrilegorum nuniero haberi, qui supplicibus 
deorum nocuissent, aut non gravioribus poenis 
affici, qui religionem minuerent, quam qui fana 
spoliarent. 

V. Post hoc proelium collatum omne bellum 
est circa Corinthum ideoque Corinthlum est apel- 

2 latum. Hie cum una pugna decem milia hostium 
Agesllao duce cecidissent eoque facto opes adver- 
sariorum debilitatae viderentur, tantum afuit ab 
insolentia gloriae, ut commiseratus sit fortunam 
Graeclae, quod tam multi a se victi vitio adver- 
sariorum concidissent : namque ilia multitudine, 
si Sana mens esset, Graeclae supplicium Persas 

3 dare potuisse. Idem, cum adversaries intra moenia 
compulisset et ut Corinthum oppugnaret multi 
hortarentur, negavit id suae virtuti convenire : se 
enim eum esse [dixit], qui ad officium peccantes 
redire cogeret, non qui urbes nobilissimas expug- 

4 uaret Oraeclae. ' Nam si ' inquit ' eos exstinguere 
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toluerimus, qui nobiscum adversus barbaros stete- 
runt, nosmet ipsi nos expugnaverimus illis quies- 
centibus. Quo facto sine negotio, cum voluerint, 
nos oppriment/ 

VI. Interim accidit ilia calamitas apud Leuc- 
tra Lacgdaemonlis. Quo ne proficisceretur, cum a 
plerisque ad exeundum impelleretur, ut si de 
exitu divinaret, eoccusavit senectutem. Idem, cum 
Epamlnondas Spartam oppugnaret essetque sine 
muris oppidum, talem se imperatorem praebuit, ut 
eo tempore omnibus apparuerit, nisi ille fuisset, 
Spartam futuram non fuisse. In quo quidem dis- 2 
crimine celeritas eius consilii saluti fuit universis. 
Nam cum quidam adulescentuli, hostium adventu 
perterriti, ad Thebanos transfugere vellent et locum 
extra urbem edituni cepissent, Agesllaus, qui 
perniciosissiraum fore videret, si animadversum 
esset, quemquam ad hostes transfugere conari, 
cum suis eo venit atque, ut si bono animo fecissent, 
laudavit consilium eorum, quod eum locum occu- 
passent, id se quoque fieri debere animadvertisse. 
Sic adulescentes simulata laudatione recuperavits 
et adjunctis de suis comitibus locum tutum reli- 
quit. Namque illi adiecto numero eorum, qui ex- 
pertes erant consilii, commovere se non sunt ausi 
eoque libentius, quod latere arbitrabantur quae 
cogitaverant. 

VII. Sine dubio post Leuctrlcam pugnam 
LacSdaemonli se numquam refecerunt neque pris- 
tinum imperium recuperarunt, cum interim num- 
quam Agesllaus destitit quibuscumque rebus posset 
patriam iuvare. Nam cum praecipue Lacedae- 2 
nionli indigerent pecunia, ille omnibus, qui a rege 
defecerant, praesidio fuit : a quibus magna dona- 
tus pecunia patriam sublevavit. Atque in hoc 3 
illud in primis fuit admirabile, cum maxima 
munera ei ab regibus ac dynastiB civitatibusque 
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conferrentur, quod nihil umquam domum suam 
contulit, nihil de victu, nihil de vestitu Laconum 
4 mutavit. Domo eadem fuit contentus, qua Eurys- 
thenes, progenitor maiorum suorum, fuerat usus : 
quam qui intrarat, nullum signum libidinis, nul- 
lum luxuriae videre poterat, contra ea plurima 
patientiae atque abstinentiae. Sic enim erat 
instructa, ut in nulla re dififerret a cuius vis inopis 
atque privati. 

VIII. Atque hie tantus vir ut naturam fau- 
tricem habuerat in tribuendis animi virtutibus, 
sic maleficam nactus est in corpore fingendo : nam 
et statura fuit humili et corpore exiguo et claudus 
altero pede. Quae res etiam nonnuUam afferebat 
deformitatem, atque ignoti, faciem eius cum in- 
tuerentur, contemnebant, qui autem virtutes 

2 noverant, non poterant admirari satis. Quod ei 
usu venit, cum annorum octoginta subsidio Tacho 
in Aegyptum missus esset et in acta cum suis ac- 
cubuisset sine ullo tecto stratumque haberet tale, 
ut terra tecta esset stramentis neque hue amplius 
quam pellis esset iniecta, eodemque comites omnes 
accubuissent vestitu humili atque obsoleto, ut 
eorum ornatus non modo in his regem neminem 
significaret, sed homines esse non beatissimos su- 

3 spicionem praeberet. Huius de adventu fama cum 
ad regies esset perlata, celeriter munera eo cuius- 
que generis sunt allata. His quaerentibus Agesl- 
laum vix fides facta est, unum esse ex iis, qui 

4 turn accubabant Qui cum regis verbis quae attu- 
lerant dedissent, ille praeter vitulinam et eiusmodi 
genera obsonii, quae praesens tempus desiderabat, 
nihil accepit: unguenta, coronas secundamque 
mensam servis dispertiit, cetera referri iussit 

5 Que facto eum barbari magis etiam contempserunt, 
quod eum ignorantia bonarum rerum vilia potis- 
simum sumpsisse arbitrabantur. 
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Hie cum ex Aegypto reverteretur, donatu8 6 
a rege Nectanablde ducentis viginti talentis, quae 
iUe muneri populo suo daret, venissetque in 
portum, qui Menelai vocatur, iacens inter Cyrenas 
et Aegyptum, in morbum implicitus decessit. • Ibi 7 
eum amici, quo Spartam facilius perferre possent, 
quod mel non habebant, cere circumfuderunt 
atque ita domum rettulerunt 



XVIII. EUMENES. 

T. Eumenes Cardlanus. Huius si virtuti par 
data esset fortuna, non ille quidem maior exstitisset, 
quod magnos homines yirtute metimur, non 
fortuna, sed multo illustrior atque etiam honoratior. 
Nam cum aetas eius incidisset in ea tempora, 2 
quibus Macedones florerent, multum ei detraxit 
inter eos viventi, quod alienae erat civitatis, neque 
aliud liuic defuit quam generosa stirps. Etsi enim 3 
domestico summo genere erat, tamen Macedones 
eum sibi aliquando anteponi indigne ferebant, 
neque tamen non patiebantur: vincebat enim 
omnes cura, vigilantia, patientia, calliditate et 
celeritate ingenii. 

Hie peradulescentulus ad amicitiam acces- 4 
sit Phllippi, Amyntae filii, brevique tempore 
in intimam pervenit familiaritatem : fulgebat 
enim iam in adulescentulo indoles virtutis. Itaque 6 
eum habuit ad manum scribae loco, quod multo 
apud Graios honorificentius est quam apud 
E5manos. Namque apud nos re vera, sicut sunt, 
mercennarii scribae existimantur : at apud illos e 
contrario nemo ad id officium admittitur nisi 
honesto loco, et fide et industria cognita, quod 
necesse est omnium consiliorum eum esse parti* 
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6cipem. Hunc locum tenuit amicitiae apud 
Phllippum annos septem. Illo interfecto eodeiu 
gradu fuit apud Alexandrum annos tredecim. 
Kovissimo tempore praefuit etiam alterae equitum 
alae, quae Hetaerlce appellabatur. Utrique autem 

. in consilio semper adfuit et omnium rerum habitus 
est particeps. 

II. Alexandro Babyione mortuo, cum rcjgjn^ 
singulis familiaribus dispertirentur et summa 

2 rerum tradita esset tuenda eidem, cui Alexander 
moriens anulum suum dederat, Perdiccae (ex quo 
omnes coniecerant, eum regnum ei comraisisse, 
quoad liberi eius in suam tutelam pervenissent : 
aberat enim Crateros et Antlpater, qui antecedere 
hunc videbantur, mortuus erat Hephaestlo, quern 
unum Alexander, quod facile intellegi posset, 
plurimi fecerat), hoc tempore data est Eumeni 
Cappadocla sive potius dicta : nam tum in hostium 

3 erat potestate. Hunc sibi Perdiccas adiunxerat 
magno studio, quod in honiine fidem et industriam 
magnam videbat, non dubitans, si eum pellexisset, 
magno usui fore sibi in iis rebus, quas apparabat. 
Cogitabat enim, quod fere onmes in magnis 
imperils concupiscunt, omnium partes corripere 

4 atque complectL Neque vero hoc ille solus fecit, 
sed ceteri quoque omnes, qui Alexandri fuerant 
amici Primus Leonnatus Macedonlam praeoc- 
cupare destinavit. Is multis magnisque pollicita- 
tionibus persuadere Eumeni studuit, ut Perdiccam 

5 desereret ac secum faceret societatem. Cum 
perducere eum non posset, interficere conatus est, 
et fecisset, nisi ille clam noctu ex praesidiis eius 
effugisset. 

III. Interim conflata sunt ilia bella, quae ad 
intemecionem post Alexandri mortem gesta sunt, 
omnesque concurrerunt ad Perdiccam opprimen- 
dum.; Quem etsi infirmum videbat, quod unus 
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omnibus resistere cogebatur, tamen amicum non 
deseruit neque salutis quam lldei fuit cupidior. 
Praefecerat hunc Perdiccas ei parti Aslae, quae 2 
inter Taurum montem iacet atque Hellespontum, 
et ilium unum opposuerat Europaeis adversariis : 
ipse Aegyptum oppugnatum adversus Ptolemaeum 
erat profectus. Eumenes cum neque magnas 3 
copias neque firmas haberet, quod et inexercitatae 
et non multo ante erant contractae, adventare 
autem dicerentur Hellespontumque transisse Antl- 
pater et Crateros magno cum exercitu Macedonum, 
viri cum claritate turn usu belli praestantes 
(Macedones vero milites ea tum erant fama, qua 4 
nunc Eomani feruntiir : etenim semper habiti 
sunt fortissimi, qui summi imperii potirentur) : 
Eumenes intellegebat, si copiae suae cognossent, 
adversus quos ducerentur, non modo non ituras, 
sed simul cum nuntio dilapsuras. Itaque hoc 5 
ei visum est prudentissimum, ut deviis itineribus 
milites duceret, in quibus vera audire non possent, 
et iis persuaderet se contra quosdam barbaros 
proficisci. Atque tenuit hoc propositum et prius 6 
in aciem exercitum eduxit proeliumque commisit. 
quam milites sui scirent, cum quibus arma con- 
ferrent. Efifecit etiam illud locorum praeoccupa- 
tione, ut equitatu potius dimicaret, quo plus vale- 
bat, quam peditatu, quo erat deterior. 

IV. Quorum acerrimo concursu cum magnam 
partem diei esset pugnatum, cadit Crateros dux 
et Neoptolemus, qui secundum locum imperii 
tenebat. Cum hoc concurrit ipse Eumenes. Qui 2 
cum inter se complexi in terram ex equis decidis- 
sent, ut facile intellegi possent inimica mente 
contendisse animoque magis etiam pugnasse quam 
corpore, non prius distracti sunt, quam alterum 
anima relinqueret. Ab hoc aliquot plagis Eume- 
nes vulneratur, neque eo magis ex proelio excessit, 
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3 sed acrius hostibus institit. Hie eqnitibus pro- 
fligatis, interfecto duce CrStero, multis praeterea 
et maxime nobilibus captis pedester exercitus, 
quod in ea loca erat deductus, ut invito Eumene 
elabi non posset, pacem ab eo petiit. Quam cum 
impetrasset, in fide non mansit et se, simul ac 

4potuit, ad Antipatrum recepit. Eumenes Cra- 
terum ex acie semivivum elatum recreare studuit : 
cum id non posset, pro hominis dignitate proque 
pristina amicitia (namque illo usus erat Alexan- 
dre vivo familiariter) amplo funere extulit ossaque 
in Macedonlam uxori eius ac liberis remisit. 

V. Haec dum apud Hellespontum geruntur, 
Perdiccas apud Nflura flumen interficitur a 
Seleuco et Antigene, rerumque summa ad Anti- 
patrum defertur. Hie qui non deseruerant, exer- 
citu suffragium ferente, capitis absentes damnan- 
tur, in his Eumenes. Hac ille perculsus plaga 
non succubuit neque eo setius bellum administra- 
vit Sed exiles res animi magnitudinem, etsi non 

2 frangebant, tamen minuebant. Hunc persequens 
Antlgonus, cum omni genere copiarum abundaret, 
saepe in itineribus vexabatur, neque umquam ad 
manum accedere licebat nisi iis locis, quibus pauci 

3 multis possent resistere. Sed extreme tempore, 
cum consilio capi non posset, multitudine circum- 
itus est. Hinc tamen multis suis amissis se ex- 
pedivit et in castellum Phryglae, quod Nora ap- 

4pellatur, confugit. In quo cum circumsederetur 
et vereretur, ne uno loco manens equos militares 
perderet, quod spatium non esset agitandi, calli- 
dum fuit eius inventum, quemadmodum stans 
iumentum concaltieii exercerique posset, quo 
libentius et cibo uteretur et a corporis motu non 

5 removeretur. Substringebat caput loro altius, 
quam ut prioribus pedibus plene terram posset 
attingere, deinde post verberibus cogebat exultare 
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et calces remittere ; qui motus non minus sudorem 
excutiebat, quam si in spatio decurreret. Quo 6 
factum est, quod omnibus mirabile est visum, ut 
aeque nitida iumenta ex castello educeret, cum 
complures menses in obsidione fuisset, ac si in 
campestribus ea locis habuisset. In hac conclu- 7 
sione, quotienscumque voluit, apparatum et muni- 
tiones Antlgoni alias incendit, alias disiecit. Tenuit 
autem se uno loco, quamdiu hiems fuit, quod 
castra sub divo habere non poterat. Ver appro- 
pinquabat : simulata deditione, dum de condicioni- 
bus tractat, praefectis Antlgoni imposuit seque ac 
suos omnes extraxit incolumes. 

VI. Ad hunc Olympics, mater quae fuerat 
Alexandri, cum litteras et nuntios misisset in 
Asiam consultum, utrum repetitum iret MacSdon- 
1am (nam tum in Epiro habitabat) et suas res 
occuparet, huic ille primum suasit, ne se moveret 2 
et exspectaret, quoad Alexandri Alius regnum 
adipisceretur : sin aliqua cupiditate raperetur in 
Macedonlam, oblivisceretur omnium iniuriamm 
et in neminem acerbiore uteretur imperio. Homm 
ilia nihil fecit : nam et in Macedonlam profecta 3 
est et ibi crudelissime se gessit. Petiit autem ab 
Eimiene absente, ne pateretur Phllippi domus ac 
familiae inimicissimos stirpem quoque interimere, 
ferretque opem liberis Alexandri Quam veniam 4 
si daret, quam primum exercitus pararet, quos 
sibi subsidio adduceret. Id quo facilius faceret, 
se omnibus praefectis, qui in officio mauebant, 
misisse litteras, ut ei parerent eiusque consiliis 
uterentur. His rebus EumSnes permotus satius 
duxit, si ita tulisset fortuna, perire bene mentis 
referentem gratiam quam ingratum vivere. 

VII. Itaque copias contraxit, bellum adversus 
Antigonum comparavit. Quod una erant Mac8- 
dones complures nobiles, in iis Peucestes, qui cor- 
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pons custos faerat Alexandri, turn autem obtinebat 
Persldem, et Antlgenes, cuius sub imperio phalanx 
erat Macedonum, invidiam verens, quam tamen 
efifugere non potuit, si potius ipse alienigena 
summi imperii potiretur,quam aliquis Macedonum, 

2 quorum ibi erat multitude, in principiis Alexan- 
dri nomine tabernaculum statuit in eoque sellam 
auream cum sceptro ac diademate iussit poni 
eoque omnes cotidie convenire, ut ibi de summis 
rebus consilia caperentur, credens minore se in- 
vidia fore, si specie imperii nominisque simula- 
tione Alexandri bellum videretur administrare. 

3 Quod efifecit. Nam cum non ad Eimienis princi- 
pia, sed ad regia conveniretur atque ibi de rebus 
deliberaretur, quodam modo latebat, cum tamen 
per eum unum gererentur omnia. 

VIII. Hie in Paraetacis cum Antlgono con- 
flixit, non acie instructa, sed in itinere, eumque 
male acceptum in Medlam hiematum coegit redire. 
Ipse in finitima regione Persldis hiematum copias 
divisit, non ut voluit, sed ut militum cogebat 

2 voluntas. Namque iUa phalanx Alexandri Magni, 
quae Aslam peragrarat deviceratque Persas, in- 
veterata cum gloria tum etiam licentia, non parere 
se ducibus, sed imperare postulabat, ut nunc 
veterani faoiunt nostri Itaque periculum est ne 
faciant, quod illi fecerunt, sua intemperantia 
nimiaque licentia ut omnia perdant neque minus 
eos, cum quibus fecerint, quam ad versus quos 

3 steterint. Quodsi quis illorum veteranorum legat 
facta, paria horum cognoscat neque rem uUam 
nisi tempus interesse iudicet. Sed ad illos rever- 
tar. Hiberna sumpserant non ad usum belli, sed 
ad ipsorum luxuriam, longeque inter se discesser- 

^ ani Hoc Antlgonus cum comperisset intelle- 
geretque se parem non esse paratis adversarii^ 
statuit aliquid sibi cousilii novi esse capiendumb 
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Duae erdnt viae, qua ex Medis, ubi ille Hiemabat, 
ad adversariorum hibernacula posset perveniri. 
Quarum brevior per loca deserta, quae nemo in- 5 
colebat propter aquae inopiam, ceterum dierum 
erat fere decern : ilia autem, qua ornnes commea- 
bant, altero tanto longiorem habebat anfractum, 
sed erat copiosa omniumque rerum abundans. 
Hac si proficisceretur, intellegebat prius adver- 6 
sarios rescituros de suo adventu, quam ipse ter- 
tiam partem confecisset itineris : sin per loca sola 
contenderet, sperabat se imprudentem hostem 
, oppressurum. Ad banc rem conficiendam im- 7 
peravit quam plurimos utres atque etiam cuUeos 
comparari, post haec pabulum, praeterea cibaria 
cocta dierum decern, ut quam minime fieret ignis 
in castris. Iter quo habeat, omnes celat. Sic 
paratus, qua constituerat, proficiscitur. 

IX. Dimidium fere spatium confecerat, cum 
ex fumo castrorum eius suspicio allata est ad 
Eumenem hostem appropinquare. Conveniunt 
duces : quaeritur, quid opus sit facto. Intellege- 
bant omnes tam celeriter copias ipsorum contrahi 
non posse, quam Antlgonus adfuturus videbatur. 
Hie omnibus titubantibus et de rebus summis 2 
desperantibus, Eumenes ait, si celeritatem velint 
adhibere et imperata facere, quod ante non fecer- 
int, se rem expediturum. Nam quod iter diebus 
quinque hostis transisse posset, se etfecturum, ut 
non minus totidem dierum spatio retardaretur : 
quare circumirent, suas quisque contraheret copias. 
Ad Antlgoni autem refrenandum impetum tale 3 
capit consilium. Certos mittit homines ad in- 
fimos montes, qui obvii erant itineri adversariorum, 
iisque praecipit ut prima nocte, quam latissime 
possint, ignes faciant quam maximos atque hos 
secunda vigilia minuant, tertia perexiguos reddant, 
ut assimulata castrorum consuetudine suspicionem '4 



Digitized by 



Google 



84 XVm. EUMENES. 9-11. 

iniciant hosiibus, lis locis esse castra ac de eorum 
adventu esse praennntiatum ; idemque postera 

5 nocte faciant. Quibus imperatum erat, diligenter 
praeceptum cnrant. Antlgonus tenebris obortis 
ignes conspicatur : credit de suo adventu esse audi- 
tum et adversarios iliac suas contraxisse copias. 

6 Mutat consilium et, quoniam impnidentes adoriri 
non posset, flectit iter suum et ilium anfractum 
longiorem copiosae viae capit ibique diem unum 
opperitur ad lassitudinem sedaudam militum ac 
reficienda iumenta, quo integriore exercitu decer- 
neret. 

X. Sic Eumenes callidum imperatorem vicit 
consilio celeritatemque impedivit eius, neque 

,2tamen multum profecit. Nam invidia duQum, 
cum quibus erat, perfidiaque Macedonum veter- 
anorum, cum superior proelio discessisset, Antl- 
gono est deditus, cum exercitus ei ter ante separ- 
atis temporibus iurasset se eum defensurum neque 
umquam deserturum. Sed tanta fuit nonnuUorum 
virtutis obtrectatio, ut fidem amittere mallent 

3 quam eum non perdere. Atque hunc Antlgonus, 
cum ei fuisset infestissimus, conservasset, si per 
suos esset licitum, quod ab nullo se plus adiuvari 
posse intellegebat in iis rebus, quas impendere 
iam apparebat omnibus. Imminebant enim Se- 
leucus, Lyslmachus, Ptolemaeus, opibus iam val- 
entes, cum quibus ei de summis rebus erat dimi- 

4 candum. Sed non passi sunt ii, qui circa erant, 
quod videbant Eumene recepto omnes prae illo 
parvi}futuros. Ipse autem Antlgonus adeo erat 
incensus, ut nisi magna spe maximarum rerum 
leniri non posset 

XI. Itaque cum eum in custodiam dedisset 
et praefectus custodum quaesisset, quem ad 
modum servari vellet, *ut acerrimum' inquit 
' leonem aut ferocissimum elephantum ' : nondum 
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enim statuerat, conservaret eum necne. Veniebat 2 
autem ad Eumenem utrumque genus hoininum, 
et qui propter odium fructum oculis ex eius casu 
capere vellent, et qui propter veterem amicitiam 
colloqui consolarique cuperent, multi etiam, qui 
eius formam cognoscere studebant, qualis esset, 
quern tarn diu tamque valde timuissent, cuius in 
pemicie positam spem habuissent victoriae. At 3 
Eumenes, cum diutius in vinclis esset, ait Ono- 
marcho, penes quem sum ma imperii erat custodiae, 
se mirari, quare iam tertium diem sic teneretur ; 
non enim hoc convenire Antlgoni prudentiae, ut 
sic uteretur devicto : quin aut interfici aut missum 
fieri iuberet Hie cum ferocius Onomarcho loqni 4 
videretur, * quid ? tu/ inquit, * animo si isto eras, 
cur non in proelio cecidisti potius, quam in potes- 
tatem inimici venires ' ? Huic Eumenes * utinam 6 
quidem istud evenisset ! Sed eo non accidit, quod 
numquam cum fortiore sum congressus : non 
enim cum quoquam arma contuli, quin is mihi 
succubuerit. Neque id erat falsum. Non enim vir- 
tute hostium, sed amicorum perfidia decidit * * * 
Nam et dignitate fuit honesta et viribus ad laboreni 
ferendum firmis neque tam magno corpore quam 
figura venusta. 

XII. De hoc Antlgonus cum solus constituere 
non auderet, ad consilium rettulit. Hie cum 
omnes primo perturbati admirarentur, non iam de 
eo sumptum esse supplicium, a quo tot annos adeo 
essent male habiti, ut saepe ad desperationem 
forent adducti, quique maximos duces interfecisset, 
denique in quo uno tantum esset, ut, quoad ille 2 
viveret, ipsi securi esse non possent, interfecto 
nihil habituri negotii essent, postremo, si illi red- 
deret salutem, quaerebant, quibus amicis esset 
usurus : sese enim cum Eumene apud eum non 
futures. Hie cognita consilii voluntate tamen 3 
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' usque ad septimum diem deliberandi sibi spatium 
reliquit. Turn autem, cum iam vereretur ne qua 
seditio exereitus oreretur, vetuit quemquam ad 
eum admitti et cotidiauum victum removeri iussit: 
fiam negabat se ei vim allaturum, cui aliquando 

4fuisset amicus. Hie tamen nou amplius quam 
triduum fame fatigatus, cum castra movereiitur, 
insciente Antlgono iugulatus est a custodibus. 

XIII. Sic Eumenes annorum quinque et quad- 
raginta, cum ab anno vicesimo, uti supra osten- 
dimus, septem annos Phllippo apparuisset, trede- 
cim apud Alexandrum eundem locum obtinuisset, 
in his unum equitum alae praefuisset, post autem 
Alexandri Magni mortem imperator exereitus 
duxisset summosque duces partim repulisset, par- 
tim interfecisset, captus non Antlgoni virtute, sed 
Macedonum periurio talem habuit exitum vitae. 

2 In quo quanta omnium fuerit opinio eorum, qui 
post Alexandrum Magnum reges sunt appellati, 
ex hoc facillime potest iudicari, quod quorum 

3 nemo Eumene vivo rex appellatus est, sed prae- 
fectus, eidem post huius occasum statim regium 
ornatum nomenque sumpserunt neque, quod initio 
praedicarant, se Alexandri liberis regnum servare, 
praestare voluerunt et eo uno propugnatore sublato 
quid sentirent aperuerunt. Huius sceleris prin- 
cipes fuerunt Antlgonus, Ptolemaeus, Seleucus, 

4 Ly slmachus, Cassandrus. Antlgonus autem Eume- 
nem mortuum propinquis eius sepeliendum tra- 
didit. Hi militari honestoque funere, comitante 
toto exercitu, humaverunt ossaque eius in Cappa- 
doclam ad matrem atque uxorem liberosque eius 
deportanda curarunt. 
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XIX. PHOCIOK 



I. Phoclon Athenlensis etsi saepe exercitibuB 
praefuit summosque magistratus cepit, tainen 
multo eius notior est integritas vitae quam rei 
militaris labor. Itaque huius memoria est nulla, 
illius autem magna fama, ex quo cognomine Bonus 
est appellatus. Fuit enim perpetuo pauper, cum 2 
divitissimus esse posset propter frequentes delatos 
honores potestatesque summas, quae ei a populo 
dabantur. Hie cum a rege Phllippo munera mag- 3 
.nae pecuniae repudiaret, legatique hortarentur 
accipere simulque admonerent, si ipse iis facile 
<3areret, liberis tamen suis prospiceret, quibus 
difficile esset in summa paupertate tantam pater- 
nam tueri gloriam, his iUe * si mei similes erunt, 4 
idem hie' inquit 'agellus illos alet, qui me ad 
'banc dignitatem perduxit : sin dissimiles sunt 
futuri, nolo meis impensis illorum ali augerique 
luxuriam.' 

II. Idem cum prope ad annum octogesimum 
prospera pervenisset fortuna, extremis temporibus 
magnum in odium pervenit suorum civium, primoj 
quod cum Demade de urbe tradenda Antlpatro 2 
consenserat eiusque consilio Demosthenes cum 
ceteris, qui bene de re publica meriti existima- 
bantur, populi scito in exilium erant expulsi. 
Neque in eo solum ofifenderat, quod patriae male 
consuluerat, sed etiam, quod amicitiae fidem non 
praestiterat. Namque auctus adiutusque a De- 3 
mosthene eum, quem tenebat, ascenderat gradum, 
cum adversus Charetem eum subornaret : ab 
eodem in iudiciis, cum capitis causam diceret, 
defensus aliquotiens, liberatus discesserat. Hunc 
non solum in periculis non defendit, sed etiam 
prodidit. Concidit autem maxime uno crimine, 4 
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quod, cum apud eum summum esset imperium 
-poipxdi jvssuy et Nicanorem, Cassandri praefectum, 
insidiari Rraeo [AtheQlensium] a Dercylo mone- 
retur idemque postularet ut provideret, ne cora- 
meatibus civitas privaretur, huic audiente populo 
Phoclon negavit esse periculum seque eius rei 
obsidem fore poUicitus est. Neque ita multo post 
cNlcanor Piraeo est potitus. Ad quem recuper- 
andum cum populus annatus concurrisset, ille non 
modo neminem ad arma vocavit, sed ne armatis 
quidem praeesse voluit. [Sine quo Athenae 
omnino esse non possunt.] 

III. Eraut eo tempore Athenis duae factiones, 
quamm una populi causam agebat, altera optima- 
tium. In hac erat Phoclon et Demetrius Phaler- 
eus. Harum utraque Macedonum patrociniis 
utebatur : nam populares Poiyperchonti favebant, 

2 optimates cum Cassandro sentiebant. Interim a 
Polj^erchonte Cassandrus Macedonia pulsus est 
Quo facto populus superior factus statim duces 
adversariae factionis capitis damnatos patria pro- 
pulit, in his Ph5ci5nem et Demetrium Phalereum, 
deque ea re legatos ad Polyperchontem misit, qui 
ab eo peterent ut sua decreta confirmaret. Hue 

3 eodem profectus est Phdclon. Quo ut venit, 
causam apud Philippum regem verbo, re ipsa 
quidem apud Pol^perchontem iussus est dicere : 

inamque is tum regis rebus praeerat. Hie ab 
Agnone accusatus, quod Plraeum Nicanori prodi- 
disset, ex consilii sententia in custodiam coniectus 
Athenas deductus est, ut ibi de eo legibus fieret 
indicium. 

IV. Hue ut perventum est, cum propter 
aetatem pedibus iam non valeret vehiculoque 
portaretur, magni concursus sunt facti, cum alii, 
reminiscentes veteris famae, aetatis misererentur, 
plurimi vero ira exacuerentur propter proditionis 
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suspicionem [Piraei] maximeque, quod adversus 
populi commoda in senectute steterat. Quare ne 2 
perorandi quidem ei data est facultas dicenti 
causam in iudicio : legitimis quibusdam confectis, 
damnatus, traditus est undecimviris, quibus ad 
supplicium more Athenlensium publico damnati 
tradi solent. Hie cum ad mortem duceretur, 3 
obvius ei fuit Euphlletus, quo familiariter fuerat 
usus. Is cum lacrimans dixisset * o quam indigna 
perpeteris, Phoclon ! * huic ille * at non inopinata ' 
inquit: *hunc enim exitum plerique clan viri 
habuerunt Athenlenses/ In hoc tantum fuit* 
odium multitudinis, ut nemo ausus sit eum liber 
sepelire. Itaque a servis sepultus est. 



XX. TIMOLEON. 

I. Timoleon Corinthlus. Sine dubio magnus 
omnium iudicio hie vir exstitit. Namque huic 
uni contigit, quod nescio an nulli, ut et patriam, 
in qua erat natus, oppressam a tyranno liberaret, 
et a S^raciisanis, quibus auxilio erat missus, iam 
inveteratam servitutem depelleret totamque SicX- 
llam, multos annos bello vexatam a barbarisque 
oppressam, suo adventu in pristinum restitueret. 
Sed in his rebus non simplici fortuna conflictatus 2 
est, et, id quod difiBcilius putatur, multo sapientius 
tulit secundam quam adversam fortunam. Nam 3 
cum frater eius Timophanes, dux a Corinthlis 
delectus, tyrannidem per milites mercennarios 
occupasset particepsque regni i'pse posset esse, 
tantum afuit a societate sceleris, ut antetulerit 
civium suorum libertatem fratris saluti et parere 
legibus quam imperare patriae satius duxeiit. 
Hac menteper haruspicem communemque affinem, 4 
cui soror ex eisdem parentibus nata nupta erat. 
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fratrem tyrannum interficiundum curavit. Ipse 
non modo manus non attulit, sed ne aspicere 
quidem fraternum sanguinem voluit. Nam duin 
-res conficeretur, procul in praesidio fuit, ne qnis 

5 satelles posset snccuirere. Hoc praeclarissimum 
eius factum non pari modo probatum est ab omni- 
bus : nonnulli enim laesam ab eo pietatem puta- 
bant et invidia laudem virtutis obterebant. Mater 
vero post id factum neque domum ad se filium 
admisit neque aspexit, quin eum fratricidam im- 

6 piumque detestans compellaret. Quibus rebus 
ille adeo est commotus, ut nonnumquam vitae 
finem facere voluerit atque ex ingratorum homi- 
num conspectu morte decedere. 

11. Interim Dlone Syracusis interfecto Dlony- 
stus rursus Syracusarum potitus est. Cuius 
adversarii opem a Corinthiis petierunt ducemque, 
quo in bello uterentur, postularunt. Hue Timo- 
leon missus incredibili felicitate Dlonyslum tota 

2 Slcllla depulit. Cum interficere posset, noluit, 
tutoque ut Corinthum perveniret effecit, quod 
utrorumque Dlonyslorum opibus Corinthii saepe 
adiuti fuerant, cuius benignitatis memoriam 
volebat exstare, eamque praeclaram victoriam 
ducebat, in qua plus esset clementiae quam cru- 
delitatis, postremo ut non solum auribus acciper- 
etur, sed etiam oculis cerneretur, quem ex quanto 

3 regno ad quam fortunam detulisset. Post 
DlSnysli decessum cum Hlceta bellavit, qui 
adversatus erat DXonyslo : quem non odio tyran- 
nidis dissensisse, sed cupiditate indicio fuit, quod 
ipse expulso Dionysio imperium dimittere noluit. 

4 Hoc superato Timoleon maximas copias Kartha- 
ginXensium apud Crinissum flumen fugavit ac 
satis habere coegit, si liceret Afrlcam obtinere, 
qui iam complures annos possessionem SXcflXae 
>tenebant Cepit etiam Mamercum, Itallcum 
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ducem, hominem bellicosum et potentem, qui 
tyrannos adiutum in Slclllam venerat. 

III. Quibus rebus confectis cum propter 
diuturnitatem belli non solum regiones, sed etiam 
urbes desertas videret, conquisivit quos potuit, 
primum Stciilos, dein Corintho arcessivit colonos, 
quod ab iis initio Syractisae erant conditae. 
Civibus veteribus sua restituit, novis bello vacue- 2 
factas possessiones divisit, urbium moenia disiecta 
fanaque detecta refecit, civitatibus leges liberta- 
temque reddidit : ex maximo bello tantum otium 
totae insulae conciliavit, ut hie conditor urbium 
earum, non illi, qui initio deduxerant, videretur. 
Arcem Sj^aciisis quam munierat Dlonyslus ad 3 
urbem obsidendam, a fundamentis disiecit, cetera 
tyrannidis propugnacula demolitus est deditque 
operam, ut quam minime multa vestigia servitutis 
manerent. Cum tantis esset opibus, ut etiam 4 
invitis imperare posset, tantum autem amorem 
haberet omnium Slciilorum, ut nullo recusante 
regnum obtinere liceret, maluit se diligi quam 
metui. Itaque, cum primum potuit, imperium 
deposuit ac privatus S^raciisis. quod reliquum 
yitae fuit, vixit. Neque vero id imperite fecit : 5 
nam quod ceteri reges imperio potuerunt, hie 
benevolentia tenuit. Nullus honos huic defuit, 
neque postea res uUa Sjh:aciisis gesta est publice, 
de qua prius sit decretum quam "Kmoleontis 
sententia cognita. NuUius umquam consilium 6 
non modo antelatum, sed ne comparatum quidem 
est. Neque id magis eii^ benevolentia factum 
est quam prudentieu 

IV. Hie cum aetate iam provectus esset, 
sine ullo morbo lumina oculorum amisit. Quam 
calamitatem ita moderate tulit, ut neque eum 
querentem quisquam audierit, neque eo minus 
privatis publicisque rebus interfuerit. Veniebat2 
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autem in theatmm, cum ibi concilium populi 
haberetur, propter valetudinem vectus iumentis 
iunctis, atque ita de vehiculo quae videbantur 
dicebat. Neque hoc illi quisquam tribuebat 
superbiae: nihil euim umquara neque insolens 

3 neque gloriosum ex ore eius exiit. Qui quidem, 
cum suas laudes audiret praedicari, numquam 
aliud dixit quam se in ea re maxime diis agere 
gratias atque habere, quod, cum Slclllam recreare 
constituissent, turn se potissimum ducem esse 

4 voluissent : nihil enim rerum humanarum sine 
deorum numine geri putabat. Itaque suae domi 
sacellum Automatlas constituerat idque sanctis- 
sime colebat. 

V. Ad banc hominis excellentem bonitatem 
mirabiles accesserant casus. Nam proelia maxima 
natali suo die fecit omnia : quo factum est ut eius 
diem natalem festum haberet universa SXcllla. 

2 Huic quidam Laphystlus, homo petulans et in- 
gratus, vadimonium cum vellet imponere, quod 
cum illo se lege agere diceret, et complures con- 
currissent, qui procacitatem hominis manibus 
coercere conarentur, Kmoleon oravit omnes, ne id 
facerent/ Namque id ut Laphystlo et cuivis 
liceret, se maximos labores summaque adisse peri- 
cula. Hanc enim speciem libertatis esse, si 
omnibus, quod quisque vellet, legibus experiri 

3 liceret. Idem, cum. quidam Laphystli similis, 
nomine Demaenetus, in contione populi de rebus 
gestis eius detrahere coepisset ac nonnuUa invehe- 
retur in Timoleouta, dixit nunc demum se voti 
esse damnatum : namque hoc a diis immortalibus 
semper precatum, ut talem libertatem restitueret 
Syracusanis, in qua cuivis liceret, de quo qitod 
vdlet, impune dicere. 

4 Hie cum diem supremum obisset, publico a 
SJh^aciisanis in gymuasio, quod Timoleonteum 
appellatur, tota celebrante SlclUa sepultus est. 
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XXI. DE EEGIBUS. 

I. Hi fere fuerunt Graecae gentis duces, qui 
memoria digni videantur, praeter reges : namque 
eos attingere noluimus, quod omnium res gestae 
separatim sunt relatae. Neque tamen ii admodum 
sunt multi. Lacedaemonlus autem Agesllaus 2 
nomine, non potestate fuit rex, sicut ceteri Spar- 
tani. Ex iis vero, qui dominatum imperio tenu- 
erunt, excellentissimi fuerunt, ut nos iudicamus, 
Persarum Cyrus et Darius, Hystaspi filius: 
quorum uterque privatus virtute regnum est 
adeptus. Prior horum apud Massagetas in proelio 
cecidit, Darius senectute diem obiit supremum. 
Tres sunt praeterea eiusdem gentis : Xerxes et 3 
duo Artaxerxae, Macrochlr cognomine et Mne- 
mon. Xerxi maxime est illustre, quod maximis 
post hominum memoriam exercitibus terra man- 
que bellum intulit Graeciae. At Macrochlr prae- 4 
cipuam habet laudem amplissimae pulcherrimae- 
que corporis formae, quam incredibili ornavit 
virtute belli : namque illo Perses nemo manu fuit 
fortior. Mnemon autem iustitiae fama floruit 
Nam cum matris suae scelere amisisset uxorem, 
tantum indulsit dolori, ut eum pietas vinceret. 
Ex his duo eodem nomine morbo naturae debitum 5 
reddiderunt : tertius ab Artabano praefecto ferro 
interemptus est 

II. Ex Macedonum autem gente duo multo 
ceteros antecesserunt rerum gestarum gloria: 
Phllippus, Amyntae filius, et Alexander Magnus. 
Horum alter Babylone morbo consumptus est, 
Phllippus Aegiis a PausanXa, cum spectatum ludos 
iret, iuxta theatrum occisus est. Unus Epirotes, 2 
Pyrrhus, qui cum populo Romano bellavit. Is 
cum Argos oppidum oppugnaret in Peloponneso, 
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lapide ictus interiit. Unus item Slciilus, Dlony- 
slus prior. N«m et manu fortis et belli peritus 
fuit et, id quod in tyranno non facile reperitur, 
minime libidinosus, non luxuriosus, non avarus, 
nullius denique rei cupidus nisi singularis per- 
petuique imperii ob eamque rem crudelis : nam 
dum id studuit munire, nullius pepercit vitae, 
3quem eius insidiatorem putaret. Hie cum vir- 
tute tyrannidem sibi peperisset, magna retinuit 
felicitate: maior enim annos sexaginta natus 
decessit florente regno. Neque in tam multis 
annis cuiusquam ex sua stirpe funus vidit, cum 
ex tribus uxoribus liberos procreasset multique ei 
nati essent nepotes. 

III. Fuerunt praeterea magni reges ex amicis 
Alexandri Magni, qui post obitum eius imperia 
ceperunt, in iis Antlgonus et huius filius Derae- 

2 trlus, Lyslmachus, Seleucus, Ptolemaeus. Ex his 
Antlgonus in proelio, cum adversus ISeleucum et 
Lysimachum dimicaret, occisus est. Pari leto 
adfectus est Lyslmachus ab Seleuco: namque 

3 societate dissoluta bellum inter se gesserunt. At 
Demetrius, cum filiam suam Seleuco in matrimon- 
ium dedisset neque eo magis fida inter eos amicitia 
manere potuisset, captus bello in custodia socer 

4generi periit a morbo, neque ita multo post 
Seleucus a Ptolemaeo Cerauno dolo iiiterfectus 
est, quem ille a patre expulsum Alexandria alien- 
arum opum indigentem receperat. Ipse autem 
Ptolemaeus, cum vivus filio regnum tradidisset, 
ab illo eodem vita privatus dicitur. 

6 De quibus quoniam satis dictum putamus, 

non incommodum videtur non praeterire Hamil- 
carem' et Hannlbalem, quos et animi magnitudine 
et calliditate omnes in Africa navus praestitisse 
constat. 
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XXir. HAMILCAR 



I. Hamilcar, Hannlbalis filius, cognomine 
Barca, Karthaglnlensis, primo Poenlco bello, sed 
temporibus extremis, admodum adulescentulus in 
SXcllla praeesse coepit exercitui. Cum ante eius 2 
adventum et mari et terra male res gererentur 
KarthagXnlensium, ipse, nbi adfuit, numquain 
hosti cessit neque locum nocendi dedit, saepeque 

e contrario occasione data lacessivit semperque 
superior discessit. Quo facto, cum paene omnia 
in SlcUla Poeni amisissent, ille Er^cem sic defen- 
dit, ut bellum eo loco gestum non videretur. In- 3 
terim Karthaglnlenses classe apud insulas Aegates 
a C. LutatXo, consule Eomanorum, superati, statu- 
erunt belli facere finem eamque rem arbitrio per- 
miserunt Hamilcaris. Ille, etsi flagrabat bellandi 
cupiditate, tamen paci serviundum putavit, quod 
patriam exhaustam sumptibus diutius calamitates 
belli ferre non posse intellegebat, sed ita, ut statim 4 
mente agitaret, si paulum modo res essent refectae, 
bellum renovare Komanosque armis persequi, 
donicum aut virtute vicissent aut victi manus 
dedissent. Hoc consilio pacem conciliavit, in quo 5 
tanta fuit ferocia, cum Catiilus negaret bellum 
compositurum, nisi ille cum suis, qui Er^cem 
tenerent armis relictis Slcllla decederent, ut suc- 
cumbente patria ipse periturum se potius dixerit, 
quam cum tanto flagitio domum rediret: non 
enim suae esse virtutis arma a patria accepta 
adversus hostes adversariis tradere. Huius per- 
tinaciae cessifc Gatiilus. 

II. At ille, ut Karthaglnem venit, multo 
aliter, ac sperarat, rem publicam se habentem 
cognovit Namque diuturnitate extemi mali tan- 
tum exarsit intestinum bellum, ut numquam in 
pari periculo fuerit Karthago, nisi cum deleta est. 



Digitized by 



Google 



96 XXU. HAMILCAB. 2-4. 

2 Primo mercennarii milites, quibus adversus £om- 
anos usi erant, desciverunt : quorum numerus 
erat viginti milium. Hi totam abaiienarunt 

3 Africam, ipsam Karthaglnem oppugnarunt Qui- 
bus maUs adeo sunt Poeni perterriti, ut etiam 
auxilia ab Eomanis petierint ; eaque impetrarunt. 
Sed extreme, cum prope iam ad desperationem 
pervenissent, Hamilcarem imperatorem fecerunt 

4 Is non solum hostes a muris Karthaglnis removit, 
cum amplius centum milia facta essent arma- 
torum, sed etiam eo compulit, ut locorum angustiis 
clausi plures fame quam ferro interirent. Omnia 
oppida abalienata, in his Utlcam atque Hippo- 
nem, valentissima totius Africae, restituit patriae. 

6 Neque eo fuit contentus, sed etiam fines imperii 
propagavit, tota Africa tantum otium reddidit, ut 
nullum in ea bellum videretur multis annis 
fuisse. 

IIL Eebus his ex sententia peractis fidenti 
animo atque infesto Eomanis, quo facilius causam 
bellandi reperiret, effecit, ut imperator cum exer- 
citu in Hispanlam mitteretur, eoque secum duxit 

2 filium Hannlbalem annorum novem. Erat prae- 
terea cum eo adulescens illustris, formosus, Has- 
driibal, cui ille filiam suam in matrimonium 
dedit. De hoc ideo mentionem fecimus, quod 

3 Hamilcare occiso ille exercitui praefuit resque 
magnas gessit, et princeps largitione vetustos 
pervertit mores Karthaginiensium, eiusdemque 
post mortem Hannibal ab exercitu accepit im- 
perium. 

IV. At Hamilcar, posteaquam mare transiit 
in Hispanlamque venit, magnas res secunda gessit 
fortuna : maximas bellicosissimasque gentes sub- 
egit, equis, armis, viris, pecunia totam locupletavit 
2 Africam. Hie cum in Itallam bellum inferre 
meditaretur, nono anno postquam in Hispaniam 
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venerat, in proelio pugnans adversus Vettones 
occisus est. Huius perpetuum odium erga 3 
Bomanos maxime concitasse videtur secundum 
bellum Poenlcum. Namque Hannibal, filius eius, 
assiduis patris obtestationibus eo est perductus, 
ut interire quam Eomanos non experiri mallet. 



XXIII. HANNIBAL 

I. Hannibal, Hamilcaris filius, Kartha- 
glnlensis. Si verum est, quod nemo dubitat, ut 
populus Eomanus omnes gentes virtute superarit, 
non est infitiandum Hannlbalem tanto praestitisse 
ceteros imperatores prudentia, quanto populus 
Eomanus antecedat fortitudine cunctas nationes. 
Nam quotienscumque cum eo congressus est in 2 
Italia, semper discessit superior. Quod nisi domi 
civium suorum invidia debilitatus esset, Eomanos 
videtur superare potuisse. Sed multorum obtrec- 
tatio devicit unius virtutem. 

II. Hie autem velut hereditate relictum 3 
odium patemum erga Romanes sic conservavit, 
ut prius animam quam id deposuerit, qui quidem, 
cum patria pulsus esset et alienarum opum in- 
digeret, numquam destiterit animo bellare cum 
Eomanis. Nam ut omittam Phllippum, quem 
absens hostem reddidit Eomanis, omnium iis tem- 
poribus potentissimus rex Autlochus fuit. Hunc 
tanta cupiditate incendit bellandi, ut usque a 
nibro mari anna conatus sit inferre Itallae. Ad 2 
quem cum legati venissent Eomani, qui de eius 
voluntate explorarent darentque operam consiliis 
clandestinis, ut Hannlbalem in suspicionem regi 
adducerent, tamquam ab ipsis corruptus alia atque 
antea sentiret^ neque id frustra fecissent, idque 

a 
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Hannibal comperisset seque ab interioribus con- 

3 siliis segregari vidisset, tempore dato adiit ad 
regem, eiqne cum multa de fide sua et odio in 
Romanes commemorasset, hoc adiunxit: 'pater 
mens/ inquit, * Hamilcar, pnemlo me, utpote non 
amplius novem annos nato, in Hispanlam imper- 
ator proficiscens Karthaglne, lovi optimo maximo 
hostias immolavit. Quae divina res dum conficie- 

4 batur, quaesivit a me vellemne secum in castra 
proficisci. Id cnm libenter aceepissem atque ab 
eo petere coepissem ne dubitaret dncere, tum ille, 
faciam, inquit, si mihi fidem, quam postulo, dederis. 
Simul me ad aram adduxit, apud quam sacrificare 
instituerat, eamque ceteris remotis tenentem iurare 
iussit, numquam me in amicitia cum Bdmanis 

5 fore. Id ego iusiurandum patri datum usque ad 
banc aetatem ita conservavi, ut nemini dubium 
esse debeat, quin reliquo tempore eadem mente 

6sim fiiturus. Quare si quid amice de Komanis 
cogitabis, non impmdenter feceris, si me celaris : 
cum quidem bellum parabis, te ipsum frustraberis, 
si non me in eo principem posueris/ 

III. Hac igitur qua diximus aetate cnm patre 
in Hispaniam profectus est : cuius post obitum, 
Hasdrubale imperatore suffecto, equitatui omni 
praefuit. Hoc quoque interfecto exercltus sum- 
mam imperii ad eum detulit. Id Karthaglnem 

2 delatum publice comprobatum est. Sic Hannibal 
minor quinque et viginti annis natus imperator 
factus proximo triennio omnes gentes Hispanlae 
bello subegit : Saguntum, foederatam civitatem, 
vi expugnavit, tres exercitus maximos comparavit. 

3 Ex bis unum in Afrlcam misit, altenmi cum 
Hasdrubale fratre in Hispanla reliquit, tertium in 
Italiam secum duxit Ut saltum Pfrenaeum 
transiity quacumque iter fecit, cum omnibus in- 

4 colis conldxit : neminem nisi victum dimisit. Ad 
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Alpes posteaquam venit, qua Italiam ab Gallia 
seiungunt, quas nemo unquam cum exercitu ante 
eum praeter Hereiilem Graium transierat (quo 
facto is hodie saltus Grains appellatur), Alplcos 
conantes prohibere transitu concidit, loca patefecit, 
itinera muniit, eflfecit ut ea elephantus ornatus ire 
posset, qua antea unus homo inermis vix poterat 
repere. Hac copias traduxit in Itallamque per- 
venit. 

IV. Conflixerat apud Ehodanum cum P. 
Comello Scipione consule eumque pepulerat. 
Cum hoc eodem Clastldli apud Padum decernit 
sauciumque inde ac fugatura dimittit. Tertio2 
idem Sciplo cum coUega T^berio Longo apud 
Treblam adversus eum venit Cum iis manum 
conseruit : utrosque profligavit. Inde per LXgiires 
Appennlnum transiit, petens Etrurlam. Hoc in^ 
itinere adeo gravi morbo adficitur oculorum, ut 
postea numquam dextro aeque bene usus sit. 
Qua valetudine cum etiamtum prenieretur lecti- 
caque ferretur, C. Flamlnlum consulem apud 
Trasumennum cum exercitu insidiis circumven- 
tum occidit, neque multo post C. Centenlum prae- 
torem cum delecta manu saltus occupantem. Hinc 4 
in Apullam pervenit. Ibi obvlam ei venerunt 
duo consules, C. Terentlus et L. Aemlllus. Utrius- 
que exercitus uno proelio fugavit, Paulum con- 
sulem occidit et aliquot praeterea consulares, in 
iis Cn. Servlllum Gemlnum, qui superiore anno 
fuerat consul 

V. Hac pugna pugnata B5mam profectus 
nullo resistente in propinquis urbi montibus mora- 
tus est. Cum aliquot ibi dies castra habuisset et 
Capuam reverteretur, Q. Fablus Maxlmus, dictator 
Eomanus, in agro Falerno ei se obiecit. Hie 2 
clausus locorum augustiis noctu sine ullo detri- 
mento exercitus se expedivit Fabloquei callidis* 
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simo imperatori, dedit verba. Namque obducta 
nocte sarmenta in cornibus iuvencorura deligata 
incendit eiusque generis multitudinem raagnam 
dispalatara immisit. Quo repentino visu obiecto 
tantum terrorem iniecit exercitui Eomanorum, ut 

S egredi extra vallum nemo sit ausus. Hanc post 
rem gestam non ita multis diebus M. Mlnuclujn 
Eufum, raagistrum equitum pari ac dictatorem 
imperio, dolo productum in proelium fugavit. 
Tiberium Sempronlum Gracchum, iterum con- 
sulem, in Lucanis absens in insidias inductum 
sustulit. M. Claudlum Marcellum, quinquies 
consulem, apud Venuslam pari modo interfecit. 

4 Longum est omnia enumerare proelia. Quare hoc 
unum satis erit dictum, ex quo' intellegi possit, 
quantus ille fuerit : quamdiu in Italia fuit, nemo 
ei in acie restitit, nemo adversus eum post Can- 
nensem pugnam in campo castra posuit. 

VI. Hinc invictus patriam defensum revoca- 
tus bellum gessit adversus P. Sclplonem, filium 
eius Scipl5nis, quem ipse primo apud Ehodanum, 
iterum apud Padum, tertio apud Treblam fugarat. 

2 Cum hoc exhaustis iam patriae facultatibus cupi- 
vit in praesentiarum bellum componere, quo 
valentior postea congrederetur. Inde colloquium 

3 convenit : condiciones non convenerunt. Post 
id factum paucis diebus apud Zamam cum eodem 
conflixit : pulsus (incredibile dictu) biduo et dua- 
bus noctibus Hadriimetum pervenit, quod abest 

4 ab Zama circiter milia passuum trecenta. In hac 
fuga Niimldae, qui simul cum eo ex acie exces- 
serant, insidiati sunt ei : quos non solum effugit, 
sed etiam ipsos oppressit. Hadrumeti reliquos e 
fuga collegit: novis dilectibus paucis diebus 
multos contraxit. 

VII. Cum in apparando acerrime esset occu- 
patus, Karthaglnlenses bellum cum Bomanis com- 
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posuerunt. Ille nihilo setius exercitui postea 
praefuit resque in Africa gessit [itemque Mag5 
frater eius] usque ad P. Sulplclum C. Aurellum 
consules. His enim magistratibus legati Kartha- 2 
glnlenses Bomam venerunt, qui senatui populoque 
Eomano gratias agerent, quod cum iis pacem 
fecissent, ob eainque rem corona aurea eos donarent 
simulque peterent, ut obsides eorum Fregellis 
essent captivique redderentur. His ex senatus 3 
consult© responsum est: munus eorum gratum 
acceptumque esse ; obsides, quo loco rogarent, 
faturos, captivos non remissuros, quod Hannlba- 
lem, cuius opera susceptum bellum foret, inimi- 
cissimum nomini Eomano, etiam nunc cum im- 
perio apud exercitum haberent itemque fratrem 
eius Magdnem. Hoc responso KarthagMenses 4 
cognito Hannlbalera domum et Magdnem revoca- 
runt Hue ut rediit, rex factus est, postquam im- 
perator fuerat, anno secundo et vicesimo : ut enim 
Eomae consules, sic Karthaglne quotannis aunui 
bini reges creabantur. In eo magistratu pari dili- 5 
gentia se Hannibal praebuit, ac fuerat in bello* 
Namque effecit, ex novis vectigalibus non solum 
ut esset pecunia, quae Eomanis ex foedere pen- 
deretur, sed etiam superesset, quae in aerario re- 
poneretur. Deinde [anno post praeturam], M. 6 
Claudlo L. Fiirlo consulibus, Boma legati Kartha- 
glnem venerunt. Hos Hannibal ratus sui expos- 
cendi gratia missos, priusquam iis senatus daretur, 
navem ascendit clam atque in S^rlam ad Antlo- 
chum profugit. Hac re palam facta Poeni naves 7 
duas, quae eum comprehenderent, si possent con- 
sequi, miserunt : bona eius publicarunt, domum a 
fundamentis disiecerunt, ipsum exulem iudicarunt. 
VIII. At Hannibal anno quarto, postquam 
domo profugerat, L. Cornelio Q. Mlnuclo consuli- 
bus, cum quinque navibus Africam accessit in 
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finibns Cyrenaeoram, si forte KarthaginYenses ad 
bellum inducere posse Antlochi spe fiduciaque cui 
iam persuaserat, ut cum exercitibus in Italiam 
proficisceretur. Hue Magonem fratrem excivit. 

2 Id ubi Poeni reseiveruut, Magonem eadem, qua 
fratrem, absentem adfecerunt poena. Illi des- 
peratis rebus cum solvissent naves ac vela ventis 
dedissent, Hannibal ad Antfochum pervenit De 
Magonis interitu duplex memoria prodita est: 
namque alii naufragio, alii a servulis ipsius inter- 

sfectum eum scriptum reliquerunt. Antlochus 
autem, si tam in gerendo bello consiliis eius parere 
voluisset, quam in suscipiendo instituerat, propius 
Tlberi quam Thermopj^lis de summa imperii dimi- 
casset. Quem etsi multa stulte conari videbat, 

4 tamen nulla deseruit in ra Praefuit paucis navi- 
bus, quas ex Syria iussus erat in Aslam ducere, 
iisque adversus Ehodlorum classem in Pamphyilo 

. mari conflixit. In quo cum multitudine adver- 
sariorum sui superarentur, ipse, quo comu rem 
gessit, fuit superior. 

IX. Antiocho fugato, verens ne dederetur, 
quod sine dubio accidisset,si sui fecisset potestatem, 
Cretam ad Gortynlos venit, ut ibi, quo se conferret, 

2 considers ret. Vidit autem vir omnium callidissi- 
mus in magno se fore periculo, nisi quid providisset, 
propter avaritiam Cretensium: magnam enim secum 
pecuniam portabat, de qua sciebat exisse famam. 

3 Itaque capit tale consilium. Amphoras complures 
complet plumbo, summas operit auro et argento. 
Has praesentibus principibus deponit in templo 
Dianae, simulans se suas fortunas illorum fidei 
credere. His in errorem inductis, statuas aeneas, 
quas secum portabat, omni sua pecunia complet 

4 easque in propatulo domi abicit. Gortynii tem- 
plum magna cura custodiunt, non tam a ceteris 
quam ab Hannlbale, ne ille inscientibus iistolleret 
stui secumque duceret. 
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X. Sic conservatis suis rebus omnibus Poenus, 
illusis Cretensibus ad Priislam in Pontum per- 
venit. Apud quern eodem animo fuit erga Itallam, 
neque aliud quidquam egit quam regem armavit 
et exacuit adversus Eomanos. Quern cum videret 2 
domesfcicis opibus minus esse robustum, concilia- 
bat ceteros reges, adiungebat bellicosas nationes. 
Dissidebat ab eo Pergamenus rex Eumenes, Eom- 
anis amicissimus, bellumque inter eos gerebatur 
et mari et terra : sed utrobique Eumenes plus 3 
valebat propter Eomanorum societatem. Quo 
magis cupiebat eum Hannibal opprimi. Quern si 
removisset, faeiliora sibi cetera fore arbitrabatur. 
Ad hunc interficiundum talem iniit rationem. 
Classe paucis diebus erant decreturi. Superaba- 4 
tur navium multitudine: dolo erat pugnandum, 
cum par non esset armis. Imperavit quam pluri- 
mas venenatas serpentes vivas coUigi easque in 
vasa fictilia conici. Harum cum effecisset mag- 6 
nam multitudinem, die ipso, quo facturus erat 
navale proelium, classiarios convocat iisque prae- 
cipit, omnes ut in unam Eumenis regis concurr- 
ant navem, a ceteris tantam satis habeant se 
defendere. Id illos facile serpentium multitudine 
consecuturos. Eex autem in qua nave veheretur, 6 
ut scirent, se facturum: quem si aut cepissent 
aut interfecissent, magno iis pollicetur praemio 
fore. XI. Tali cohortatione militum facta classis 
ab utrisque in proelium deducitur. Quarum acie 
constituta,priusquam signum pugnae daretur, Han- 
nibal, ut palam faceret suis, quo loco Eumenes 
esset, tabellarium in scapha cum caduceo mittit. 
Qui ubi ad naves adversariorum pervenit epis-2 
tulamque ostendens se regem professus estquaerere, 
statim ad Eumenem deductus est, quod nemo 
dubitabat, quin aliquid de pace esset scriptum. 
Tabellarius ducis nave dedarata suis eodem, unde 
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3 erat egressus, se recepit At Enmenes soluta 
epistula nihil in ea repperit, nisi quae ad irriden- 
dum eum pertinerent. Cuius rei etsi causam 
mirabatur neque reperiebat, tamen proelium statim 

4Committere non dubitavit. Horum in concursu 
Bithynli HannXb&lis praecepto universi navem 
Eumenis adoriuntur. Quorum vim rex cum 
sustinere non posset, fuga salutem petiit : quam 
consecutus non esset, nisi intra sua praesidia se 
recepisset, quae in proximo litore erant collocata. 

6 Reliquae Pergamenae naves cum adversarios pre- 
merent acrius, repente in eas vasa tictilia, de 
quibus supra mentionem fecimus, conici coepta 
sunt. Quae iacta initio risum pugnantibus con- 
citarunt, neque quare id fieret poterat intellegi. 

6 Postquam autem naves suas oppletas conspexer- 
unt serpentibus, nova re perterriti, cum, quid 
potissimum vitarent, non viderent, puppes verter- 

7 unt seque ad sua castra nautica rettulerunt Sic 
Hannibal consilio arma Pergamenorum superavit, 
neque turn solum, sed saepe alias pedestribus 
copiis pari prudentia pepulit adversarios. 

XII. Quae dum in Asia geruntur, accidit 
casu ut legati Pruslae Romae apud T. Quintlum 
Flamlninum consularem cenarent, atque ibi de 
Hannlbale mentione facta ex iis unus diceret eum 

2 in Pruslae regno esse. Id postero die Flamlninus 
senatui detulit. Patres conscripti, qui Hannlbale 
vivo numquam se sine insidiis futures existima- 
rent, legatos in Bithynlam miserunt, in iis Flamln- 
inum, qui ab rege peterent, ne inimicissimum 

3 suum secum haberet sibique dederet. His Prusla 
negare ausus non est : illud recusavit, ne id a se 
fieri postularent, quod adversus ius hospitii esset : 
ipse, si possent, comprehenderent : locum, ubi esset, 
facile inventuros. Hannibal enim uno loco se 
tenebat in castello, quod ei a rege datum erat 
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muneri, idque sic aedificarat, ut in omnibus parti- 
bus aedificii exitus haberet, scilicet verens ne usu 
veniret, quod accidit. Hue cum legati Eomano- 4 
rum venissent ac multitudine domum eius cir- 
cumdedissent, puer ab ianua prospiciens Hannl- 
bali dixit plures praeter consuetudinem armatos 
apparere. Qui imperavit ei, ut omnes fores 
aedificii circumiret ac propere sibi nuntiaret, num 
eodem modo undique obsideretur. Puer cum 6 
celeriter, quid vidisset, renuntiasset, omnesque 
exitus occupatos ostendisset, sensit id non fortuito 
factum, sed se peti neque sibi diutius vitam esse 
retinendam. Quam ne alieno arbitrio dimitteret, 
memor pristinarum virtutum veneuum, quod sem- 
per secum habere consuerat, sumpsit. 

XIII. Sic vir fortissimus, multis variisque 
perfunctus laboribus, anno acquievit septuagesimo. 
Quibus consulibus interierit, non convenit. Nam- 
que Atticus M. Claudlo Marcello Q. Fabio 
Labe5ne consulibus mortuum in annali suo 
scriptum reliquit, at Polybius L. Aemlllo Paulo 
Cn. Baeblo Tamphllo, SulplcXus autem Blltho P. 
Cornello Cethego M. Baeblo Tamphllo. Atque2 
hie tantus vir tantisque bellis districtus nonnihil 
temporis tribuit litteris. Namque aliquot eius 
libri sunt, Graeco sermone confecti, in iis ad 
Ehodlos de Cn. Manlli Vulsonis in Asia rebus 
gestis. Huius belli gesta multi memoriae pro- 3 
diderunt, sed ex his duo, qui cum eo in castris 
fuerunt simulque vixerunt, quamdiu fortuna passa 
est, Silenus et Sos^lus Lacedaemonlus. Atque hoc 
Sosj^lo Hannibal litterarum Graecarum usus est 
doctore. 

Sed nos tempus est huius libri facere finem 4 
et Eomanorum explicare imperatores, quo facilius 
collatis utrorumque factis, qui viri praeferendi 
Bint, possit iudicari 



Digitized by 



Google 



EX LIBEO 

CORNELII NEPOTIS 

DE LATINIS HISTORICIS. 

XXIV. CATO. 

I. M. Cato, ortus municipio Tusculo, adules- 
centulus, priusquam honoribus operam daret, 
versatus est in Sabinis,. quod ibi heredium a patre 
relictum habebat Inde hortatu L. Valerii Flacci, 
quem in consulatu censuraque habuit coUegam, 
ut M. Perpenna censorius nan'are solitus est, 
Eomam demigravit in foroque esse coepit 

2 Primum stipendium meruit annorum decern 
septemque. Q. Fablo M. Claudlo consulibus 
tribunus militum in Sicilia fuit Inde ut rediit, 
castra secutus est C. Claudii Neronis, magnique 
opera eius existimata est in proelio apud Senam 

3 quo cecidit Hasdrubal, frater Hannlbalis. Quae- 
stor obtigit P. Afrlcano consuli, cum quo non pro 
sortis necessitudine vixit : namque ab eo perpetua 

4 dissensit vita. Aedilis plebi factus est cum C. 
Helvlo. Praetor provinciam obtinuit Sardlnlam 
ex qua quaestor superiore tempore ex Africa 
decedens Q. Ennium poetam deduxerat, quod non 
minoris aestimamus quam quemlibet amplissimum 
Sardinlensem triumphum. 

II. Cpnsulatum gessit cum L. Valerio Flacco, 
sorte provinciam nactus Hispanlam citenorem, ex 
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ea triumphum deportavit. Ibi cum diutius mo- 2 
raretur, P. Sclplo Afrtcanus consul itemm, cuius 
in piiore consulatu quaestor fuerat, voluit eum de 
provincia depellere et ipse ei succedere, neque 
hoc per senatum efficere potuit, cum quidem 
Sclplo principatum in civitate obtineret, quod 
turn non potentia, sed iure res publica adminis- 
trabatur. Qua ex re iratus senatui, consulatu 
peracto privatus in urbe mansit At Cato, censor 3 
cum eodem Flacco factus, severe praefuit ei 
potestati Nam et in complures nobiles ani- 
madvertit et multas res novas in edictum addidit, 
qua re luxuria reprimeretur, quae iam turn in- 
cipiebat puUulare. Circiter annos octoginta, 4 
usque ad extremam aetatem ad adulescentia, rei 
publicae causa suscipere inimicitias non destitit. 
A multis tentatus non modo nullum detrimentum 
existimationis fecit, sed, quoad vixit, virtutum 
laude crevit. 

III. In omnibus rebus singulari fuit in- 
dustria : nam et agricola sellers et peritus iuris 
consultus et magnus imperator et probabilis orator 
et cupidissimus litterarum fuit. Quarum studium 2 
etsi senior arripuerat, tamen tantum progressum 
fecit, lit non facile reperiri possit neque de Graecis 
neque de Italicis rebus, quod ei fuerit incognitum. 
Ab adulescentia confecit orationes. Senex his- 3 
torias scribere instituit. Earum sunt libri septem. 
Primus continet res gestas regum populi Eomani, 
secundus et tertius unde quaeque civitas orta sit 
Itallca, ob quam rem omnes Origlnes videtur 
appeUasse. In quarto autem bellum Poenlcum 
est primum, in quinto secundum : atque haec 
omnia capitulatim sunt dicta. £eliqua quoque 4 
bella pari modo persecutus est usque ad prae- 
turam Servli Galbae, qui diripuit Liisltanos : atque 
horum bellorum duces non nominavit, sed sine 
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nominibus res notavit. In eisdem exposuit, quae 
in Italia Hispanlisque [aut fierent aut] viderentur 
admiranda: in quibus multa industria et dili- 
gentia comparet, nulla doctrina. 
5 Huius de vita et moribus plura in eo 
libro pprsecuti sumus, quern separatim de eo 
fecimus rogatu T. Pomponli Attlci. Quare 
studiosos Gatonis ad illud volumen delegamus. 



XXV. ATTICUS. 

I. T. Pomponlus Attlcus, ab origine ultima 
stirpis Eomanae generatus, perpetuo a maioribus 

2 acceptam equestrem obtinuit dignitatem. Patre 
usus est diligente et, ut tum erant tempora, diti 
in primisque studioso litterarum. Hie, prout ipse 
amabat litteras, omnibus doctrinis, quibus puerilis 

3 aetas impertiri debet, filium erudivit. Erat autem 
in puero praeter docilitatem ingenii summa 
suavitas oris atque vocis, ut non solum celeriter 
acciperet quae tradebantur, sed etiam excellenter 
pronuntiaret. Qua ex re in pueritia nobilis inter 
aequales ferebatur clariusque exsplendescebat, 
quam generosi condiscipuli animo aequo ferre 

4 possent. Itaque incitabat omnes studio suo, quo 
in numero fuerunt L. Torquatus, C. Marlus filius, 
M. Cicero : quos consuetudine sua sic devinxit, 
ut nemo iis perpetua vita fuerit carior. 

II. Pater mature decessit. Ipse adules- 
centulus propter adfinitatem P. Sulplcli, qui 
tribunus pi. interfectus est, non expers fuit illius 
periculi: namque Anlcla, Pomponli consobrina, 

2 nupserat Servlo, fratri Sulplcli. Itaque inter- 
fecto Sulplclo posteaquam vidit Cinnano tumultu 
civitatem esse perturbatam neque sibi dari facul^ 
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tatem pro dignitate vivendi, quin alterutram 
partem offenderet, dissociatis animis civium, cum 
alii Sullanis, alii Cinnanis faverent partibus, 
idonenm tempus ratus stndiis obsequendi suis 
Athenas se contulit. Neque eo setius adules- 
centem Marium hostem iudicatum iuvit opibus 
suis, cuius fiigam pecunia sublevavit. Ac ne ilia 3 
peregrinatio detrimentum aliquod adferret rei 
familiari, eodem magnam partem fortunarum 
traiecit suarum. Hie ita vixit, ut universis 
Athenlensibus merito esset carissimus. Nam 4 
praeter gratiam, quae iam in adulescentulo magna 
erat, saepe suis opibus inopiam eomm publicam 
levavit. Cum enim versuram facere publice 
necesse esset n«que eius condicionem aequam 
haberent, semper se interposuit, atque ita, ut neque 
usuram umquam ab iis acceperit neque longius, 
quam dictum esset, debere passus sit. Quod ut- 5 
rumque erat iis salutare : nam neque indulgendo 
inveterascere eorum aes alienum patiebatur neque 
multiplicandis usuris crescera Auxit hoc oflBcium 6 
alia quoque liberalitate : nam universes frumento 
donavit, ita ut singulis seni modii tritici darentur: 
qui modus mensurae medimnus Athenis appel- 
latur. 

III. Hie autem sic se gerebat, ut communis 
infimis, par principibus videretur. Quo factum 
est ut huic omnes honores, quos possent, publice 
haberent civemque facere studerent : quo beneficio 
ille uti noluit [quod nonnulli ita interpretantur, 
amitti civitatem Somanam alia ascita]. Quamdiu 2 
adfuit, ne qua sibi statua poneretur, restitit, absens 
prohibere non potuit. Itaque aliquot ipsi et 
Phidlae locis sanctissimis posuerunt : hunc enim 
in omni procuratione rei publicae actorem aucto- 
remque habebant potissimum. Igitur primum illud 3 
munus fortunae, quod in ea urbe natus est, in qua 
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domicilium orbis terrarum esset imperii, ut ean- 
dem et patriam haberet et domum : hoc specimen 
prudentiae, quod, cum in earn se civitatem con- 
tulisset, quae antiquitate, humanitate doctrinaque 
praestaret omnes, unus ei fuit carissimus. 

IV. Hue ex Asia Sulla decedens cum venis- 
set, quamdiu ibi fuit, secum habuit Pomponlum, 
captus adulescentis et humanitate et doctrina. 
Sic enim Graece loquebatur, ut Athenis natus 
videretur: tanta autem suavitas erat sermonis 
Latini, ut appareret in eo nativum quendam 
leporem esse, non ascitum. Idem poemata pro- 
nuntiabat et Graece et Latine sic, ut supra nihil 

2 posset addi Quibus rebus factum est ut Sulla 
niisquam eum ab se dimitteret cuperetque secum 
deducere. Cui cum persuadere tentaret, *noli, 
oro te ' inquit Pomponlus * adversum eos me velle 
ducere, cum quibus ne contra te arma ferrem, Ita- 
liam reliqui.* At Sulla adulescentis officio col- 
laudato omnia munera ei, quae Athenis acceperat 
proficiscens iussit deferri 

3 Hie complures annos moratus, cum et rei 
familiari tantum operae daret, quantum non indi- 
ligens deberet pater familias, et omnia reliqua^ 
tempora aut litteris aut Athenlensium rei publicae 
tribueret, nihilo minus amicis urbana officia prae- 

4 stitit. Nam et ad comitia eorum ventitavit et, si 
qua res maior acta est, non defuit. Sicut Ciceroni 
in omnibus eius periculis singularem fidem prae- 
buit : cui ex patria fugienti sestertium ducenta et 

6 quinquaginta milia donavit. Tranquillatis autem 
rebus Eomanis remigravit Eomam, ut opinor L, 
Gotta L. Torquato consulibus : quem discedentem 
sic universa civitas Athenlensium prosecuta est^ 
ut lacrimis desiderii futuri dolorem indicaret. 

V. Habebat avunculum Q. Caeclllum, equi- 
tem Boinanum, familiarem L. Lilculli, divitem, 
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difficillima natura : cuius sic asperitatem veritus 
est, ut, quern nemo ferre posset, huius sine oflfen- 
sione ad summam senectutem retinuerit benivo- 
lentiam. Quo facto tulit pietatis fructum. Gae- 2 
clllus enim moriens testamento adoptavit eum 
heredemque fecit ex dodrante : ex qua hereditate 
accepit circiter centies sestertium. Erat nupta3 
soror Attlci Q. TuUlo Ciceroni, easque naptias M. 
Cicero conciliarat, cum quo a condiscipulatu vive- 
bat coniunctissime, multo etiam familiarius quam 
cum Quinto, ut iudicari possit plus in amicitia 
valere similitudinem morum quam afifinitatem. 
Utebatur autem intime Q. Hortenslo, qui iis tern- 4 
poribus principatum eloquentiae tenebat, ut intel- 
legi non posset, uter eum plus diligeret, Cicero an 
Hortenslus : et id, quod erat difficillimum, eflScie- 
bat, ut, inter quos tanta laudis esset aemulatio, 
nulla intercederet obtrectatio essetque talium 
vivorum copula. 

VI. In re publica ita est versatus, ut semper 
optimarum partium et esset et existimaretur, 
neque tamen se civilibus fluctibus committeret, 
quod non magis eos in sua potestate existimabat 
esse, qui se his dedissent, quam qui maritimis 
iactarentur. Honores non petiit, cum ei paterent 2 
propter vel gratiam vel dignitatem : quod neque 
peti more maiorum neque capi possent conservatis 
legibus in tam efifusis ambitus largitionibus neque 
geri e re publica sine periculo corruptis civitatis 
moribus. Ad hastam publicam numquam acces- 3 
sit. NuUius rei neque praes neque manceps factus 
est Neminem neque suo nomine neque subscri- 
bens accusavit : in ius de sua re numquam iit : 
indicium nullum habuit. Multorum consulum 4 
praetorumque praefecturas delatas sic accept, ut 
neminem in provinciam sit secutus, honore faerit 
'Contentus, rei familiaris despexerit fiructum: qiu 
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necum Quinto quidem Clcer5ne voluerit ire in 
Aslam, cum apud eum legati locum obtinere 
posset. Non enim decere se arbitrabatur, cum 
praeturam gerere noluisset, asseclara esse praetoris. 
5 Qua in re non solum dignitati serviebat, sed etiam 
tranquillitati, cum suspiciones quoque vitaret 
criminum. Quo fiebat ut eius observantia omni- 
bus esset carior, cum earn officio, non timori neque 
spei tribui viderent. 

VII. Incidit Caesaiianum civile bellum, cum 
haberet annos circiter sexaginta. Usus est aetatis 
vacatione neque se quoquam movit ex urbe. 
Quae amicis suis opus fuerant ad Pompeium pro- 
ficiscentibus, omnia ex sua re familiari dedit: 
ipsum Pompeium coniunctum non offendit 

2 Nullum ab eo habebat ornamentum, ut ceteri, 
qui per eum aut honores aut divitias ceperant : 
quorum partim invitissimi castra sunt secuti, 
partim summa cum eius offensione domi reman- 

3serunt. Caesari autem Attlci quies tanto opere 
fuit grata, ut victor, cum privatis pecunias per 
epistulas imperaret, huic non solum molestus non 
fuerit, sed etiam sororis filium et Q. Clceronem ex 
Pompeii castris concesserit. Sic vetere instituto 
vitae eflfugit nova pericula. 

VIII. Secutum est illud tempus occiso Cae- 
sare, quo res publica penes Brtitos videretur esse 
et Casslum, ac tota civitas se ad eos convertisse. 

sSic M. Bruto usus est, ut nuUo ille adulescens 
aequali familiarius quam hoc sene, neque solum 
eum principem consilii haberet, sed etiam in con- 

3 victu. Excogitatum est a quibusdam, ut privatum 
aerarium Caesaris interfectoribus ab equitibus 
Eomanis constitueretur. Id facile effici posse 
arbitrati sunt, si principes eius ordinis pecunias 
contulissent. Itaque appellatus est a C. Flavlo, 
Bruti familiari, AttXcus, ut eius rei princeps 
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esse vellet. At ille, qui ofiicia amicis praestanda 4 
sine factione existimaret semperque a talibus se 
consiliis removisset, respondit : si quid Brutus de 
suis facultatibus uti voluisset, usurum, quantum 
eae paterentur, se neque cum quoquam de ea re 
collocuturum nequs coiturum. Sic ille consen- 
sionis globus huius unius dissensione disiectus est. 5 
Neque multo post superior esse coepit Antonlus, ita 
ut Brutus et Casslus omissa cura provinciarum, 
quae iis dicis causa datae erant a consule, desperatis 
rebus in exilium proficiscerentur. Attlcus, qui 6 
pecuniam simul cum ceteris conferre noluerat 
florenti illi parti, abiecto Bruto Itallaque cedcnti 
sestertium centum milia muneri misit. Eidem in 
Epiro absens trecenta iussit dari, neque eo maj^is po- 
tent! adulatus est Antonio neque desperatosreliquit. 
IX. Secutum est bellum gestum apud 
Miitlnam. In quo si tantum eum prudentem 
dicam, minus, quam debeam, praedicem, cum ille 
potius divinus t'uerit, si diviuatio appellanda est 
perpetua naturalis bonitas, quae nullis casibus 
agitatur neque minuitur. Hostis Antonlus iu- 2 
dicatus Italia cesserat : spes restituendi nulla 
erat. Non solum inimici, qui tum erant poten- 
tissimi et plurimi, sed etiam qui adversariis eius 
se venditabant et in eo laedendo aliquam consecu- 
turos sperabant commoditatem, Antonli familiares 
insequebantur, uxorem Fulvlam omnibus rebus 
spoliare cupiebant, liberos etiam exstinguere para- 
bant. Attlcus, cum Clcer5nis intima familiaritate 3 
uteretur, amicissimus esset Bruto, non modo nihil 
iis indulsit ad Antonlum violandum, sed e con- 
trario familiares eius ex urbe profugientes, quan- 
tum potuit, texit, quibus rebus indiguerunt, 
adiuvit. Publlo vero Volumnlo ea tribuit, ut4 
plura a parente proficisci non potuerint. Ipsi 
autem Fulvlae, cum litibus distineretur mag- 

H 
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nisque terroribiis vexaretur, tanta diligentia of- 
ficium suum praestitit, ut nullum ilia stiterit 
vadimonium sine Attlco, Atticus, sponsor om- 

5 nium reruni fuerit. Quin etiam,.cum ilia fundum 
secunda fortuna emisset in diem neque post cal- 
amitatem versuram facere potuisset, ille se inter- 
posuit pecuniamque sine faenore sineque uUa 
stipulatione credidit, maximum existimans quaes- 
tum, memorem gratumque cognosci, simulque 
aperiens se non fortunae, sed hominibus solere 

6 esse amicum. Quae cum faciebat, nemo eum 
temporis causa facere poterat existimare : nemini 
enim in opinionem veniebat Antonlum rerum 

7 potiturum. Sed sensus eius a nonnuUis optima- 
tibus reprehendebatur, quod parum odisse malos 
cives videretur. Ille autem sui iudicii, potius 
quid se facere par esset intuebatur, quam quid 
alii laudaturi forent. 

X. Conveisa subito fortuna est. Ut An- 
tonlus rediit in Itallam, nemo non magno in 
periculo Atticum putarat propter intimam fa- 

2 miliaritatem Clceronis et Briiti. Itaque ad ad- 
ventum imperatorum de foro decesserat, timens 
proscriptionem, latebatque apud P. Volumnium, 
cui, ut ostendimus, paulo ante opem tulerat (tanta 
varietas iis temporibus fuit fortunae, ut modo hi, 
modo illi in summo essent aut fastigio aut peri- 
culo), habebatque secum Q. Gelllum Canum, 

3 aequalem simillimumque sui. Hoc quoque Attlci 
bonitatis exemplum, quod cum eo, quern puerum 
in ludo cognorat, adeo coniuncte vixit, ut ad ex- 

4 tremam aetatem amicitia eorum creverit. An- 
tonlus autera, etsi tan to odio ferebatur in Qfcer- 
onem, ut non solum ei, sed etiam omnibus eius 
amicis esset inimicus eosque vellet proscribere, 
multis hortantibus taraen Attlci memor fuit officii 
et ei, cum requisisset, ubinam esset, sua manu 
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scripsit, ne timeret statimque ad se veniret: se 
eum et ejus causa Canum de proscriptorum 
numero exeraisse. Ac ne quod periculum in- 
cideret, quod noctu fiebat, praesidium ei misit. 
Sic Atttcus in summotimore non s olum sibi, sed 5 
etiam ei, quern carissimum habebat, praesidio fuit 
[neque enim suae solum a quoquam auxilium 
petiit salutis sed coniuncti], ut appareret nuUam 
seiunctam sibi ab eo velle fortunara. Quodsi 6 
^ubernator praecipua laude effertur, qui navem ex 
hieme marique scopuloso servat, cur non singularis 
eius existimetur prudentia, qui ex tot tamque 
gravibus procellis civilibus ad incolumitatem 
pervenit ? 

XL Quibus ex malis ut se emersit, nihil aliud 
egit quam ut quam plurimis, quibus rebus posset, 
esset auxilio. Cum proscriptos praemiis impera- 
torum vulgus conquireret, nemo in Epirum venit, 
cui res ulla defuerit: nemini non ibi perpetuo 
manendi potestas facta est : quin etiam post proe- 2 
lium Phllippense interitumque C. Cassli et M. 
Bruti L. lullum Mocillam praetorium et filium 
eius Aulumque Torquatum ceterosque pari fortuna 
perculsos instituit tueri atque ex Epiro iis omnia 
Samothraclam supportari iussit. Difficile est 3 
omnia persequi et non necessarium. lUud unum 
intellegi volumus, illius liberalitatem neque tem- 
porariam neque calUdam fuisse. Id ex ipsis rebus 4 
ac temporibus iudicari potest, quod non florentibus 
se venditavit, sed adflictis semper succurrit : qui 
quidem ServlUam, Briiti matrem, non minus post 
mortem eius quam florentem coluerit. Sic liber- 5 
alitate utens nullas inimicitias gessit, quod neque 
laedebat quemquam neque, si quam iniuriam ac- 
ceperat, non malebat obUvisci quam ulcisci. Idem 
immortali memoria percepta retinebat beneficia : 
quae autem ipse tribuerat, tarn diu meminerat, 



Digitized by 



Google 



116 XXV. ATTICUS. 11. 12. 

6 quoad ille gratus erat, qui acceperat. Itaque hie 
fecit, ut vere dietum videatur : 

Sui cuique mores fingunt fortnnam hominibus. 

Neque tamen ille prius fortunam quam se ipse 
finxit, qui cavit, ne qua in re iure plecteretur. 

XII. His igitur rebus effecit ut M. Vip- 
sanYus Agrippa, intima familiaritate eoniunctus 
adulescenti Caesari, cum propter suam gratiam et 
CaesS,ris potentiam nullius condicionis non haberet 
potestatem, potissimum eius deligeret afiBnitatem 
praeoptaretque equitis Eomani filiam genero- 

2 sarum nuptiis. Atque harum nuptiarum con- 
ciliator fuit (non est enim celandum) M. Antdnlus, 
triumvirum rei publicae constituendae. Cuius 
gratia cum augere possessiones posset suas, tan- 
tum afuit a cupiditate pecuniae, ut nulla in re 
usus sit ea nisi in deprecandis amicorum aut peri- 

3 culis aut incommodis. Quod quidem sub ipsa 
proscriptione perillustre fuit. Nam cum L. Saufei 
equitis Eomani, aequalis sui, qui complures annos 
studio ductus philosophiae habitabat Athenis 
habebatque in Italia pretiosas possessiones, trium- 
viri bona vendidissent consuetudine ea, qua tum 
res gerebantur, Attlci labore atque industria fac- 
tum est, ut eodem nuntio Saufeius fieret certior 

4 se patrimonium amisisse et recuperasse. Idem 
L. liillum Calldum, quern post Lucretii CatuUique 
mortem multo elegantissimum poetam nostram 
tulisse aetatem vere videor posse contendere, 
neque minus virum bonum optimisque artibus 
eruditum, post proscriptionem equitum propter 
magnas eius Afrlcanas possessiones in proscrip- 
torum numerum a P. Volumnio, praefecto fabrum 

6 Antonli, absentem relatum expedivit. Quod in 
praesenti utrum ei laboriosius an gloriosius fuerit, 
difficile est iudicare, quod in eorum periculis non 
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secus absentes quam praesentes amicos Attlco 
esse curae cognitum est. 

XIII. Neque vero ille minus bonus pater 
familias habitus est quam ciyis. Nam cum esset 
pecuniosus, nemo illo minus fuit emax, minus 
aedificator. Neque tamen non in primis bene 
habitavit omnibusque optimis rebus usus est. 
Nam domum habuit in colle Qulnnali Tam- 2 
phlllanam, ab avunculo hereditate relictam, cuius 
amoenitas non aedificio, sed silva constabat : 
ipsum enim tectum antiquitus constitutum plus 
salis quam sumptus habebat : in quo nihil com- 
mutavit, nisi si quid vetustate coactus est. Usus 3 
est familia, si utilitate iudicandum est, optima, si 
forma, vix mediocri. Namque in ea erant pueri 
litteratissimi, anagn5stae optimi et plurimi librarii, 
ut ne pedisequus quidem quisquam esset, qui 
non utrumque horum pulchre facere posset, pari 
modo artifices ceteri, quos cultus domesticus desi- 
derat, adprime boni Neque tamen horum quem- 4 
quam nisi domi natum domique factum habuit : 
quod est signum non solum continentiae, sed 
etiam diligentiae. Nam et non intemperanter 
concupiscere, quod a plurimis videas, continentis 
debet duci, et potius iudustria quam pretio parare 
non mediocris est diligentiae. Elegans, non mag- 5 
nificus, splendidus, non sumptuosus: omnisque 
diligentia munditiam, non afiQuentiam adfectabat. 
Supellex modica, non multa, ut in neutram par- 
tem conspici posset. Nee praeteribo, quamquam 6 
nonnullis leve visum iri putem, cum in primis 
lautus esset eques R5manus et non parum liber- 
aliter donmm suam omnium ordinum homines 
invitaret, non amplius quam terna milia peraeque 
in singulos menses ex ephemeride eum expensum 
sumptui ferre solitum. Atque hoc non auditum, 7 
sed cognitum praedicamus : saepe enim propter 
familiaritatem domesticis rebus interfuimus. 
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XIV. Nem6 in convivio eius aliud acroama 
audivit quam anagnasten, quod nos quidem 
iucundissimum arbitratnur : neque umquam sine 
aliqua lectione apud eum cenatum est, ut non 
minus animo quam ventre convivae delectarentur : 

2 namque eos vocabat, quorum mores a suis non 
abhorrerent. Cum tanta pecuniae facta esset ac- 
cessio, nihil de cotidiano cultu mutavit, nihil de 
vitae consuetudine, tantaque usus est moderatione. 
ut neque in sestertio vicies, quod a patre accep- 
erat, parum se splendide gesserit neque in ses- 
tertio centies affluentius vixerit, quam instituerat, 

3 parique fastigio steterit in utraque fortuna. NuUos 
habuit hortos, nullam suburbanam aut maritimam 
sumptuosam villam, neque in Italia praeter Ar- 
retlnum et Nomentanum rusticum praedium, om- 
nisque eius pecuniae reditus constabat in Eplro- 
tlcis et urbanis possessionibus. Ex quo cognosci 
potest usum eum pecuniae non magnitudine, sed 
ratione metiri solitum. 

XV. Mendacium neque dicebat neque pati 
poterat. Itaque eius comitas non sine severitate 
erat neque gra vitas sine facilitate, ut difl&cile esset 
intellectu, utrum eum amici magis vererentur an 
amarent. Quidquid rogabatur, religiose promit- 
tebat, quod non liberales, sed leves arbitrabatur 

2 polliceri quod praestare non possent. Idem in 
tuendo, quod semel adnuisset, tanta erat cura, ut 
non mandatam, sed suam rem videretur agere. 
Numquam suscepti negotii eum pertaesum est: 
suam enim existimationem in ea re agi putabat, 

3 qua nihil habebat carius. Quo fiebat ut omnia 
Clceronum, M. Catonis, Q. Hortensli, A. Torquati, 
multorum praeterea equitum Bomanonim negotia 
procuraret. Ex quo iudicari potest non inertia, 
sed iudicio fugisse rei publicae procurationem. 

XVI. Humanitatis vero nullum adferre maius 
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testimonium possum, quam quod adulescens idem 
seni Sullae fuit iucundissimus, senex adulescenti 
M. Bruto, cum aequalibus autem suis Q. Hor- 
tenslo et M. Cicerone sic vixit, ut iudicare dif- 
ficile sit, cui aetati fuerit aptissimus. Quamquam 2 
eum praecipue dilexit Cicero, ut ne frater quidem 
ei Quintus carior fuerit aut familiarior. Ei rei 3 
sunt indicio praeter eos libros, in quibus de eo 
facit mentionem, qui in vulgus sunt editi, sedecim 
volumina epistularum, ab consulatu eius usque ad 
extremum tempus ad Attlcum missarum : quae 
qui legat, non multum desideret historiam con- 
textam eorum temporum. Sic enim omnia de 4 
studiis principum, vitiis ducum, mutationibus rei 
publicae perscripta sunt, ut nihil in iis non ap- 
pareat et facile existimari possit, prudentiam 
quodam modo esse divinationem. Non enim 
Cicero ea solum, quae vivo se acciderunt, futura 
praedixit, sed etiam, quae nunc usu veniunt, 
cecinit ut vates. 

XVII. De pietate autem Attlci quid plura 
commemoreni ? Cum hoc ipsum vere gloriantem 
audierim in funere matris suae, quam extulit an- 
norum nonaginta, cum ipse esset septem et sexa- 
ginta, se numquam cum matre in gratiam redisse, 
numquam cum sorore fuisse in simultate, quam 
prope aequalem habebat. Quod est signum aut 2 
nullam umquam inter eos querimoniam inter- 
cessisse, aut hunc ea fuisse in suos indulgentia, ut, 
quos amare deberet, irasci eis nefas duceret. 
Neque id fecit natura solum, quamquam omnes ei 3 
paremus, sed etiam doctrina : nam principum 
philosophorum ita percepta habuit praecepta, ut 
iis ad vitam agendam, non ad ostentationem 
uteretur. 

XVIII. Moris etiam maiorum summus imita- 
tor fuit antiquitatisque amator : quam adeo dili- 
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genter habuit cognitam, ut earn totam in eo 
volumine exposuerit, quo magistratus ordinavit. 

2 Nulla enim lex neque pax neque bellum neque 
res illustris est populi Bomani, quae non in eo suo 
tempore sit notata, et, quod difficillimum fuit, sic 
familiarum originem subtexuit, ut ex eo clarorum 

3 virorum propagines possimus cognoscere. Fecit 
hoc idem separatim in aliis libris, ut M. Bruti 
rogatu lunlam familiam a stirpe ad banc aetatem 
ordine enumeraverit, notans, quis a quoque ortus, 

4 quos hoiiores quibusque temporibus cepisset : pari 
modo Marcelli Claudli Marcellorum, Sciplonis 
Cornelli et Fabli Maxlmi Fablorum et Aemtllorum. 
Quibus libris nihil potest esse dulcius iis, qui 
aliquam cupiditatem habent notitiae clarorum 

5 virorum. Attigit poeticen quoque, credimus, ne 
eius expers esset suavitatis. Namque versibus 
de iis, qui honore rerumque gestarum amplitudine 
ceteros populi E5mani praestiterunt, exposuit ita, 

6 ut sub singulorum imaginibus facta niagistra- 
tusque eorum non amplius quaternis quinisve 
versibus descripserit : quod vix credendum sit, 
tantas res tam breviter potuisse declararL Est 
etiam unus liber Graece confectus, de consulatu 
Clceronis. 

XIX. Haec hactenus Attlco vivo edita a 
nobis sunt. Nunc, quoniam fortuna nos super- 
stites ei esse voluit, reliqua persequemur et, quan- 
tum potuerimus, rerum exemplis lectores docebi- 
mus, sicut supra significavimus, suos cuique 

2 mores plerumque conciliare fortunam. Namque 
hie contentus ordine equestri, quo erat ortus, in 
aflBnitatem pervenit imperatoris, Divi filii, cum 
iam ante familiaritatem eius esset consecutus 
nulla alia re quam elegantia vitae, qua ceteros 
ceperat principes civitatis dignitate pari, fortuna 

3 humiliores. Tanta enim prosperitas Caesarem 
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est consecuta, ut nihil ei non tribuerit fortuna, 
quod cuiquam ante detulerat, et conciliarit, quod 
nemo adhuc civis Eomanus quivit consequi. 
Nata est autem Attico neptis ex A^rippa, cui 4 
virginem filiain collocarat. Hanc Caesar vix 
anniculam Ti. Claudlo Neroni, Drusilla nato, 
privigno suo, despondit : quae coniunctio necessi- 
tudinem eorum sanxit, familiaritatem reddidit fre- 
quentiorem. 

XX. Quamquam ante haec sponsalia non 
solum, cum ab urbe abesset, numquam ad suo- 
rum quemquam litteras misit, quin Attico 
scriberet, quid ageret, in primis quid legeret 
quibusque in locis et quamdiu esset moraturus, 
sed etiam, cum esset in urbe et propter infinitas 2 
suas occupationes minus saepe, quam vellet, 
Attico frueretur, nuUus dies temere intercessit, 
quo non ad eum scriberet, cum modo aliquid de 
antiquitate ab eo requireret, modo aliquam quaes- 
tionem poeticam ei proponeret, interdum iocans 
eius verbosiores eliceret epistulas. Ex quo accidit, 3 
cum aedis lovis Feretrli in Capltollo, ab Romiilo 
constituta, vetustate atque incuria detecta pro- 
laberetur, ut Attlci admonitu Caesar earn re- 
ficiendam curaret. Neque vero a M. Antonio 4 
minus absens litteris colebatur, adeo ut accurate 
ille ex ultimis terris, quid ageret, curae sibi 
haberet certiorem facere Attlcum. Hoc quale 5 
sit, facilius existimabit is, qui iudicare poterit, 
quantae sit sapientiae eorum retinere usum beni- 
volentiamque, inter quos maximarum rerum non 
solum' aemulatio, sed obtrectatio tanta intercede- 
bat, quantam fuit [intercedere] necesse inter 
Caesarem atque Antonlum, cum se uterque 
principem non solum urbis Eomae, sed orbis 
terrarum esse cuperet. 

XXI. Tali modo cum septem et septuaginta 

I 
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annos complesset atque ad extremam senectutem 
non minus dignitate quam gratia fortunaque 
crevisset (multas enim hereditates nulla alia re 
quam bonitate consecutus est) tantaque pros- 
2 peritate usus esset valetudinis, ut annis triginta 
medicina non indiguisset, nactus est morbum, 
quem initio et ipse et medici contempserunt : 
nam putarunt esse tenesmon, cui remedia celeria 
. 3 faciliaque proponebantur. In hoc cum tres menses 
sine ullis doloribus, praeterquam quos ex cura- 
tione capiebat, consumpsisset, subito tanta vis 
morbi in imum intestinum prorupit, ut extreme 
tempore per lumbos fistulae puris eruperint. 

4 Atque hoc priusquam ei accideret, postquam in 
dies dolores accrescere febresque accessisse sensit, 
Agrippam generum ad se arcessi iussit et cum eo 
L. Cornellum Balbum Sextumque Peducaeum. 

5 Hos ut venisse vidit, in cubitum innixus "quan- 
tam" inquit"curam diligentiamque in valetudine 
mea tuenda hoc tempore adhibuerim, cum vos 
testes habeam, nihil necesse est pluribus verbis 
commemorare. Quibus quoniam, ut spero, satis- 
feci, me nihil reliqui fecisse, quod ad sanandum 
me pertineret, reliquum est ut egomet mihi con- 
sulam. Id vos ignorare nolui: nam mihi' stat 

6 alere morbum desinere. Namque his diebus quid- 
quid cibi sumpsi, ita produxi vitam, ut auxerim 
dolores sine spe salutis. Quare a vobis peto pri- 
mum, ut consilium probetis meum, deinde, ne 
frustra dehortando impedire conemini." 

XXII. Hac oratione habita tanta constantia 
vocis atque vultus, ut non ex vita, sed ex domo 
2 in domum videretur migrare, cum quidem Agrippa 
eum flens atque osculans oraret atque obsecraret, 
ne id quod natura cogeret, ipse quoque sibi accele- 
raret, et quoniam tum quoque posset temporibus 
superesse, se sibi suisque reservaret, preces eius 
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taciturna sua obstinatione depressit. Sic cum 3 
biduum cibo se abstiuuisset, subito febris decessit 
leviorque morbus esse coepit. Tamen proposi- 
tum nihilo setius peregit Itaque die quinto, 
postquam id consilium inierat, pridie Kal. Aprlles 
Cn. l)omltlo C. Soslo consulibus decessit. Elatus 4 
est in lecticula, ut ipse praescripserat, sine uUa 
pompa funeris, comitantibus omnibus bonis, 
maxima vulgi frequentia. Sepultus est iuxta 
viam Applam ad quintum lapidem in monumento 
Q. Caecllli, avunculi sui. 
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A., contraction for Ardus. 

& or dbf prep, with the abl., 
/row, by ; ah aUquo stare — 
to be on one's side. 

aballeuo, 1 (alienus) = to es- 
trange, alienate. 

ab-do, -didi, -dltmn, 3 (ab, do) 
= to withdraw. 

ab-duco, -duxi, -dactum, 3 (ab, 
duco) = to lead away. 

ab-eo, -li, -Itum, -ire (ab, eo) 
= to go away ; res abU a 
cofisilio ad vices rerum 
vimque pugnantium = the 
decision of 'the matter goes 
over from deliberation to the 
chances of fortune and the 
strength of the combatants. 

abhorr-do, -iii, 2 (ab, horreo) 
= to shrink from, be incon- 
sistent with ; adeo a consilio 
a^horreo = so far am I from 
agreeing to the plan. 

ab-ido, -jeci, -jectum, -icSre, 
3= to throw away, throw 
down. 

ab-ripio, -ripiii, -reptnm, 3 (ab, 
rapio) = to carry off (by force). 

atarogo, l=to deprive (any one 
of command, &c., by law) 
(abr rogo). 

abs-oedo, -cessi, -cessum, 3 
(abe, cedo)=to go away, 
withdraw, cease from. 

absena, pres. part of aJ>sum, 
q.v. 



abapl-TO, -vi, -utnm, 3 (ab, 
solve) = to free, acquit. 

abstlnentl-a, -ae, f. (abstinSo) 
s= moderation,self-denial, un- 
selfishness, incorruptibility. 

aba-tlnte, -tln&i,-tentum,2(abs, 
teneo)= to refrain, abstain. 

abB-traho, -traxi, -tractum, 3 
(abe, traho)=to withdraw, 
keep back. 

abstull, perf. of aufero, q.v. 

absum, afui (abfui), abesse (ab, 
sum) = to be absent, to be 
distant, to keep away from, 
to be unseemly in (a). The 
participle a6«en8= absent, in 
one's absence, distant, at a 
distance, after going away. 

abnndo, 1 {unda, a wave) = to 
overflow, hence to abound 
in, be rich in. The participle 
aiundansszTich. in (genitive). 

ac=a^U€, q.v. 

Acaman-iu, -a, -um = Acar- 
nanian, belonging to Acar- 
nania, a province of Greece 
on the north-west coast, be- 
tween Aetolia and Epirus. 

ac-oedo, -cessi, -cessum, 3 (ad, 
cede) = to go to, approach, 
be added ; adhastampublicam 
s=to appear at a public 
auction ; ad manum = to come 
to close quarters (generally 
for attack); ad C(msilium= 
to support a proposal; ad 



Digitized by 



Google 



u 



VOCABULABY. 



amicUiam= to form a friend- 
ship (with anyone) ; ad rem- 
pv>blicam= to enter on a poli- 
tical career; animus a.eeedU 
civibus =the courage of the 
citizens is increase! ; accessU 
quod = to this was added that, 
&c,= moreover. 

aooelero, 1 (ad, oeler) = to 
hasten. 

aooept-uB, -a, -um (accipio)= 
acceptable, agreeable. 

Kccerso =arc€880y q.v. 

acoessi-o, -onis, f. (accede) = in- 
crease, addition. 

acdd-o, -i, 3 (ad, cado)=to 
happen (generally of un- 
favourable events). 

ac-dplo, -cepi, -ceptum, 3 (ad, 
capio)=to take up, receive, 
understand, hear {auribua), 

accred-o, -idi, -Itum, 3 (ad, 
credo) = to be inclined to 
believe. 

ac-cresco, -creyi, -cretum, 3 (ad, 
cresco)=to increase. 

ac-cftbo, -cubiii, -otibltum, 1 
(ad, cubo)=to recline. 

ac-combo, -ctibui, ctibitum, 3 
(ad, cumbo)=to recline. 

aocllr&te, = carefully, fully; 
comp. nccuratius = more 
definitely ; superl. a^cura- 
ei8«im€= very fully. 

acctLs&t-or, -oris, m. (accuso) 
= accuser. 

accflflo, 1 (ad, and causa) = to 
accuse, to call one to account 
publicly ; capitis accusdre— 
to accuse of a capital crime. 

Ac>6, -es, f., town in Phoenicia, 
now **Akka," or ** St Jean 
d'Acre." 

ftcer, acris, acre = sharp (to the 
taste) ; (of the will) ardent, 
zealous, energetic; (of the 
disposition of mind) passion- 
ate, eager, hasty, fierce; of 
actions) violent. 



&cerUt-a8, -&tis, f. (acerbus) = 
harshness, acerbity, rigour, 
hardship, calamity. 

aoerb-ui, -a, -um (acer)= bitter 
painful ; morSy lamented, tm- 
perium aceThius= too strict. 

ftcerrlmS, superl. of acriter. 

AchQr-On, -ontis, or Ach^r-uns, 
-untis, m.=one of the rivers 
of the lower world; the 
lower world itself. 

&CI-6B, -ei, f., acuteness; edge (of 
a weapon), the line of battle, 
battle array, battle, engage- 
ment; .aciem instruere, or 
constituere= to draw up an 
army in battle array. 

aequl-esco -evi, etum, 3 = to 
rest; lassUtidine (ablat. of 
cause) = from weariness; to 
attain to eternal rest, to 
die. 

ftcrlter, adv. (acer)= sharply, 
zealously, vehemently; comp. 
acrius, superl. acerrime = 
I very eagerly. 
, acr6am-a, -S,tis, n. {'aKpSafia), 
I anything heard with plea- 
sure, a pleasure for the ear ; 
lecture, concert, &c. 

act-a, -ae, f., ('aKTTj)=the sea- 
shore, the coast, beach. 

Actae-us, -a, -um= Attic, from 
a>cta, coast-land = old name for 
Attica; subst. Actaei, the 
people of Attica. 

act-or, -oris (ago) = doer, ao- 
complisher, an agent ; {ali- 
quem haJb^re) actorem avc- 
toremque — for assistance with 
advice and deeds. 

act-US, -a, -um, part, of aeo. 

acQm-en, -Inis, n. (acuo) = sharp- 
ness ; acumen ingeaii^^wsoX^- 
ness, shrewdness. 

ftcfttS, adv. (comp. aeut\us)=^ 
sharply, violently, acutely. 

ftcftt-UB, -a, -um (acuo) = severe, 
sharp ; intelligent, saga- 
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Ill 



cious ; ad fraudem = ready in 
deceit. 

&(1, prep, with accus. =to, for, 
against; near to, at; until, 
even till; immediately be- 
fore ; ad muniendum = for the 
purpose of .fortification ; ad 
noatram constietudinem= ac- 
cording to our custom. 

&d&mo, l'(ad, amo)=to love 
passionately, to fidl in love 
with. 

ad-do (ad-do) -didi, -ditum, 3 
=to give in addition, add ; 
ad, or in aliquid =to some- 
thing. 

ad-dliblto, 1 (ad, dubito)=to 
begin to doubt, to be unde- 
cided. 

ad-duco, -duxi, -ductum, 3 = 
to lead to, conduct; to 
prompt, incite. 

adempt-UB, -a, -um, see Mimo. 

1 — &d60, adv. = as far, as; so 
much, so ; adeo facile = with 
so little trouble. 

2 — &d-do, -ii, -itum, -ire = to ap- 
proach; ad aUquem= (to go) 
to any one. 

&dept-ii8, -a -um, see adipiscor. 

adf . . . see aff . . . 

adg ... see agg . . . 

adMb-6o, -M, -itum, 2 (ad, and 
ha^o)= to hold to, to direct 
to, to use ; 7nodum= to keep 
within the bounds of modera- 
tion ; aliquem in canvivium = 
to invite to a banquet. 

adhHo (ad hoc, understand, 
tempus) = hitherto, until 
now, still. 

adicio, adjeci, adjectum, 3 (ad, 
jacio)=to throw to, to add 
to, to increase, annex. 

AdImant-118, -i, m., an Athenian 
general. 

&d-Imo, -emi, -emptum, 3 (emo) 
=to take to oneself, to take 
away (money) ; to deprive of. 



ftdXplscor, adeptuB sum, 3 
(apiscor)=to obtain, attain, 
reach; adipiaci regnum= to 
attain to the chief power. 

adlt-UB, -us, m., (adeo) = ap- 
proach, access ; means of ap- 
proach. 

adj&c-do, -tii, 2= to lie at, or, 
near, to adjoin. 

adjun^ro, adjunxi, adjunctum, 
3= to join to, to bind to ; to 
yoke ; to add to, annex ; to 
conciliate ; to apply, attach ; 
to subjoin (an argument). 

adJUt-or, -oris, m. (adjiivo) = 
assistant. 

ad-Jilvo, -juvi, -jutum, 1 = to 
give assistance, to render help 
or aid ; to help, aid, assist. 

AdmSt-UB, -i, m., king of Pherae, 
in Thessaly, and husband of 
Alcestis. 

admlnistro, l=to attend upon, 
assist, serve ; to administer, 
execute, perform. 

admirabil-is, -is, -e (ad, miror) 
= worthy of being admired, 
rare, wonderful. 

admlranduB, see admiror, 

admlrfttl-o, -5nis, f . = wonder. 

admirer, l=to regard with 
astonishment, to wonder at. 

ad-mitto, -misi, -missum, 3 = 
to let in, to admit ; to grant 
an audience ; to allow to 
enter. 

adm6dum (ad, modum)=very, 
exceedingly. 

a4m6]i-do, -iii, -itum, 2= to put 
in mind, to admonish, to 
suggest. 

adm6nIt-uB, -us, m. = remind- 
ing, suggestion. 

adnuo, see annuo. 

adopto, l=to choose, select, 
adopt. 

ad-6rior, -ortus sum, 4= to rise 
up at ; to attack ; to under- 
take, begin. 
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adp . . . 86« app . . . 

adr . . . see arr . . . 

adBO . . . see asc . . . 

adqiMCt-QS, -OS, m.,= appear- 
ance, BJ^t. 

adsper-ffo, -si, -sum, 3 (ad, 
spargo)=to sprinkle, affect, 
spread. 

ad-spldo, -lipexi, -speotnm, 3 
(ad, specie) = to look at, be- 
hold, see ; to view, contem- 
plate ; miUtes cispiciebani ewn 
=the soldiers looked upon 
him with respect. 

adsnm, adfui (affiii), ade88e= 
to be at, or near, to be 
present; help, protect; to 
observe; to take part in 
(dat.). 

adt . . . see att . . . 

ftdtUeso-ens, -entis (adolesco) = 
growing up, young ; a youth, 
a young man (or woman). 

ftdtUescentl-a, -ae, f. (adul- 
escens)= youth. 

&duleBcent1U-u8, -i, m. (ad- 



) = a young man ; 
admodum adule8centtLltL8=& 
very young man. 

adtOor, aduUtus sum, adulari 
=to flatter, to cringe to. 
(With dative.) 

&dult-er, -$ri, m. (ad, alter) = 
an adulterer. 

&diilt9rl-um, -i, n. (adulter) = 
adultery. 

ad-vWo, -veni, -ventum, 4= to 
arrive. 

advento, 1 (freq. of advenlo)' 
=to approach, arrive at. 

advent-ULB, -us, m. (advenio) 
=arrival, approach ; ejus ad- 
ventu=on his arrival ; ad 
a<li;en<um= shortly before his 
arrival. 

adversftxi-llB, -1^ -tUn (adversus) 
= opposed to, hostile; sub- 
stantive = opponent, rival, 
enemy. 



adTonor, 1 (adver8n8)=to be 
opposed to, to resist. (With 
dat.) 

adT«niini, see 2, adversus, 

1— adTen-QS, -a» -urn (adverto) 
= turned towards, in one's 
face, opposite; unfavourable ; 
culvers(ie res = adversity. 

2 — adyergiu and adyergum 
(adv. )= opposite to, against ; 
(prep, with accus.) opposite, 
towards, against. 

adyerto, adverti, adversum, 3 
=to direct towards ; to per- 
ceive, remark, observe. 

advdco, 1 =to call, or summon. 

advorsarloB, etc., see adver- 
sarius, etc. 

aed-lfl, or -es, -is, f., = a building. 
In the sing. = a sanctuary, a 
temple ; in the plur. = a 
dwelling for men, a house. 

aedUIc&t-Or, -oris, m. (aedificio) 
(noun) = a builder, architect ; 
(adj.) fond of building; 
nemo iUo miniAS fuU emaXf 
minus aedi/icator = no one 
was less fond of buying, 
less fond of building, than 
he. 

aedlfldnm (aedis, facio), aedi- 
f Icli, neut. =a building of any 
kind. 

aedXflco, I (aedis, facio) = to 
erect a building, to build. 

aedQ-lB (aedes), -is, m., = an 
aedile, a magistrate at Bome 
who had the superintendence 
of public and private build- 
ings ; of aqueducts, roads, and 
sewers; of the distribution 
of com ; of the public lands ; 
of markets, weights, and 
measures ; of public worship ; 
of theatres and dramatic 
performances ; the duties of 
police. The aediles also kept 
the senatus oonsulta and 
plebiscita. 
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Aegates IxumlaA, the four 
Aegates isles on the west 
coast of Sicily, where, 242 
B.C., the consul Lutatius 
Catolus conquered the Car- 
thaginians by sea, and ended 
the 1st Punic war. 

aeg-dr, -ra, -rum (adj. )= sick. 

Aegl-&e, -arum, f. (A/7^t)= 
town in Macedonia. 

Aegos flumen (A/yosirora/ioc), a 
river on the east coast of the 
Thracian peninsula, where 
Lysander the Spartan ter- 
minated the Peloponnesian 
war by his naval victory 
over the Athenians, 405 B.a 

Aegyptl-ui, -i, (adj. and sub- 
stantive) {Aly&irrios) = Egyp- 
. tian. 

Aegypt'Xm, -i, f., (^Atywros), 
Egypt. 

Aemill-us, -i, m., (1) Paulus, L., 
killed at Cannae, 216 B.a (2) 
consul, 182 B.C. 

aemU&tit-o, -5nis, f. (aemulor) 
= emulation, jealousy, envy. 

aemiUor, 1 (aem^as)= to strive 
to equal, to vie with, to 
rival. 

&6n6-1is, -a, -um (ae8)=: brazen, 
of bronze. 

Ae61I&, Aedllae, f. (A/oXfa), see 

Ae61iB, Ae51idis, f. {*Alo\is) = 
province on west coast of 
Asia Minor. 

aequU-l8, -is, -e (aequus)= 
equal, like, contemporary. 

aeque, adv. (aequas)= equally, 
just as ; aeqtte . . , oc 8>= juBt 
... as if . 

aequlpdro ( aequus, paro ) = 
to compare, put on a leveL 

aequit-as, -&tis, f. (aequus) = 
likeness, conformity, im- 
partiality. 

adqu-UB, -a, -um,3= flat, level; 
favourable, convenient; 



friendly; equal, like; im- 
partial, fair. 

aerftrl-imi.-i,n. (aes)= treasury. 

aes, aeris, n. = copper ore, 
bronze ; aes alienum=si debt. 

aest-fts, -atis f. {cUSca, aestus)^ 
summer. 

aest-tUno, or -Imo, 1, to value, 
appraise ; to estimate. 

aet-&8, -atis, f. (aevum)=time 
of life, age, life. 

Af dr, see Af ri. 

afl&bll-l8, -is, -e (afEari) = courte- 
ous, affable. 

affecto, 1 (afficio) = to strive 
after, pursue. 

affect-US, -a, -um, see afficio. 

aflSro, attiili, allatum, afferre 
=to bring, convey to; to 
announce, publish; to offer 
(violence) ; introduce ; cause. 

aflldo, affeci, affectum, affio^re, 
3 (ad, facio)=to affect, im- 
part, bestow. 

affln-l8, -is, m. (finis) = connec- 
tion by marriage. 

affInIt-&B, -atis, f. (affinis)= con- 
nection by marriage. 

»fiirmo, 1 (ad, firmo)= to assure, 
assert. 

affll-go, -xi, -ctum, 3 (ad, fligo) 
=to strike against, to dam- 
age, to ruin; subst. afflicti 
= ruined men. 

affl1ientl&, -ae, f. («ffluo) = 
overflow, abundance, copi- 
ousness, profasion. 

affllientlliB, adv. (comp. of a^- 
Jluenter) = more abundantly. 

affOr0=affiltur-um, -am, -um, 
esse, see adsum. 

aJlOrem=:adessein, see adsum. 

ami, afftituriis, see adsum. 

Afir-1, -Orum (sing. Afer)=the 
AMcans. 

AMo-a, -ae, 1= Africa. 

AMean-lla, -a, -um, = African ; 

subst. =an African. 
&ffU, ftfutums, see absum. 
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Ag&menm-fin, -^nis, m. (A^a- 
fi€fjuf<av), brother of Menelaus^ 
king of Mycenae, and com- 
mander of the Greeks at 
Troy. 

ftgell-ui, -i, m. (ager)=a small 
piece of ground, a little field. 

fi^er, agri, m. = field (plur. = 
territories), province. 

AgSsUA-UB, -i, m. {'AyrjaCKaos), 
king of Sparta. 

aggrddlor, aggressns sum, 3 
(gradior) = to approach, to 
attack. 

Ag-lB,-Idis,im.('A7i$) =brotherof 
Agesilaus, and kmg of Sparta. 

&gIto, 1 (ago) = to put in con- 
stant motion; to agitate, 
toss, rouse, excite. 

ag-mta, -minis, n. (ago) = a 
band, a body of troops, an 
army on the march. 

Agn-0n, -onis, m. {'Ayvtaif)f=n, 
an opponent of Phocion. 

agnOram = agnOveram, see 
agnosco. 

agnOsco, agnOvi, agnitum, 3 
(ad, (g)nosco) = to own, to 
recognize. 

ftgo, ep, actum, 3 = to put in 
motion, to drive, to impel ; 
to pursue, to carry ; to do, 
to act, treat, perform ; keep 
(watch) ; spend (life) ; agere 
gratias= to thank ; (mea ex- 
iatimatio) agitur =18 at ques- 
tion, stake. 

agrest-is, -is,-e (ager) =country- 
bke, boorish, ignorant. 

agTlc61-a, -se, m., (ager, colo) = a 
husbandman. 

Agrlppa, m., Yipsanius, Min- 
ister of the Bmperor Au- 
gustus. 

&Io, dis, Sit, Siunt, defective 
vb.=say, maintain. 

ftl-&,-ae,f. =wing;troopof horse. 

&l&-cdr, -oris, -ere = swift, 

cheerful, diligent, courageous. 



AloIbI&d-e8,-is,m. (^A\KiPidSrji\ 
a commander of the Athen- 
ians in the Peloponnesian 
war. 
Alcmae-(Sn, -dnis, m. {^AXk/jmUov), 
an Argive,son of Amphiaraus, 
murdered his mother for be- 
traying his father. 
Alexand-dr, -ri, m. {*A\i^avdpos), 
(!) tyrant of Pherae in 
Thessaly; (2) the Great, kins 
of Macedonia; (3) the second 
son of (2). 
Alezandrl-a, -ae, f., or Alex- 
andrea {'AXe^dvdpeia)^ capital 
of Egypt 
ftlULs, adv. ( alius ) = another 
time ; alias . . . alias, at one 
time ... at another. 
&lienlg6n-a, -ae, m. (alienus, 

gigno) = foreigner. 
ftUSno, l=to estrange, to alie- 
nate. 
&lI6n-uB, -a, -um=belon^nff to 
another, strange ; unfriendly, 
unsuitable. 
&110=to another place. 
&lIquamdItL=for a while, for 

some time. 
&lIquando=at some time or 

another ; sometimes. 
ftUquanto, adv. = considerably. 
&llquant-1i8, -a, -um (ali, any, 
some, quantus) = a consid- 
erable quantity, a small 
quantity. 
&ll-qul, -qua, -quod (ali, quis) = 

any, some. 
ftU-quis, -quid = anyone, any 

thing. 
ftUquot (indec.) = some, a few. 
&llqu6tlen8 (aliquoties) = som e- 

times. 
fiJIter, adv. (alius) = in another 

manner, otherwise. 

ftU-tLs, -&, •tLd(dXA.os)= another. 

all&tHrus and allatus^ see affero. 

ftlo, aitii, altum, and' alitum, 3 

=to rear, nourish, support, 
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maintain ; to increase, pro- 
mote, cherish. 

Alp-6B, -lum, f. =the Alps. 

Alplc-l, -orum (Alpes)=the in- 
habitants of the Alps. 

alt-6r, -gra, -6rum (gen. alterius, 
dat. alteri)=one of two, the 
other of two ; second, next , 
alter . . . alter = the one . . . 
the other. 

alteram tantum = as much 
again, twice as much. 

alt&rtlt-Sr, -ra, -rum (genit. 
alterutrius)=one of two, the 
one or the other ; both. 

altluB, adv. (com. of alte) = 
higher. 

altUud-o, -inis, f. (altus) = 
height. 

&mftt-6r, -Oris, m. (amo) = a 
lover, a friend. 

ambltl-o, -onis, f . {amhio, to go 
round) = the going about of 
candidates for office in Rome ; 
canvassing for favour ; osten- 
tation. 

ambit- tls, us, m. (ambitio) = a 

foing aroimd ; canvassing ; 
ribery. 
&mlc6, adv. ( amicus )= in a 

friendly manner. 
&mIcItI-&. -ae, f. (amicus) = 

friendship ; a friendly alliance 

between nations. 
&mIciU-um, -i, n. (amic]o) = a 

mantle, cloak. 
&TnIc-as, -a, -iim(amo) = friendly, 

kind, fond ofr 
&mlBB-ils, -us, m. (amitto)=a 

loss. 
&mIt-&, -ae=a father's sister, 

an aunt, 
ftmltto, amisi, amissum, 3= to 

let go, dismiss, to lose ;Jidem 

amittere = to break one's word. 
AmmOn, see Hammon. 
&mo, 1= to love. 
&moenIt-&s, -atis, f. (amo) 

= pleasantness, loveliness. 



&m6r, &m5ris, m. (amo)=: 

love. 
ft-m6T6o, -mdvi, -motum, 2= to 

take away, to remove. 
AmpliIp61-lB, -is, f. {'Afjut>lvo\ii) 

= town in Thrace, on the river 

Strymon. 
ampli6r-&, -ae, f. {dfi(f>op€j5s)=si, 

pitcher. 
ampUtHd-o, -Inis, f. (ampins) = 

grandeur, greatness. 
ampUuB, adv. com. of ampls= 

more ; further ; neque ampUus 

= and nothing more, 
ampl-fts, -a, -um = spacious, 

large ; imposing, magnificent, 

distinguished. 
Amynt-&B, -ae, m. ('A/ii$i^a;) = 

father of Philip II. of 

Macedonia, grandfather of 

Alexander the Great. 
&n, an interrogative particle 

= whether, or ; utrum . . . a/^ 

= whether ... or. 
ftaagnOst-es, -ae m. {dvay- 

vuxTTTji), ace. -en. a reader, 
an-ceps, -cipitis (ambi, about ; 

caput, head) = two-headed, 

double ; doubtful ; danger- 
ous. 
ancdr-&, -ae, f. (d7ici;/>a)= an- 
chor ; navem in ancoris tenere 

=to lie at anchor. 
And6cId-68, -is, and -1, m. 

(*ApdoKi87is) = an Athenian 

statesman and orator, 
anfiract-fts, -Us, m. (arribi, 

about ; frango, break) — a 

tortuous way, a digression, 
ango, anxi, anctum, and anxum, 

3= strangle ; to vex, trouble, 
ftng^ustl-ae, -arum, f . (angustus) 

=a defile, a strait, 
angust-us, -a, -um (ango) = 

small, strait, narrow. 
AnIcI-&, -ae, f., wife of Ser. Sul- 

picius. 
&nlm-a, -ae, f. i&yefios, wind) 
= breath ; life, soul. 
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AnlmadYer-to, -ti, -sum, 3 (ant- 
mua, verto) = to turn the 
mind to, to give heed to ; to 
perceive, to notice, under- 
stand. 

&xilm&t-a8, -a, -am (animus) = 
animated ; disposed. 

ftnlm-ni, -1, m. {dyefios) = 
spirit ; soul ; heart, disposi- 
tion ; understanding, cour- 
age. 

annU-ls, -is, m. -(annus) =7ear- 
I book, chronicle (supply, 
liber). 

annldU-us, -a, -um (annus) = a 
yearling, a year old. 

anntUoB, see anulus. 

ann-ilo, -ui, 3 (nuo), =to nod to ; 
to consent, promise, approve. 

ann-ui, -i, m. = a year ; age ; 
annorum octoginta ease = to 
be eighty years old. 

annil-nB, -a, -um (annus) = 
lastinff a year. 

antd, adv. = before; in front; 
previousljr ; prep, with ace. 
= before ; in frontof ; prior to. 

antda., adv. (ante) = formerly, 
before this. 

antd-c6do, -cessi, -cessum, 3 
=to CO before ; to excel ; to 
precede. 

antd-te, -li, -!tum, 4= to go be- 
fore ; to precede, surpass. 

antd-fdro, -ttili, -latum, -ferres 
to prefer. 

antS-pOno, -pds^, -pdsltum, 3 
=to place before ; to prefer. 

ante-Bto, -steti, -stare = to stand 
before ; to have the pre- 
cedence. With dat. 

AntlgSn-es, -is, m. {*Ayny4vrii) 
one of Alexander the Great's 
generals. 

Antlgdn-i&B, -1, m. {'Avriyovos), 
one of Alexander's generals. 

AntlOoh-UB, -i, m. ('Ayrtoxos), 
III., the Great, king of 
Syria. 



Antlp&t-ftr, ri, m. ('Ai^tirar/Dos), 
one of Alexander's generals. 

antlqQlt'&s, -&tis, f. (antiquus), 
= antiquity, the olden time. 

antlqtUtHs, adv. (antiquus) = 
from former times. 

antlqu-ui, -a, -um (ante) sold, 
ancient, former. 

ajitlst-es, -itis (antesto) m. and 
f. = a president of a temple; 
servant, priest. 

AntOnI-U8, -1, m., the Triumvir, 
opponent of Octavian. 

ftnU-ui, i, m., =a ring, esp. the 
signet-ring. 

Apennln-us, -i, m. , the mountain 
range whichstretches through 
Italy. 

&pfo-Io, -fii, -tum, 4 = to un- 
cover ; to unveil ; to show ; 
reveal. 

ApoU-o, -Inis, m. ('ATdXAwv) = 
God of prophecy, to whom 
the Delphic oracle was dedi- 
cated. 

Apollocr&t-te, -is, m. ('AiroXXo- 
Kpdrris), son of Dionysius U, 
tyrant of Syracuse. 

app&r&t-us, -us, m. (apparo)=a 
preparing ; an equipment ; 
magnificence, pomp, splen- 
dour. 

appftr-do -iii, Itum, 2= to be- 
come visible ; to appear. 

app&ro, 1 =to prepare, to equip 
for war, to provide. 

1 — appello, l=to speak to, to 
address ; to name, call. 

2 — ap-pello, -piili -pulsum, 3 
(ad, pello) = to drive to ; 
cUissem app€Uere= to bring a 
fleet to land, i,e, to land. 

Appennlnus, see Apenninus. 

ap-pdto, -petivi or -pStii, pgti- 
tum, 3 (ad, peto)=to strive 
eagerly; after. 

Apid-U8,-a,-um = Appian; Appia 
via=Appian way. 

applXc-o, -avi, and -ui, -atum 
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and -itum, 1 (ad, plico) 

= to attach to $ devote to. 

ap-p^no, -postii, -p5flitum, 3= 

to put by the side of ; to 

apply to. 
apporto, 1 = to carry to, 

bring. 
apprlmS, adv. {ad and primus) 

=very, specially. 
appr6plnqao, 1 ( propinquo ) 

= to approach, 
appuls-ns, -a, -urn, see appeUo, 
Aprll-iB, -is, -e (aperio)= April. 
apt-US, -a, -um = fit ; clever ; 

suitable. 
&ptLd, prep, with ace. = at, by, 

near ; with, amon^ ; before. 
AptUI-a, -ae, f., district in the 

south west of Italy, 
aqu-a, -ae, f.=: water. 
&qu£L-o, -5nis, in. = the north 

wind. 
ftr-&, -ae, f. (a//)a;)= altar, 
arbitrl-um, -i, n. ( arbiter )= 

decision ; a sentence ; author- 
ity; will, 
arbltror (arbiter) = to think, 

believe, be of opinion. 
arb-6r, -5ris, f.=a tree. 
Arc&dI-&, -ae, f. CA/>/ca8£a)= 

province in the middle of the 

Peloponnesus. 
Arc-&8, -&dis, c. ('A/>ifds)=an 

Arcadian. 
ar-ceB80, -cessivi, -cessitum, 3 

(or accerso)=to fetch; to 

summon. 
Archl-ft8, -ae, m. (*ApxUls) = a 

Boeotarch in Thebes. 
Archln-UB, -i, m. {*Apxuf05)=A 

Boeotarch in Thebes. 
Ardd&tln-a8, -a, -um=: belong. 

ing to the town of Ardea, 

south from Rome. 
Ardt-6, -es, f . {'Aperrfoad 'ApTf/rTj), 

daughter of the elder Diony- 

sius, and wife of Dion, 
argent-um, i, n., silver. 
Arg'I, -Orum, see Argoa, 



AifflXL'XU, -i, m. {*ApyCKios)=tai 
inhabitant of the town 
Argilia, in Thrace; an 
Argiliah. 

Arglv-i, -Orum, m,(*Apy€Toi)=^ 
Arjgives; inhabitants of the 
province of Argolis, in the 
reloponnesus. 

Arg-OB, n., and Arg-i, -omm, m. 
{^Apyos)=ArgoSf the capital 
of the Peloponnesian State 
Argolis. 

arg-fto, -iU, -titum, 3= to find 
fault with, blame, accuse. 

Arldbarz&n-6B, -is, m. ('Apio- 
pap^dvrjs). Satrap of Phrygia 
under Artaxerxes II. 

Arlstld-Ss, -is, m. {*Api(TTeid7]i), 
the Athenian statesman and 
genera]. 

ArlBt6m&ch-6, -es, f. ('Aptoro- 
fAdxv)t sister, of Dion. 

arm-&, -a, -orum, n.= weapons, 
arms; war; means of pro- 
tection. 

ami&ttb:-&, -ae, f., outfit, equip- 
ment, armour ; kvis armatura 
= light-armed troops. 

Arm&i-Il, -iorum, m. {*Ap/jL4vioi) 
=the inhabitants of the 
province of Armenia in Upper 
Asia; Armenians. 

armill-ft, -ae, f.=an arm-ring, 
bracelet. 

armo, 1 (arma)=to arm, to 
equip. 

An6tln-U8, -a, -um= belonging 
to Arretium, a town of 
Etruria, now Arezzo. 

axTlp-Io, -tii, arreptum, 3 (rapio) 
=to draw to oneself, to 
seize ; to take up zealously. 

ar-8, -tis, f. r=art ; skilL 

Anddae-Hs, -i, m. = son of 
Datames. 

Art&b&n-iu, -i, m. {'Aprd^apos), 
murderer of Xerxes I. 

Art&b&s-iu, -i, m. {^AprdpaM, 
Satrap of Phrygia. 
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Art&pliem-6B, -is, m. {*kpTa- 

<f>4pvrii), one of the Persian 

commanders at Marathon, 

490 B.C. 
Artazerx-es, -is, m., ace. -en 

{'Apra^ipMf (1) King of 

Persia, Macrochir, 47^^-425 

B.C., (2) Mnemon, King 

405-359 B.C. 
Artemlsl-Tun, -i, n. (^ApTefdaiov)^ 

north Cape of Euboea. 
artlf-ez, -icis, m. (ars, facio) = 

an artificer, maker ; artisan, 

workman, 
aruspez, see haruspex, 
ax-x, -cis, f. =the citadel, 
ascen-do, -di, -sum, 3 (scando) = 

to climb up, ascend. 
asc-lBCO, -ivi, -itum, 3= to 

approve, admit, appropriate. 
AbI-&, -ae, f. ('A(r/a), Asia. 
aspect-Hs, -us, m., see ad- 

spectus. 
Aspendl-l, -5rum, m. i^ ktnrivbioi) 

= inhabitants of town Aspen- 

dos, in Asia Minor, 
aspergo, see adspergo, 
aBp6rlt-&8, -atis, f. (asper)= 

harshness ; unfriendliness. 
aspemor, 1 (spemo) = to de- 
spise, reject, spurn, 
asplclo {adspicio), aspexi, as- 

pectum, 3= to see^look at, 

behold. 
Asp-lB, -idis, m. , ace. -im. Prince 

of Catalonia. 
asporto, 1 (abs. porto) = to 

carry away, transport. 
aBsficl-a, -ae, m. (assequor)=an 

attendant. 
asBldil-us, -a, -um, (assideo) = 

continual ; unremitting. 
asBlmtUo, 1 (similis)=to com- 
pare ; to pretend. 
asBom, see adsum. 
astu, n. (indeclinable noun, 

Aa-Tv) =town; Athens, 
at, conj. =but yet ; but on the 

other hand ; but certainly. 



Atli&mftn-e8,-um,m. {^AOa/i&pes) 
= a people in Epirus. 

Ath9n-ae, -arum, f., pi. (AdTjvai) 
= Athens, capital of At- 
tica. 

AtlifinlenB-ls, -is, -e, (Athenae), 
Athenian; subst., an Athen- 
ian. 

athI9t-a, -ae, m. (d^\i7njs)= ath- 
lete, prize-fighter in the 
public games. 

aitque or ac=and also, and be- 
sides, and moreover ; and ; 
as, with. 

atten-do,-di, -tum,3= to stretch 
in some direction ; to turn 
towards ; to consider. 

Attlc&, -ae, f. (*ATTtKTj) a coun- 
try of Greece of which 
Athens was the capital. 

1 — Attlo-UB, -a, -um('ATTtK6s)= 
Attic, subst., Attic-iy -orum, 
m.= people of Attica, Athe- 
nians. 

2 — ^Attic-UB, -i, T. Pomponius, 
Roman knight, friend of 
Cicero. 

attin^ro, attigi, attactum, 3 
(tango) = to touch ; strike ; 
reach ; affect. 

atttUi, perf . of aff^o, 

auct-6r, -5ris, m. (augeo)= ori- 
ginator, doer, informant. 

auct(Srit-&s, -atis, f. (auctor) = 
advice ; influence ; command ; 
weight, credibility. 

auct-UB, -a, -um, see augeo, 

aadftcIuB, adv. (comp. of au- 
daciter) = too boldly. 

aud-az, -ftcis, (audeo) = bold, 
courageous ; proud. 

audto, ausus sum, 2= to dare, 
venture. 

aud-Io, -ivi or li, itum, 4= to 
hear, listen ; to be called ; 
dicto attG^iens= obedient. 

aufSro, abstuli, ablatum, au- 
ferre (ab. fero) = to take 
away, rob. 
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aufiiglo, aufugi, 3 (ab. fugio)= 

to flee from, 
aug^o, auxi, auctnm, 2 = to 

make to grow, to increase; 

to raise, assist. 
aulXc-iu, -a, -um (aula) = 

pertaining to a princely 

court. 
auUc-l, -5mm, m.= courtiers. 
AmSlI-UB, -i, Gains Aurelius, 

consul, 200B.C. 
aurd-ns, -a, -um (aumm) = 

golden. 
aur-l8, -is, f. (ods)=ear. 
aur-iim,-i, n.,=gold. 
aua-UB, -a, -um, see audeo. 
aut, conj.=or; aut .. . aut= 

= either ... or. 
autem, conj. =but, on the con- 
trary, on "the other hand ; 

now, but now; besides, 

further, moreover. 
Aat6m&ti[-a, -as (Greek genitive) 

(Airro/toTfa), f., Greek name 

of Fortune, called Bona For- 

tuna by the Romans. 
AutOphr&d&t-Ss, -is, m. {Airro- 

<l>paddTr}s\ Satrap of Lydia, 

384-374 B.C. 
auidli-um, -i, n.=help, assist- 
ance, aid, succour; plur., 

auxiliary troops. 
&v&rS, adv. (avarus) = covet- 
ously, greedily. 
&v&rlti[-&, -ae, f. (avanis) = 

covetousness, greed. 
&vftr-aB, -a, -um(aveo)= greedy, 

covetous. 
&verB-U8, -a, -um, see averto. 
&ver-to, -ti, -sum, 3= to turn 

aside ; to retreat ; to retire ; 

to embezzle ; aversuSy part., 

averse. 
&vOco, 1 = to call away, to 

withdraw. 
&vorto, see averto. 
&viinciil-U8, -i, m.=:(dim. of 

avus)=a maternal uncle. 
&y-Ti8, -i, m. =a grandfather. 



B 

B&byl-0n, -onis, f. (Ba/3u\t6y)= 
capital of Babylonia, on both 
banks of the Euphrates. 

Baeblus, Gn. and M. Baebius 
Tamphilus, consuls 182 and 
181 B.C. 

Bagae-us, -i, m. (Bayaios) 
= brother of Phamabazus. 

Balbus, see L, Cornelius ; friend 
of Atticus. 

barb-&, -ae, f. = beard. 

barb&r-us, -a, -um (pdp^pos) = 
foreign; belonging to a 
strange land. Subst., bar- 
bar-us -i, m.=the king of 
the Persians ; plur., barbari 
= foreigners, (chiefly) Per- 
sians. 

Barc-&, -ae, m. (BdpKas) = sur- 
name of Hauiilcar. 
I beat-u8, -a, -um (beo)= happy, 
fortunate. 

belUcOB-us, -a, -um (bellum) = 
fond of war, martial. 

belllc-iu, -a, -um (bellum) = 
pertaining to war. 

bello, 1 (bellum) = to make war. 

bell-iim, -i, n. (dueUum, from 
dMo)=war. 

btoS, adv. (comp., melim, 
super., o/?«im^) = well. 

bto6flcl-nm, -i, n. (bene, facio) 
= benefit, kindness, favour. 

bdndvol6ntI-a, -ae, (benivo- 
lentia) (bene, volo) = goodwill, 
kindness, favour, friendship. 

bdnlgnit-&B, -atis, f. (benlgnus) 
= good-hearteidness, cour- 
tesy, beneficence. 

bestl-a, -ae, f.=a beast. 

bldil-am,-i,n. (bis, dies) = space 
of two days, two days. 

bIn-1, -ae, -a (bis) = each two. 

biB, adv. = twice. 

BisanthS, see Bizanthe. 

BlthynXa, -ae, f., district on the 
!N. W. coast of Asia Minor. 

BlthynX-i (Bithyni), -orum, m. 
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(Bt9u)'ot)=the inhabitants of 
Bithynia. 

Bizant]i-6,-^,f. (Bur(ii^i7)= place 
in Thrace on the Propontis. 

bland-UB, -a, -urn = flattering. 

Blitho, see Sulpicius. 

BoeOtM, -Oram, m. (Bocftn-ol) = 
inhabitants of Boeotia, a dis- 
trict in Greece. 

bonlt-fts, -atis,f. (bonus) = good- 
ness, integrity, benevolence, 
kindaess, oravery. 

b6n-Qm, -i, n., see bonw, 

bon-us, -a, -nm=good, honest, 
fit, beautifal. 

Bord-ft8,-ae, m. (Bo/)^as)= north 
wind. 

Bom-i, -Ornm, m., a castle in 
Thrace on the Propontis. 

brdy-is, -is, -e= short; brevi= 
shortly. 

brdTlt-&8, -atis, f., (brevis) = 
shortness, brevity; brevitas 
respondendi =BhoTt answers. 

t>r6ylter, adv. (brevis) = 
shortly, with few words. 

BrUt-uB, -i, m. surname of Mar- 
cus and Decimus Junius, the 
conspirators against CsBsar. 

ByzantI-l,-oram, m. {Bv^dvrioi) 
=the inhabitants of Byzan- 
tium. 

Byiantl-um,-i,n., {Bvl^dpTiov)= 
town in Thrace on the Bos- 
phorus, colony of the Mile- 
sians; since 3^ A.D. resi- 
dence of the Boman Emperor 
Gonstantine the Great, from 
whom it was called Con- 
stantinople. It is called 
Stamboul by the Turks, 
who took it in 1453 ▲.D. 



C. := abbreviation for Gains, G 
and G being but modifica- 
tions of the same letter. 

Cadml-a or Cadm6-a, -ae, f. 
{KadfjL€ld)f the citadel of 



Thebes, said to have been 
founded by Cadmus. 

c&do, cdcidi, casum, 3, =to fall; 
be killed ; turn out, happen. 

cftdUcd-us, -i, m. = herald's 
staff, flag of trace. 

CadUsI-i, -Oram, m. (KaSoAaioi) 
=a people on the Caspian 
Sea. 

CaecIUuB, Q., a rich Roman 
knight, uncle of Atticus. 

caed-Ss, -is, f. (caedo)= blood- 
shed, slaughter. 

caedo, cecidi, caesum, 3= to cut 
down, kill. 

cael-um, -i, n., heaven. 

caerIm0nI-&, -ae, f. =solenmity, 
ceremony. 

Caes-&r, -&ris, m., Caesar, C. 
Julius, 100-44 B.C. 

Caes&rlftn-UB, -a, -um (Caesar), 
= Caesarian; belonging to 
or connected with Caesar. 

c&l&mlt-as, -atis, f. (calamus), 
properly harm done by the 
weather, hence misfortune, 
destruction, disaster ; majori 
ccUamitati esse hostilms = to 
do greater damage to the 
enemy ; majore regis calami- 
tcUe= with greater loss to the 
king, 

c&lendae (kSIendae), -aram, f. 
(c31are=to cry out), the first 
day of the month. The name 
of the month is made an adj. 
agreeing with it, «.^., calen- 
dae Apriles = the first of 
April. 

CftUdus, L. Julius, a Roman 
poet, contemporary of Cicero. 

CallX-&8, -ae, m. (KaX\kis) = a 
rich Athenian. 

Calllcr&t-Ss, -is, m. (KaXXt- 
KpdT7fs)=aD. Athenian, who 
murdered Dion at Syracuse, 
353 B.O. 

callldS, adv. (callidus)= wisely, 
pradently, cunningly. 
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calUdlt-fts, -atis, f. (caUidas) 
= canning, craft. 

callid-ns, -a, -um (calleo) = wise, 
clever ; cunning, selfish. 

GallIplir-0n, -dnis, m. (Ea\- 
\L4>p(a») = a dancing-master in 
Athens. 

Camstr&t-us, -i, m. (KaXX/o-- 
T/Darot = an Athenian orator 
and ambassador. 

cal-z, -ciB, f., heel ; calcea re- 
mUtere = to kick out with the 
heels. 

Cami8&r-6s, -is, m.= a Persian 
general, father of Datames. 

campester, -tris, -tre (campus) 
=flat, open, level. 

camp-US, -1, m.= field, plain. 

cftn-is, -is, m.=dog. 

Cannens-is, -is, -e (Cannae) = of, 
or belonging to, Cannae, in 
Apulia. 

cftno, cScini, cantum, 3= to 
sing, then to prophesy, be- 
cause oraclea were generally 
in verse. 

eanto, 1 (intensive of cano)=to 
sing (with abl. of the instru^ 
ment accompanying). 

C&nns, see GeUius. 

c&pess-o, -ivi, -itum, 3 (de- 
siderative of capio) = to 
undertake, devote oneself 
to. 

cftpUl-OB, -i, m. (caput) = hair. 

c&plo, cepi, captum, c&pdre=to 
take, seize, grasp ; consilium 
caper6= to form a plan; to 
choose ; to win over ; ixiptus 
9}iMer»cor(2ici = touched with 
pity ; to outwit, deceive. 

G&pItGU-um, -i, n. (caput), the 
Capitol, or citadel of Rome ; 
tiie temple of Jupiter on the 
south-west side of the hilL 

c&pItlUfttim, adv. (capittilum, 
diminutive of caput) = by 
heads, summarily. 

Capi»&d5cl-a» -ae, f. (EaTTa- 



boKla)y a country in Asia 
Minor. 

Oapp&-dox, -d5cis, m. (Eanrd- 
do^) = Cappadocian. 

OaptXftii4, -orum, m.=an un- 
known people of Asia. 

captlv-us, -a, -um (capio) 
= captive. 

C&ptL-a, -ae, f., chief city in 
Campania. 

c&p-lit, -itis, n., l=the head ; 
2, civil rights ; causa capitis 
= a trial involving the loss of 
civil rights, including life 
possibly, a capital triaL 

Cftr, Caris, m. (E <£/))= a Carian. 

Card&c-es, -um, m. (Persian 
karda, warlike) = a kind of 
heavy - armed standing in- 
fantry in the Persian army. 

Gardi&n-us, -a, -um (Ea/odtay6s) 
=a Caidian, belonginff to 
Cardia on the west si(M of 
the Thracian Chersonese. 

o&r-6o, -ui, -Itum, 2= to keep 
clear of, avoid, dispense 
with ; be banished from. 

Cftrl-a, -ae, f. (Ea/)^a)=a coun- 
try in the south-west of Asia 
Minor. 

cftrlt-fts, -atis, f. (earns) = love, 
affection, esteem. 

Carthftginlens-lB, -is, -e (Car- 
thago) = Carthaginian. 

CarthS^-o, -inis, f. (Kapxyi^j»)i 
Carthage. 

c&r-UB, -a, -um=dear. 

c&8-a, -ae, f. = cottage, hut. 

Cassandr-us, -i, m. (Edo-o-oydpos) 
= Cassander,sonof Antipater, 
general of Alexander the 
Great, and afterwards king 
of Macedonia. 

Cassias, C. , murderer of Caesar. 

castell-om, -i, n. (castrum) = 
fort, castle. 

castr-um, -i, n., = fort (only 
in agreement with proper 
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castr-a, -orunj, n., pi. = camp; 

sometimes field, campaign. 
cft8-1i8, -us, m. (c&do)=fall, 

chance, accident. 
G&ta6nl-a, -ae, f. (Karaopla), 

a country in the north of 

the Taurus in Asia Minor, 
c&terv-a, -ae, f.= troop. 
C&t-o, -Onis, m., Cato. 
C&tullus, Q. VSJgrius, Roman 

lyric poet, 87-43 b.c. 
G&tiUiu, C. Ltitatlus, Consul, 

242 B.C., defeated the Car- 
thaginians at the Aegates. 
cauB-a, -ae, f. (caveo)= ground, 

cause, pretext; a law case 

or trial. 
c&yeo, cavi, cautum, 2 = to 

beware. 
o6do, cessi, cessum, 3 = to go 

away, retire, give up, yield 

to, succeed. 
c616-bdr, -bris, -bre = much 

frequented. 
cdUbrIt-&8, -atis, f. (celeber) = 

concourse, crowd. • 
cdUlnro, 1 (ceIeber)=to crowd 

round, to celebrate, 
cdl-dr, -6ris, -€re= swift, speedy. 
cdUrIt-ft8, -atis, f. (celer) = 

speed, activity. 
cdlSriter, adv. (celer) = speedily, 

soon. 
c61o, 1 = to conceal, hide (with 

ace. of person and thing); 

Alcibiades diiUiu^ celari non 

joo^M*^ = this could no loneer 

be kept from the knowledge 

of Alcibiades. 
cSn-a, -ae, f. = dinner, the chief 

meal of the day, between 3 

and 4 o'clock in the afternoon. 
cSno, 1 (cena)=:to dine. 
cens-do, -ui, -um, 2= to think, 

consider. 
cenB-6r, -Oris, m. (censeo) = 

censor. 
censOrl-UB, -i, m.= one who has 

been censor, ez-censor. 



0dn8llr-&, -ae, f. (censor) = cen- 
sorship. 

Centenlns, C, a Roman pro- 
praetor. 

centlta, adv. (centum) = a hun- 
dred times. 

centum, num. indecl.=a hun- 
dred. 

oBr-a, -ae, f. (in7/)6$)=wax. 

Cfoann-OB, -i, m. (Kepawds, 
thunder-bolt), surname of 
one of the Ptolemies. 

cemo, crevi, cretum, 3 {Kpivw) 
—see, distinguish. 

certftm-dn, -inls, n. (certo) = 
contest. 

cert-U8, -a, -um (cemo) = fixed, 
sure, certain ; Caesarem cer- 
tiorem/acio = I inform Caesar. 

oStdrum, adv. (cet€rus)= other- 
wise, besides, but, still. 

c6tdr-ii8, -a, -um (It6/)o$)= re- 
maining ; in good Latin only 
plural cet6r-i, -ae, -a = the 
rest, the others. 

CdttSgUB, P. Cornelius, Roman 
Consul, 181 B.a 

Chabri-fts, -ae, m. {Xapplas), 
Athenian general. 

Cbalcl06C-68, -1, f. (XclKkIoikos) 
= of the brazen house, epithet 
of Minerva at Sparta, be- 
cause her temple was orna- 
mented with a brazen statue 
of the goddess. 

Chalc-lB, -Idis, f. (XaX/c/s), capi- 
tal of Euboea. 

Cb&On-eB, -um, m. {Xdoves), a 
people of Epirus. 

Cliftr-68, -etis, m. {Xdpris), an 
Athenian general. 

Cli&r-(Sn, -5nis, m. {Xdpbjv)^ a 
distinguished Theban. 

CherednSB-UB, -i, f. {X€pa6vij(ros, 
peninsula), the (Thracian) 
Chersonese,on theHellespont. 

chUIarcli-aB, -i, m. (x(^^a/>xos, 
X^tot), grand vizier, properly 
leader of 1000 men. 
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CbX'iui, -i, f. {Xioi), ChioB, an 

islandinthe Aegeiui,now Scio. 
chorda, -ae, f. (xopdi^)= string 

(of a lyre). 
dbSxI-a, -drum, n. (cibu8) = 

provisions. 
clb'UB, -i, m. =food, fodder. 
CIcfo-o» -Onis, m., M. Tullios, 

celebrated Roman orator. 
CIcdro, Q. Tullius, brother of 

the above, married to the 

daughter of Atticus. 
cnicl-a, -ae, f. (K(Xtic<a),country 

in Asia Minor, 
cniclaa portae, the Cilician 

gBktes, a pass in Mt. Taurus, 
ewn out of the rock, be- 
tween Cilicia and Cappa- 
docia. 

cn-lx, -Icis, m. (Kat|)=a CUi- 
cian. 

GIm-On, 5nis, m., Cimon, an 
Athenian general, son of Mil- 
tiades. 

Clnn&n-us, -a, -um (Cinna)=of 
Cinna. 

clrcS., prep, with aco. (circus, 
circle) = round; also used as 
adv. 

drcdtdr, adv. (circa) = about. 

drctU-us, -i, m. (dim. of cir- 
cus) = circle. 

circum-do, -dSdi, -d&tum, -d&re 
=to surround. 

drctim-do, -li, -Itum, -ire = to 
go round, surround. 

clrcnm-fondo, -fudi, -ftisum, 
3 = to «pour round, sur- 
round. 

clrcum-sSdSo, -sedi, -sessum, 2 
= to sit round, blockade. 

drcum-vShor, -vectus sum, 3 
=to drive or sail round. 

drcum-vSnlo, -veni, -ventum, 
4= to surround. 

citdrl-Or, -tis, gen. -5ris (comp. 
from citra)= nearer. 

dthftrlzo, 1 {Kieapll^(a)= to play 
the lyre or guitar. 



dtl-um, -i, n. (KLtiop), town in 
Cyprus. 

dto, 1 (intens. of cio, cieo)=to 
call up, summon. 

clTll-l8, -is, -e (civis)=civiL 

clY-ls, -is, m. (cio, cieo=tocall 
on) = citizen. 

dvlt-as, -atis, f. (civis)= state ; 
citizenship, i.e., the rights of 
a citizen. 

d&m, adv. = secretly. 

dandestln-UB, -a, -um (clam) = 
secret, clandestine. 

dftrC (clarus)= clearly, bright- 
ly, plainly, honourably. 

darlt-fts, -atis, f. (clarus)= dis- 
tinction. 

d&r-iiB, -a, -um= distinguished, 
clear, bright. 

classIftrl-UB, -a, -um (cla88is) = 
belonging to the fleet; pi. 
subst. = marines. 

class-is, -is, f.= fleet. 

Clastldl-um, -i, n., town in 
Gaul, south of the Po. 

Claudl-us, -a, -um, Roman fam- 
ily name. 

Claudl-us, M. 0. Marcellus, 
consul, 196 B.C. 

Claudl-us, C. G. Nero, consul, 
207 B.C. 

Claudl-UB, Tib. C. Nero, Ro- 
man Emperor, 14-37 a.d. 

dau-do, -si, -sum, 3= to shut 
in, surround. 

daud-OB, -a, -um=lame ; cdtero 
pede=iD. one foot. 

d&v-a, -ae, f. =a club; a rod 
used by the Spartans in se- 
cret despatches, hence a se- 
cret despatch itself. 

dSm-ens, -entis=mild, gentle. 

ci6menti-a, -ae, f. (clemens) 
= gentleness, mercy, hu- 
manity. 

C16-0n, -Onis, m. (KX^av), an 
orator from Halicamassus. 

Gllnl-as, -ae, m. {K\€ivlas), fa- 
ther of Alcibiades. 
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oUpd-iu, •!, m. = a round ahield; 
=Gr. dcrli. 

Cn., abbrevution for Gnaens. 

Cnld-ni, -i, f . (KviBct), a city in 
Asia Minor. 

o6arg'fto, -ti, -fitnm, 3 = to 
show clearly, represent, con- 
vict. 

o6-do, -ii, -itum, -ire = to meet, 
unite ; societcUem coire = to 
form an alliance. 

ooep-i, -isse, def. = began ; with 
a passive infinitive, the pas- 
sive form, coeptui ntm, is 
used. 

cderc-So, -iLi, -itum, 2 (con, 
arceo)=to check, restrain. 

cOgltatl-o, -onis, f. (cogito)= 
thought, consideration. 

oOgito, 1 (con, agito)=to think, 
consider, intend ; cogUcUa= 
objects, purposes. 

cogn&tX-o, -Onis, f. (cognatus) 
= relationship (by birth). 

cogn0m-6n, -inis, n. (con, no- 
men) = surname. 

cognOsco, -novi, -nltum, 3 (con, 
nosco)=to learn, find out, 
recognise, hear of, try (a law 
case.) 

cGgo, c5egi, c5actum, 3 (con, 
ago) = to force, compel. 

cdhortaU-o, -onis, f. (cohortor) 
encouragement, exhortation. 

oolULbS-flo, -factus sum, -fXSri 
(con, labefacio)=to be over- 
thrown, overturned. 

ooUaudo, 1 (con, laudo) = to 
praise, extol. 

coll6g-a, -ae, m. (con, lego) = 
colleague. 

colUgo, 1 (con, ligo)=to bind. 

col-Ugo, -legi, -lectum, 3 (con, 
lego) = to collect. 

coll-18, -is, m.=hill, height. 

oollAco, 1 (con, loco) = testation, 
settie, give in marriage. 

ooll6qiii-um, -i, n. (colloquor) = 
interview, conference. 



eol-16qaor, -l^cntns sum, 3= 
to converse with. 

€51o, cdlfli, cultum, 3= to cul- 
tivate, reverence, honour. 

CdUn-ae, -arum, f. (KoXtopol), 
city in the Troad. 

o610nl-a, -ae, f. (colonus)= set- 
tlement, colony. 

cAlOn-iu, -i, m. (colo)= settler, 
colonist. 

o6m-te, -itis, a (con, eo)= com- 
panion, comrade. 

o6m-l8, -e= friendly, amiable, 
affibble. 

cOmlt-fts, -atis, f. (comis) = 
courtesy, afiability. 

o6mItI-iim, -i, n. (con, eo)=rthe 
Comitium in Rome, part of 
the Forum, where the public 
meetings of the people were 
held ; hence meetings for 
elections, then the elections 
themselves. 

edmitor, 1 (oomes)=to accom- 
pany. 

commMLt-lis, -us, m. (commeo) 
= provisions. 

oommtaiOro, 1= to mention. 

oommend&tit-o, -Onis, f. (com- 
mendo)= commendation, ex- 
cellence, worth. 

commendo, 1 (con, mando)=to 
commit, entrust. 

commeo, 1 = to go up and 
down. 

com-mlnlscoT, -mentus sum, 3 
(con. and77i«ninmen«,memini) 
=to devise. 

oommlnns, adv. (con, manus) 
= hand-to-hand. 

commlsSror, 1 = to bemoan, 
lament. 

com-mltto, -misi, -missum, 3= 
to entrust, to commit ; prae- 
lium c. = to join battle ; 
eommiss-a, -orum, n. pi. = 
secrets entrusted to one. 

oommOdS, adv. (commddns) = 
aptly, suitably. 
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commOdlt-aB, *3,ti8, f. (corn- 
modus) = advantage. 

coHundd-um, -i, n. (commodus) 
= advantage. 

com-m0v6o, -movi, -mdtum, 2 
= bestir, move, alarm, in- 
duce. 

commtln-lo, -ivi or -li, -itum, 
4= fortify. 

commlln-la, -e= common, gene- 
ral ; condescending, affi^le. 

commUnit-as, -atls, f. (com- 
munis) = affability. 

commUniter, adv. = conjointly. 

eommtlt&ti-o, -onis, f. (com- 
mute) = alteration, change. 

comp&r-do, -tii, 2= to appear, 
be visible. 

comp&ro, I = A, to prepare, 
collect, equip, form ; helium 
comparare= to prepare for 
war. B> (com, par) = to 
compare. 

A — compello, l=to address, 
call ; call to account. 

B — oom-pello, -ptili, -pulsum, 3 
=to drive together, force. 

com-pdrio, -p^n, -pertum, 4= 
to find out, learn. 

com-plector, -plexus sum, 3 
{irXiKCfy plecto)=to put one's 
arm round, embrace, unite; 
inter se comjdexi =ia each 
other's arms. 

com-pl6o, -plevi, -pletum, 2= 
to fulfil, complete. 

compltlr-es, -a, gen. -lum = 
several, very many. 

com-pOno, -poslii, -pdsitum, 3 
=to agree, settle, finish, end; 
compo8ito=hy agreement. 

oompr6hen-do, -di, -sum, 3= 
to seize, arrest. 

compr6t>o, 1 =to approve of. 

cOn&t-fts, -us, m. (conor)= at- 
tempt. 

concal-flo, -f actus sum, -fieri 
(pass, of concalefacio)=tobe 
heated. 

b 



oon-c6do, -oessi, •ceBsum,3=to 
withdraw, give up, allow. 

oon-ddo, -cidi, -cisum, 3 (con, 
caedo)=to cut down. 

con-dUlo, -cIdi, 3 (con, jcado) = 
to fall, collapse, be over- 
thrown. 

Oonolllat-Or, -5ris, m. (con- 
cilio)= author, promoter. 

oondllo, 1 =3 to umte ; win over ; 
procure ; establish, bring 
about. 

ooncUl-um, -i, n. (con, cieo, cio) 
= union, meeting, assembly. 

condnn-ns, -a, -urn = neat, 
elegant, concise. 

concito, l=urge on, spur on; 
raise, bring on ; concUcUu8=i 
excited. 

concl&v-e, -is, n. (con, clavis, 
claudo) = room, chamber 
(properly, closed). 

concltl-do, -si, -sum, 3 (con, 
claudo) = to shut in, compre- 
hend in. 

concltUtl-o, -onis, f. (conclude) 
= closing, siege, blockade. 

concilp-lsco, -ivi -or -ii, -itum, 
3 (con, cupio):=:to long for, 
strive after. 

con-curro, -curri, -cursum, 3= 
to run together, assemble, 
cast oneself on ; (of two) to 
rush on one another, to begin 
the conflict. 

coacoTB-tUi, -us, m. (concurro) 
= flocking together, as- 
sembly, meeting, encounter, 
charge. 

oon-c&tio, -cussi, -cnssum, 3 
(con, quatio) = to impair, 
shatter, alarm. 

condld-o, -dnis,f. =offer,match, 
terms. 

condlsdptUftt-liB, -Us, m. (con- 
discipulus) = companionship 
at school. 

oondlsdpiil-ftB, -i. m. = school- 
mate. 
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eondlt-Or, -OriS) m. (oondo)= 
founder. 

eon-do, -didi, -ditaixiy 3= to 
found, bnild. 

oon-dtlco, -duxi, -dactnm, 3= 
to hire ; conducti = hired 
soldiers, mercenaries. 

conduetIol-a8,-a, -um(condQoo) 
= hired. 

oon-fSro, -ttili, -latnm (ool- 
latum), •ferre=to bring to- 
gether, contribute, comer ; 
compare ; convey ; me con- 
/ero=I betake myself ; arma 
con/erre cum = to fight with. 

oonfestim, adv. = immediately, 
forthwith. 

oon-flcio, -feci, -fectum, 3 
(con, facio) = to raise (money), 
complete, end, kill, compose 
(speech, book, &c.), accom- 
phsh. 

con-fldo, -fisus sum, 3 = to 
trust, be sure, 

oon-flgo, -fixi, -fixum, 3 = to 
pierce, shoot. 

confln-ls, -e= bordering on, ad- 
joining. 

oonflrmo, 1 = to strengthen, con- 
firm, encourage, assure. 

con-flteor, -fessus sum, 2 (con, 
fateor) = to confess. 

oonfllcto, 1 (intensive of con- 
fligo) = to dash together; in 
the passive with middle 
signification, to straggle with. 

oon-fllgo, -flixi, -flictum, 3= to 
dash together, fight. 

conflo, 1 =to fan, rouse, kindle; 
in the pass, to break out (of 
war). 

con-fltio, -fluxi, 3= to flow or 
flock together. 

con-fOdIo, -fodi, -fossum, 3 = 
to stab. 

con-fllglo, -ftigi, 3=to take re- 
fuge in or with. 

con-sdro, -gessi, -gestum, 3= to 
collect. 



oon-gTMlor, -gressus sum, 3 
(con, gradior) =s to meet, fight, 
join fcAttle. 

con-gilio, -grtii, 3 = to agree 
(dat.). 

con-icio, -jeci, -jectum, 3 (con, 
jacio) = to cast, throw ; to 
conjecture ; me c&nicio = I be- 
take myself (to any place). 

coi^ect-tUi, -us, m. (conicio)= 
throwing, throw ; conjectuB 
te2orttm=a shower olmissiles. 

ooi\|1igI-iim, -i, n. (conjungo)= 
marriage. 

oonJimctS, adv. (conjunctus) = 
on friendly terms. 

oonjimctl-o, -onis, f . (conjungo) 
= connection, union (espe- 
cially of marriage). 

oon-Jnngo, -junxi, -junctum, 3 
= to unite ; conjunctiM (of 
countries) = neighbouring. 

ooi^llr&tl-o, -onis, f . (conjnro) = 
a swearing together, con- 
spiracy. 

COn-On, -Onis, m. {lS.6vtau)t an 
Athenian generaL 

cOnor, 1 = to undertake, 
attempt. 

con-quiro, -quisivi, -quisitum, 
3 (con, quaero)=:to seek out, 
collect. 

conscen-do, -di, -sum, 3 (con, 
scando)=to embark in. 

oo^sd-os, -a, -um (con, scio) = 
conscious of, privy to.^ 

con-Bcrlbo, -scripsi, -scriptum, 
3= to compose (a book) ; to 
enroll (soldiers) ; to raise (an 
army) ; patres conacrvpti^ 
(P. C), originally patres et 
conacripti = senators. 

consector, 1 (consequor) = to 
pursue zealously. 

consensl-o, -onis, f. (consentio) 
= agreement, unanimity ; 
conspiracy ; conspirators. 

con-89ntiU>, -sensi, -sensum, 4 
=to agree, unite, conspire. 
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coB-BCqnor, -secutns sum, 3~ 
to follow ; attend ; overtake, 
attain to. 

oon-B<ro, sSriii, -sertum, 3= to 
join; manum conaerere= to 
engage in battle. 

oonBexTO, l=to save, preserve, 
keep. 

oonsldfeo, l=to weigh, con- 
sider. 

oon-Bldo, -sedi, -sessum, 3= to 
sit down. 

oonsIH-um, -i, n. = deliberation, 

Slan, purpose ; advice, wis- 
om, determination ; council, 

meeting. 
oon-sl8to, -stiti, -stitnm, 3= to 

halt, take up a position ; to 

rest. 
consObrln-a, -ae, f. = niece. 
consOlor, 1= to comfort. 
conspect-tLs, -us, m. (conspicio) 

= sight. 
oon-spido, -spexi, -spectum, 3 

(con, specio)=to look, see, 

behold, 
consplcor, 1 (conspicio) ^ to 

observe, see. 
conspiro, 1 = to unite, 
const-aus, -antis ( consto ) = 

steadfast, constant. 
constantX-a, -ae, f . (constans) = 

firmness, steadiness. 
conBtlt-iio,-iii, -utum, 3 = to 

station, draw up ; erect, 

found, set up ; establish, 

arrange ; determine, re- 
solve, 
con-sto, -stiti, -statum, l=to 

stand fast, be agreed (on) ; 

to consist of (abl., ex or in 

and the abl.) 
con-Buesco, -suevi, -suetum, 3 = 

to accustom oneself, be 

accustomed, 
oonsufittld-o, -inis, f. (con- 

suesco), custom, habit. 
con-stU, -sulis, m. =^ consul, 

title of the chief magistrate 



at Rome ; Caesare eonmle^ 
in Caesar's consulship. 

ooBslUftr-lB, -is, m. (consul) = 
ex-consul. 

conBlU-o, -ili, -tum, 3= to con- 
sult, deliberate; mihi {meis 
rebtta) = I consult my own 
interests. 

oonBUlt-nm, -i, n. (consulo)^ 
decree (of the senate), S.O. 

consult* OB, -a, -um (con6ulo) = 
acquainted with, skilled in. 

conslimo, -sumpsi, -sumptum, 
'3= to spend, waste. 

con-tdgo, -texi, -tectum, 3= to 
cover. 

con-temno, -tempsi, -temptum, 
3 = to despise, neglect. 

con-tendo, -tendi, -tentum, 3 
= to maintain ; hasten, strive, 
contend. 

contentl-o, -Onis, f. (contendo) 
= strife, debate. 

content-US, -a, -um (contineo) 
contented, satisfied. 

contezt-us, -a, -um (contexo)= 
continuous. 

contln-ens, -entis (contineo) = 
self -restrained ; with or with- 
out terra, mainland. 

oontlnentl-a, -a, -ae, f. (con- 
tinens) = self-restraint. 

con-tlnSo, -tintii, -tentum, 2 
(om. teneo) = to hold to- 
gether, bind, contain. 

con-tingo, -tigi, -tactum, 3 
(con. tango) = to happen, fall 
to the lot of, especially of 
favourable events. 

conti-o, -onis, f . (conventio; con, 
venio) = assembly, meeting. 

contr&, adv. = on the other 
hand ; and prep. = against. 

con-tr&ho, -traxi, -tractum, 3 
= to assemble. 

contr&rl-us, -a, -um (contra) = 
opposite, contrary ; e con- 
trario = oji the contrary, on 
the other hand. 
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oontroTenl-a, -ae, f. (contra, 

verto)=qaaiTel, diBpute. 
ooB-tftdor, -tMtuB sum, 2= to 

behold, 
oontnmftclter, adv. (contamax) 

= obstinately. 
conttUneU-a, -ae, 1= disgrace, 

insalt. 
eon-Ydnlo, -veni, -ventum, 4= 

to assemble, meet, visit, 

wait npon ; be agreed on ; be 

consistent with, or suitable 

to. 
convent-tLs, -us, m. (convenio) 

= assembly. 
oon-verto, -verti, -versum, 3= 

to tarn. 
oonvlct-tUi, -us, m. (convivo) = 

living together, intimacy. 
oonvlY-a, -ae, m. (convivo), a 

guest. 
oonvlTXiun, -i., n. (convivo) = 

banquet, 
convdco, l=to call together, 

assemble. 
co-OrloT, -ortus sum, 4 = to 

rise, break out. 
cOpi-a, -ae. f . (con, ops) = plenty, 

supply ; in the plur., troops, 

forces. 
cOpIOs-us, -a, -am (copia) = 

plentiful. 
oOpftl-a, -ae, f. =bond of union ; 

rope, thong, leash. 
cOquo, coxi, coctum, 3= to 

cook, bake. 
coram, adv. and prep. (o8) = 

before, in the presence of, to 

one's face. 
Corc^-a, -ae, f. (K^Kvpa), 

Corfu. 
Corcfrae-118, -a, -um (Corcyra), 

Corcyrean. 
COnnt: 1-118, -a, -ximiKopwOios), 

Corinthian. 
COrlnth-us, -i, f. (KdpivSos), 

Corinth. 
ComSUaB, C, consul 193 B.C. 

See also Cethegus and Scipio. 



com-ll, -Hb, n. (E^/)at)=hom, 

wing. 
oOr0n-a, -ae, f. (Ko/>(6f^)= 

wreath, garland, crown. 
COr0n6-a, -ae, f. (Kopc^ta), 

town in Boeotia. 
cor-piia, -pdris, n. =body. 
oor-rlpio, -riptii, -reptum, 3 

(con, rapio) = to seize, master, 
cor-rompo, -nlpi, -ruptum, 3 

(cor, rumpo)=to destroy, 

corrupt, bribe. 
cotldl&B-UB, -a, -um (quotus, 

dies) = daily. 
ootldlS, adv. (quotuB, die8) = 

daily. 
Cotta, C, Aurelius, consul 65 

B.C. 

COt-UB, -i, m. (K6rvs), a Thrac- 
ian governor. 

craBtln-UB, -a, .-um (eras) = of 
to-morrow. 

Cr&tdr-OB, -i, m. (K/xirepas), 
one of the generals of Alex- 
ander the Great. 

cr6-b6r, -bra, -brum = frequent. 

or6-do, -didi, -ditum, 3= to en- 
trust, lend; trust, believe 
(dat.). 

ordmo, l=to bum. 

crdo, l=to create, appoint. 

cresoo, crevi, cretum, 3= to 
grow, increase. 

Cr6t-a, -ae, f, (K/m^t?;), Crete. 

Cr6ten-B9B, -slum, m. {Kprp-es), 
the Cretans. 

crl-men, -minis, n. (cerno, 
K/9/i'b;) = charge, accusation, 
indictment. 

GrinlBB-UB, -i, m., a river in 
Sicily. 

CrithOt-6, -es, f. (Kpietirrri), a 
town in the Thracian Cher- 
sonese. 

Gritl-ftB, -ae, m. (Kpirlas), 
chief of the Thirty Tyrants, 
404B.C. 

crtld91-lB, -e (crudus, raw) = 
crueL 
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crddfilltto, adv. (cradelis) = 
cruelly. 

QmdSUt-as, -atis, f. (cmdelis 
= cruelty. 

orftento, 1 (cruentn8)=to cover 
with blood. 

cttUt'iia, -J, m. (cubo)= elbow. 

cbbo, ctibii], ciibitum, 1 =to lie. 

eallS-na, -i, m. =a leather bag. 

cnlp-a, -ae, f.= blame, fault. 

cult-fts, -us, m. (colo)=wayof 
living; dress. 

(mm = with; factrt or tAart 
cum aZioiiO = to be on any 
one's side. With the pos- 
sessive pronouns it is joined 
on to the end, e.g., mecum, 
tecunij secum, nobuicum, vobis- 
cum, 

ciim=when, since, as; cum . . . 
tum^hotix . . . and; cum 
primum=aB soon as. 

cnnct-UB, -a, -um (con, juoctns) 
= whole, all. 

cfipXdfi, adv. (cupidus) = eagerly, 
zealously. 

cttpIdXt-fts, -atis, f. (cupidus) = 
desire, passion. 

ci&pXd-us, -a, -um= anxious or 
eager for (gen. ) 

cbp-Io, -ivi, or -ii, -itum, 3= to 
desire, wish. 

cflr, adv. (cui rei)=why? for 
what reason ? 

cilr-a, -ae, f.=care, anxiety, 
carefulness, conscientious- 
ness. 

dlr&tl-o, 5nis, f. (euro) := cure. 

cflro, 1 (cura)=to care for, 
look after, take care ; with 
the gerundive, to order, e.ff., 
muros reJiciendo8= to order 
the walls to be repaired. 

onrro, cucurri, cursum, 3= to 
run. 

enrs-ftr, -Oris, m. (curro)= 
runner. 

cnn-tUi, -us, in.= course, race. 

oostMl-a, -ae, f. (custoe) = 



watch, guardianship, im- 
prisonment. 

cnstOd-Io, -ivi, -itum, 4 (custos) 
=to guard, watch. 

coBt-ta, -Odis, m. = guard, 
watchman. 

CycUUL-es, -urn, f. (EiJ/cXadef ) = 
the Cvclades, so called be- 
cause lying in a circle round 
Delos. 

Cfm-9, -e8,f. (KiJ/iiy)= the larg- 
est city in Aeolis. 

CyprI-1, -drum, m. {K6wpioi) = 
the Cyprians. 

Cypr-U8, -i, f. (Kvrpos) = 
Cyprus. 

Cyr6&-ae, -ftrum, f. (Kv/n^f^)= 
Cjrrene, in Africa. 

Cyr6nae-i, -Oruni, m. (KvprivaToi) 
= the Cyrenians. 

Cyr-U8, -i, m., (1) the elder, 
559-529 B.C.; (2) the younger, 
400 B.C., King of Persia. 

Qyilcfin-us, -a, -um (Kvf^ucijvds) = 
belonging to Cyzicus. 

Cyadcfts, -i, f. (Kt)^/cof)=a town 
in Ajsia Minor, on the Pro- 
pontis. 

P 

D. =: abbreviation for Decimus. 

daninfttl-o, -Onis, f. (damno), 
condemnation. 

damno, 1 (damnum) = to con- 
demn, with gen. of the 
charge, or punishment ; d. 
exipUi8= to condemn to the 
loss of civil rights ; damnor 
voti=my wish is being fnl- 
fiUed. 

Dftm-On, -Onis, m. (A(£/iaw) = 
an Athenian musician. 

Dftrlui, or Dareus = Darius, king 
of Persia; (1) Hystaspes, 
521-485 B.C. ; (2) Nothus, 
424-405 B.C. 

Dat&m-dB, -is and -i, m. 
{Aardfini) = Persian general 
under Darina Nothus. 
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Dftt-lB, -Idis, ace. -im, m. 
(Aaris)=a Persian general of 
Darius H^staspes. 

d9, prep, with abl. =from, oat 
of, down from; of, about, 
coDceming. 

M-a, -ae, f. (deu8)= goddess. 

d6-b«o, -btii, -bitum, 2 (de, 
habeo) = to owe ; ire deheo 
= 1 ought to, or must go; 
debitum naturae reddere=to 
pay one's debt to nature, Le. , 
to die. 

dSbUlto, 1 (debilis) = to hamper, 
weaken, impair. 

dSbltum, -i, n., see debeo. 

d9-c6do, -cessi, cessum, 3= 
to go away, leave ; to die (of 
fever, &c.); to abate, sub- 
side. 

SSc919-a, -ae, f. (A6JcA6ca):sin 
the north of Attica. 

dScdm, (d€fca)=ten; as a noun 
it means the oligarchies 
established by Lysander in 
Thrace and Asia Minor, or 
the successors of the Thirty 
Tyrants at Athens. 

dScem-plez, -pUcIs (decern, 
plico)=ten times as large. 

ddcemvlr&l-l8, -e (decemvir), 

. belonging to the decemvirs 
(estaUished by Lysander). 

ddc-do, -ui, 2= to adorn, be- 
come; impers. decet, it is 
fitting or proper, one ought. 

dt-cemo, -crevi, -cretum, 3= 
to determine, decree ; decide 
(in battle), i.e., to give 
battle. 

dSceas-ftB, -us, m. (deoedo)^ 
departure. 

dSdUlo, -i, 3 (de, oado)=to fall 
down, fall. 

d6-d[pIo, -cepi, -ceptnm, 3 (de 
capio)=to cheat, deceive. 

dSclftro, 1 (de, clams) = to 
make plain, show, demon- 
strate, declare, maintain. 



dteOr-iu, -a, -um (decor) = fit- 
ting, seemly, suitable. 

dSorSt-um, -i, n. (decemo) = 
decree. 

dS-onrro, -ciicurri, -cursum, 3 
to run down. 

d9dItI-o, Gnis, f. (dedo), sur- 
render, subjection. 

d8-do, didi, -ditum, 3= to give 
up, surrender ; dedicate, 
devote. 

dSdtloo, -duxi, -ductum, 3= to 
take, lead, entice ; to wean 
from. 

dfiffttXgo, l=to weary, wear 
out. 

d6fectI-o, -onis, f. (deficio) = 
revolt. 

d9-fendo, -fendi, -fensum, 3= 
to defend, ward off. 

dSfenido, -onis, f. (defendo) = 
defence (in a law court). 

dSfero, -ttQi, -latum, -ferre=to 
bring, convey ; to confer, 
offer ; to announce. 

dfi-fldo, -feci, -fectum, 3 (de, 
facio)s:to fall off from, re- 
volt. 

dfiformlt-fts, -&tis, f. (d§formis) 
= deformity, unshapeliness. 

d9hortor, 1 =to dissuade. 

dd-Ido, -jeci, -jectum, 3 (de, 
jacio)=to cast down, over- 
throw. 

deln, adv. =sdeinde, then, after 
that. 

dSlecto, 1= to rejoice (trans.), 
delight. 

dfilSgo, l=to refer to. 

d61*6o, -evi, -etum, 2= to de- 
stroy. 

dfiUMiro, 1 (de, libra, balance) 
=to weigh, consider; con- 
sult, enquire. 

delic&t9, adv. = nicely, neatly. 

dfillet-nm, -i, n. (delinquo)^ 
fault, sin of omission. 

dfiUffO, 1= to bind. 

dBUffo^ -legi, -lectom, 3 (de 
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lego) = to choose, pick out; 
delecti, picked men, espe- 
cially the Theban Sacred 
Band. 

Delph-i, -Orum, m. (A€\06O» * 
town in Phocis at the foot 
of Mount Parnassus, cele- 
brated for its oracle of 
Apollo. 

DdpUc-UB, -a, -um, (AeX0ii:6s), 
= Delphic. 

Bfl-us, -i, f. (A^Xos), Delos, an 
island of the Cyclades. 

D6m&d-Ai, -is, m. {Aijfi&hfs), an 
Athenian orator and states- 
man, opponent of Demos- 
thenes. 

DBmaenAtni, -i, m. [A^fMlyeros) 
=a Syracusan orator. 

dB-mens, -mentis (de, men8) = 
mad, insana 

dSmentl-a, -ae, f. (demens)= 
madness, folly. 

d6-mergo, -mersi, -meraum, 3 
= to sink. 

Mmdtrlus, -i, m. (AT^/ii/rpios), 
Demetrius; Ist of Phale- 
rum, ijovemor of Athens for 
Cassander, 317-307 B.C. ; 2d, 
Poliorcetes, son of Anti- 
gonus, died 283 B.a 

dSmlgr&tl-o, -onis, f. (demigro) 
= departure, emigration. 

dfimlgro, l=to depart, emi- 
grate. 

dSmSl-Ior, -itus, sum, 4 (moles) 
=to pull down, remove. 

dSmonstro, 1 = to point out 
or to. 

DSmosthftn-Ss, -is, m. (Aiy/xocr- 
04vris)j greatest of the Athen- 
ian orators, fl. 356 B.C. 

dSmum, adv. =at length. 

dSnIquS, adv. = at last, finally, 
in a word, in short. 

dSnuntIo, li- to announce.^ 

dS-pello, -piiU, -pulsum, 3= to 
drive out or off, to keep off ; 
gradu depelli, to be dislodged 



from an advantageous posi- 

tipn. 
d6-plngo, -pinxi, -pictum, 3= 

to paint, represent. 
dS-pOno, -pdstii, -pdsltnm, 3= 

tp lay down, deposit, lay 

aside. 
d6p(>p1Uor, 1 (populus)=to lay 

waste, 
dfiporto, 1 = to carry away, 

convey ; to carry off, win. 
dSprdcor, l=to avert by en- 
treaty. 
dfiprlmo, -pressi, -pressum, 3 

(de, premo), to sink, keep 

down. 
dSpugno, 1 (de, pugno) = to 

fight for life and death. 
Dercj^l-ui, -i, m. (A6/>/ci/\os)=an 

Athenian commander. 
dBrlgo, -rexi, -rectum, 3 (de, 

rego)=:to direct. 
d6-8cendo, -scendi, -scensum, 

3 (de, scando) = to come 

down, descend. 
d6-BCl8C0, -scivi or -scii, scitnm, 

3 (de, scisco)=to separate 

oneself from, to revolt. 
d6-scxIbo, -scripsi, -scriptum, 

3 (de, scribo)=to describe, 

make out. 
dS-sfeo, -sertii, -sertum, 3= to 

abandon ; (de, sero), desert. 
dSsert-us, -a, -um (desero)=: 

abandoned, desolate. 
dSsIdfel-nm, -i, n. (desidero) = 

desire, regret (for the loss of). 
dfisIdSro, l=to miss, feel the 

want of ; to require, desire, 
dfislno, -sivi or -sli, -situm, 3 

(de, sino) = to oei^e, leave 

off. 
dS-8lsto, -stlti, 3 (de, siBto) = 

to cease, leave off. 
dfispirfttX-o, -Gnis, f. (despero) 

=s despair. 
dtspSro, 1 (de, spero) = to 

despair, losehope; aesperaiuSt 

hopeless ; in despair. 
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M-ipIclo, -spexi, -spectam, 3 

(de, specio)=to look down 

on, despise. 
dS-tponddo, -spondi, -Bponsum, 

2 (de, Bpondeo)=to oetrothe. 
dtetlno, 1 (de, 8to)=to fix, 

determine, 
dtetlt-ilo, td, -fitum, 3 (de, 

statuo), to abandon, leave 

in the lurch. 
dS-Bom, -ftii, -6880 (de, sum) 

=to be wanting, fail, with- 
hold one's support. 
dS-t^o, -texi, -tectum, 3 (de, 

tego) = to uncover. 
d8tfoI-or, -us, gen. -Oris = in- 
ferior. 
dSterr-6o, -td, itum, 2 (de, 

terreo) = to frighten away, 

prevent. 
dStestor, 1 (de, testor), to 

curse. 
d9-trftho, -traxi, -tractum, 3= 

to withdraw, lessen, take 

away, hurt, 
d6trlment-um, -i, n. (detero)= 

loss. 
dd-ui, -i, m. (plur., dei or di) 

=god. 
dd-ftt^r, -usus sum, 3 (de, utor) 

=to abuse, misuse. 
d9-v6ho, -vexi, vectum, 3 (de 

veho)=to convey in pass., to 

sail. 
dS-yerto, -verti, -versum, 3 

(de, verto)=toturn from the 

way, to put up (at an inn, 

&c.)» to stay. 
d6-Tlncc, -vici, -victum, 3 (de, 

vinco) = to conquer com- 
pletely. 
d9vl-iiB, -a, -urn (de via) = out 

of the way; Uer devium=8k 
by-road. 
d9Y0oo, 1 (de, voco)= to invite. 
d9v0tl-o, -Onis, f. (devoveo) = 

curse. 
dS-TAvdo, -v6vi, -vOtum, 2 (de, 
voveo)=to curse. 



d«x-ter, -tera, -temm, or -tra, 
-trum=on the right ; dextra 
{manua) = right baud ; d, daUk 
= shaking hands, t.«., pro- 
mising friendship. 

dlMgml, -m&tis, n. {iii^iw)^ 
diadem, tiara. 

DUUi-a, -ae, f., the Goddess 
Diana, daughter of Jupiler 
and Latona. 

dldfl, an old genitive {Biaii) 
only found m the phrtse 
dicia cunaa, for form's sake, 
for the sake of appearancis. 

dice, dixi, dictum, 3 {delxvi^u) 
=to say, tell, speak, ctll, 
plead. 

dlct&t-Ar, -5ris, m. (dicto|= 
a magistrate with extraoidi- 
nary powers, appointed by 
the Romans in tunes of gnat 
danger. 

dlctlto, 1 (intensive of dieto 
from dico) = to say re- 
peatedly. 

dlet-um, -i, n. (dico) = wori, 
saying, promise, order. 

dI-68, -ei (m. and f., plur. on]|sr 
m. ) = day, period of time ; in 
rfic«= every day. 

dlfffiro, disttlli, dilatum, dii- 
ferre (dis and fero) = t> 
spread abroad, put off, differ. 

dlfllcll-l8, -e, (dis,tacilis)=diffi. 
cult (of character), obstinate, 
surly. 

dif-fldo, -fisus sum, 3 (dis. fido) 
=to distrust. 

dlglt-OB, i, m. {deUvvfu, dico) 
= finger. 

dlgnlt-As, -atis, f. (dignus) = 
worth, honour, rank, posi- 
tion, dignity, magnificence. 

dlgn-UB, -a, um= worth, worthy 
(abl.). 

dl-grAdior, -gressussum, 3 (dis, 
' gradior) = to go away from. 

dl-lftbor, -lapsus sum, 3 (dis, 
labor) = to slip away. 
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dllect-as, -OS, m. (diligo) = 

levy. 
dIUff-9nB» -entis (part, of diligo), 

careful, cautious, econo- 
mical, 
dniffentdr, adv. (diligens) = 

carefully, fully, adequately ; 

punctually. 
<UUgentI-a, -ae, f. (dili^n8) = 

carefulness, zeal, diligence; 

economy. 
dl-Ugo, -lezi, -lectum, 3 (dis, 

lego) = to esteem, love. 
dnUcldS, adv. (dilucidus, lux) 

= clearly, plainly. 
dlmlco, 1= to fight, 
dlmldl-ns, -a, um (dis, medius) 

=half. 
dl-mltto, -misi, -missum, 3 = to 

dismiss, let off, let slip, give up. 
Dln-On, -Onis, m. {^€Lv(ap), a 

Greek historian. 
DIftmdd-On,-ontis,m. {-Aiofiidiav), 

a Cyzicene. 
Dl-On, -onis, m. {AL(iw)y a Syra- 

cusan, murdered 355 B.C. 
Dlftnysl-us, -i, m. {Aiovii<nos), 

Dionysius (1) tyrant of Syra- 
cuse, 405^367 B.C. ; (2) tyrant 

of Syracuse, 366-343 b.c. ; 

(3) a music - teacher in 

Thebes. 
dl-rlgo, -rexi, -rectum, 3 (dis, 

rego)=to direct, guide, 
dl-rlplo, -riptii, -reptum, 3 (dis, 

rapio)=to plunder, harry, 
dl-rdo, -riii, -rtitum, 3 = to 

overthrow, destroy. 
dlB, ditis=contd. from dives, 

rich ; abl. diti, 
di8-c9do, -cessi, -oessum, 3= to 

go in different directions, 
reak up, depart; come off 
(superior, &c.). 
disoepto, 1 (dis, capio)=to de- 
bate, dispute ; decide, detei*- 
mine. 
dlB-oemo, -crevi, -crStum, 3= 
to distinguish. 



dlBCipUn-a, -ae, f. (disco) = in- 
struction, training, science. 

disco, didici, 3= to Team. 

discrlm-to, -inis, n. (discemo) 
= crisis, danger. 

dlsertS, adv. (disertus)= elo- 
quently. 

disert-us, -a, -um (di8sero) = 
eloquent. 

dlB-Icio, -jeci, -jectum, 3 (dis, 
jacio)=to scatter ; destroy. 

dlspUor, 1, intrans.=t3 scat- 
ter. 

dispenso, 1 (pendo)=to divide 
out. 

dlspergo, -spersi, -spersum, 3 
(dis, spargo)=to scatter. 

dispert-Xo, -ivi, -Itum, 4 (dis, 
partio)=to divide (dat.). 

dlspUc-eo, -tii, -{tum, 2 = to 
displease, (dat.) 

dls-pOno, -postii, -pdsitum, 3= 
to post. 

dispilto, 1 =to argue, discuss 
(de, abl.). 

dissensl-o, -5nis, f. (dissentio) 
= disa^eement, disunion, 
contradiction. 

dlB-sentlo, -sensi, -sensum« 4= 
to dissent, disagree, quarrel. 

dlB-sIddo, -s^i, -sessum, 2 (dis, 
sedeo)=to disagree, dissent. 

dlSBlmll-ls, -e.=: unlike. 

dl88lmmt11d-o, -Inis, f. (dissi- 
milis) = unlikeness, differ- 
ence. 

dlBsAoIo, 1 (socius) = to disunite, 
estrange. 

dlBsOlUt-us, -a, um, (dissolve) 
= licentious, dissolute. 

dlB-solTO, -solvi, -sdlutum, 3 = 
to break off, break down. 

diS'tlnAo, -tintii, -tentum, 2 
(dis, teneo) = to keep asunder; 
distract, hinder ; employ, 
busy; distineor^I am kept 
busy. 

dis-trftho, -traxi, -tractum, 3= 
to tear asunder, separate. 
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dt-itrliiffo, -Btrinxi, •strictcin, 
3= to poll in different direc- 
tions; distract; busy. 

dill, adv. (prop, old abl. of 
dies), comp. diiUitM=BuveTh 
ditUmime ; long, for a long 
time. 

diUtln-ui, -a, -um, (din) = long, 
lasting. 

dinttbnltas, -atis, f., (diutur- 
nus), long duration, length. 

dlfttumui, -a, -um, (diu) =Tong, 
lasting. 

dlTersus, -a, -nm, (diyerto) = 
opposite, contrary, conflict- 
ing. 

dl-Terto, -verti, versum, 3= to 
turn from the way, to lodge, 
put up. 

div-ds, -itis=rich. 

dl-vldo, -visi, -visum, 3= to 
divide. 

dlvIn&tlO, -onis, f., (divino)= 
divination, the faculty of 
foreseeing. 

divino, 1 (divinus) = to fore- 
bode, foresee. 

dlvln-ui, -a, -um, (divus) = 
holy, sacred; as a noun, seer, 
prophet. 

dlYltX-ae, -arum, 1, (dives) = 
riches. 

dlv-UB, -a, -um = heavenly, 
deified, applied to Emperor 
Caesar after his death; Sub 
divo=iatlie open air. 

d3, dSdi, datum, d&re, (SlSwfu) 
= to give, present, offer, to 
put; to determine; dare 
jix>e7i(M=to give satisfaction, 
f.6., to suffer punishment; 
dare vela = to set sail; dare 
operam = to devote oneself 
(to anything). 

dOoSo, dociii, doctum, 2 = to 
teach, show. 

d6cU-l8, -e, (doceo) = docile, 
teachable. 

dft(dm-&8, -atis, f. (docili8)= 



aptness for being taught, 
docility. 

doct-Ar, -Oris, m. (doceo) = 
teacher. 

doctrln-a, -ae, f. (doceo) = in- 
struction, learning, science, 
culture. 

D5d0n-a, -ae, f. {Au>8<ji)pri)=9k 
place in Epirus, celebrated 
for its oracle. 

dOdr-ans, -antis, m.= three- 
fourths (originally of the as) ; 
herea ex dodrante = heir to 
three-fourthsof the property. 

DdlOp-es, -um, m. (A6Xofl-6s)=a 
people of Thessaly who had 
settlements in Scyros. 

dOl-dr, -Oris, m. (doleo)= grief, 
pain, vexation. 

d61-ui, -i, m. (WXof)= cunning, 
guUe. 

ddmestlc-iu, -a, -um (domus)= 
domestic, native ; private, 
one's own ; heUum = civil war. 

dOmlcIU-om, -i, n. (domus)= 
dwelling, seat ; plur., estates, 
castles. 

dftmlnfttl-o, -Onis, f. (dominor) 
= mastery, lordship, despot- 
ism. 

dftmln&t-tUi, -us, m. (dominor) 
= monarchy. 

dOmln-UB, -i, m. =lord, master, 
owner. 

Domitlui, Cn.=BAmaii (con- 
sul, 32 B.O. 

dftm-ftB, -us, f. (5o/Lios)= house, 
home, household; domi=a,t 
home; domo, domibua^i from, 
home; domum, domos = home. 

dOnlcom (donee, cum) = till. 

dOno, 1 (do), = to present, 
honour. 

dOn-um, -i, n. (do), = gift, pre- 
sent. 

dOi, dotis, f. (5(1)$)= dowry. 

DrOfliU-a, -ae, f.=Livia, wife 
of Ti. Claudius Nero, after- 
wards of Augasins. 
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dilMto, 1 (dubiu8)=to doubt, 
hesitate. 

dftl)I-U8, -a, -um (duo)=doabt- 
fol; 8i'R«<2u6so = undoubtedly. 

dtlcent-1, -ae, -a (duo, oentuin) 
= two hundred. 

dtlco, duxi, ductum, 3 = to 
lead; marry, take; induce, 
move ; prolong ; consider, 
think. 

ductiifl, m., abl. ductu (duoo) 
= leadership, guidance, 

dulc-ls, -e = sweet, pleasant, 
agreeable. 

dum, conj.= while, till. 

dil-o, -ae, -o (5i>o)=two, both. 

dftOdddm = twelve. 

du-plex, -plicis (duo, plico)=: 
double, two-fold. 

dupUco, 1 (duplex) = to double. 

dflrltl-a, -ae. f. (durus) = hard- 
ness, austerity. 

dtlr-OB, -a, •um= hard, rigorous. 

dux, dilcis, m. (duco)= leader, 
chief, commander ; duce 
Phamahdzo = under the 
leadership of Phamabazus. 

dyna8t-98, -ae, m. {dvva<mis) = 
ruler, prince. 

E 

6, or ex before vowel or h, prep, 
with abl. = out of, from, of; 
in accordance with ; ex/uga, 
in flight; ex maximo bello, 
immediately after a most im- 
portant war ; qua ex re, in 
consequence of which ; ex 
pactOf ex foedere, according 
to agreement ; ex more, ac- 
cording to custom ; ex Btn- 
tentia, to one's expectation ; 
e republicd, for the good of 
the state ; e corUrariOf on the 
other hand. 

6&, adv. (understand |>arfe) = 
there. 

Mdem, adv. = in the same 
place. 



Mlot-um, -i, n. (edioo) = pro- 
clamation, order. 

6dlt-a8, -a, -um, (edo)=high. 

6- do, -didi, -ditum, 3 (e, ao)= 
to publish, make known. 

6-dftco, -duxi, -ductum, 3= to 
lead out, land. 

6dtico, 1 =to bring up, educate. 

efl&ro (ecfSro), extuii, elatum, 
efferre = to carry out ; to 
bury ; to lift up, raise, ex- 
tol ; elatuSy proad of (abL ). 

ef-fI(flo, -feci, -fectum, 3=(ex, 
f acio) = to carry out, accom- 
plish, equip. 

efflo, l=to breathe out; am- 
mamy to die. 

ef-Mngo, *fregi, -fractum, 3, 
(ex, frango) = to break open. 

ef-ftiglo, -fugi, 3 (ex, fugio)=to 
escape. 

ef-fondo, -fudi, fusum, 3 = to 
pour out; effusv^, plentiful, 
unbounded. 

6gA, pers. pron. (^(^), I ; gen. 
mei ; IgdrnJUj I myself ; mihi 
verOi to me personally. 

6-grddIor, -gressus sum, 3 (e, 
gradior)=to go out or away, 
to disembark. 

6grdgl-us, -a, -um (e, grex) = 
surpassing, excellent. 

6-icIo, -jeci, -jectum, 3 (e, jacio) 
=to cast out, drive forth, 
banish. 

6JU8in6dl, adv. (is, modus) = of 
such a nature, such. 

6-l&bor, -lapsus sum, 3= to slip 
away, escape. 

91&Mro, 1= to strive anxiously. 

SlAtS, adv. (elatus, effero) = 
proudly, haughtily. 

91^-aiui, -antis, (eligo)= taste- 
ful, neat, elegant. 

81dganti-a, -ae, f. (elegan8)r= 
taste, elegance, refinement. 

USphaat-iis, -i, m. (^^^at)=aa 
elephant. 

SUo-Xo, 'Hi, ^Itum, 3 (e, lacio) 
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= to draw out, call forth, 
elicit. 

61Igo, -legi, -lectam, 3 (e, Idgo) 
to choose. 

Bl-I«, -Jdis, f. (•HX«),adiatrict 
in the Pelopomieaus. 

UOqnentl-a, -ae, f. (eldqaor)=: 
eloquence. 

ElpInIc-6, -es, f. CE\iriyLKn) = 
sister and wife of Cimon. 

S-ltldto, -luxi, 2= to shine out, 
be conspicuous. 

tai-ax, -acis=fond of buying. 

Bmendo, 1 (e, mendum)=to 
correct, improve. 

6-mergo, -mersi, -mersum, 3= 
to raise up. 

6mXn-eo, -ui, 2= to rise or 
tower up. 

Smlnlscor, 3= to devise. 

Sminiu, adv. (e, menus) = from 
a distance. 

6-mitto, -misi, -missum, 3= to 
send out, set free, give up. 

taio, -emi, emptum, 3= to buy. 

Snaxro, l=to relate fully. 

dnim, conj. =for. 

Ennlus, Q. = Epic poet of Rome, 
239-169 B.C. 

finlimSro, l=to recount, enu- 
merate. 

Snuntlo, l=to reveal, disclose. 

do, ivi or li, itum, ire (elfu) 
=to go, march ; ire %nfUias= 
to deny ; ire in ju8=to go to 
law; ire tubaidio aUcui= to 
go to any one's assistance. 

M, adv. (i8)=to that place, 
thither, there; so far, so 
much; so long; eo quod=: 
ioT this reason that = be- 
cause; with comp. eo=the, 
all the, so much tne (more). 

Mdem, adv. (idem), to the 
same place. 

Ep&mln0nd&8, -ae, m. ('Era/c- 
e(y(^if$as) = the great Theban 
general and statesman, killed 
at Mantinea, 363 b.c. 



SpbSb-na, -i, m. (l^/9o$), = 

Greek word for a young man 

from 16 to 18 years of age. 
SphSmfe-lB, -idis, f. (iifnj/icpls) = 

journal. 
^hte-UB, -i, f. ('E^<ros)=city 

in Ionia. 
Sphftr-UB, -i, m. {f4>opos ) = 

ephor. 5 of these formed the 

Board of Supervision, the 

highest magistracy of Sparta. 
Splgnua-m&, -m&tis, n. {irl' 

ypafifJM) = inscription. 
EpIrOt-Ss, -ae, m. {'Breiptbnjs) 

= Epirote. 
EpIrOtlc-118, -a, -um ('Hreipon-i- 

k6s) = Epirote. 
^Ir-ua, -1, f. ("Hreipof, main- 
land) =£pirus. 
«pl8t1U-&, .ae, f. {iirurro\ii) = a, 

letter, 
dpfll-ae, -arum, f. (epulor)=a 

feast, banquet. 
Splilor, l=to feast, banquet. 
5qu-te, -Itls, m. (equus) = 

knight, horse, soldier, plur. 

cavalry. 
Cques-tdr, -tris, -tre (eques) = 

equestrian. 
SquItat-ilB, -us, m. (equito)= 

cavalry. 
SquuB, -i, m. (tinros)= horse. 
Erdtrl-a, -ae, f. (E/>^pia)=town 

in Euboea. 
Br6trIeoB-l8, -e (Eretria) = 

Eretrian. 
erg&, prep, with ace, towards. 
ergO {ipy(fi)i 1, prep, with gen. 

preceding, for the sake of ; 

(2),illati ve particle, therefore. 
6-rIgo, -rexi, -rectum, 3 (e, 

rego) = to raise up, en- 
courage. 
6-rIpio, -ripui, -reptum, 3 (e, 

rapio)=to pull out, snatch 

away, seize, rescue. 
eTr-6r, -Oris, m. (erro)=smiB- 

take, error. 
Srud-Io -ivi, -itum, 4 (e, rudis) 
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=to instruct, educate, bring 

up. 
o-nimpo, -rupi, -ruptum, 3= to 

break out. 
6-rilo, -riii, -rtitum, 3= to dig 

out or up. 
6ruptI-o -onis, f. (erumpo)=a 

sally, sortie. 
Er-yx, -ycis, m. (*B/)v^)=atown 

and mountain in the west of 

Sicily. 
Bscen-do, -di, -sum, 3 (e, 

scando)=to climb up, em- 
bark. 
St, and, also, even ; et , . , et, 

both . . . and. 
Stdnim, conj. =for indeed, 
dtlam, conj. (et, jam) = also, 

even, still ; atque etiam, and 

indeed ; quin etiam, nay even, 

moreover. 

fitlamnum r*^^;.= *^^^ °<^^» 
&4-T.««.«i««,/. 1 still, even now, 
«tlamnuiic| ^^^.^^^ 

dtlamtum, adv. = even then, 

still. 
Etrtlri-a, -ae, f.=Etruria. 
etsi, conj. = although, even if. 
EuagOr-as -ae, m. (^ftaybpw) 

= Evagoras of Cyprus, 400 

B.C. 

Euboe-a, -ae, f. (Euj3oia) = 

Euboea. 
Enm6n-«8, -is, m. (Ei^/Wi^i/s), 

(1), general of Alexander the 

Great, executed 315 B.C. ; 

(2), King of Pergamus, 198- 

158 B.C. 
Eumolpld-ae, -arum, m. (£()/ioX- 

ir£dai) = the priests who had 

charge of the Eleusinian 

mysteries. 
EaphI16t-U8, -i, m.(Ei^0^97ros)= 

a friend of Phocion. 
EurOp-a -ae, f. ( Ei^/m^t); ) = 

Europe. 
EnrOpae-ui, -a, -um (Europa) = 

European. 
Earyl)l&d-98, -is, m. (E^pv/Siddijs) 



= theLacedaemonian admiral 
at the battle of Salamis. 

EnrydXc-S, -Sb, f. (Ei/pvSki;) =the 
mother of Philip of Macedon. 

Eurysthta-fis, -is, m. (E()/)i/- 
<r6ivrii)=z9on of Aristodemus, 
first kin^ of Sparta. 

6v&-do, -si, -sum, 3= to turn 
out, result, end. 

Svdnio, -veni, -ventum, 4= to 
happen. 

SvXto, l=to shun, avoid. 

Svdeo, 1 =:to call, invite. 

ez, see e, 

ez&c-ilo, -tii, -titum, 3 := to 
sharpen, goad on. 

ezadversilm, prep, with ace. = 
over against. 

ezadverstLs, prep, with ace. = 
against. 

exSglto, l=to hunt up, drive 
out, pursue. 

ez&nlmo, 1 (anima)=to kill. 

ez-ardesoo, -arsi, -arsum, 3 = 
to blaze or burst out, break 
out. 

ez&ud-Io, -ivi, -itum, 4= to hear 
distinctly. 

ex-c6do, -cessi, -cessum, 3= to 
go out of, leave. 

ezoeU-ens, -entis (excello)= ex- 
cellent, exceeding, surpass- 
ing. 

ezcellentdr, adv. (excellens) = 
excellently. 

ez-ceUo, -ceUui, -oelsum, 3= 
to excel, surpass. 

ez-cio, -civi or -cii, citum, 4, 
and 

ez-deo, 2= to call forth. 

ez-cipio, -cepi, -ceptum, 3 (ex, 
capio) = to except, exclude; 
to take up in turn ; to wel- 
come; to take up; to re- 
ceive, meet. 

ezdto, 1 (excio)=to rouse. 

ezcltldo, -clusi, -clusum, 3 (ex, 
claudo) = to shut out, cut 
off. 
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•zeOglto, 1, to find out = de- 
vise. 

•zenni-o, -5iiis, f. (excnrro)=a 
raid. 

ex-cfttio, -cnssi, -coBsam, 3 (ex, 
aiiatio)=to send forth, pro- 
duce. 

ezempl-um, -i, n. (eximo)= 
example, copy, model. 

•z-do, -ii, -itum, -ire = to come 
out; disembark; march out; 
spread. 

ezerc-do, -lii, -Itum, 2 (ex, 
arceo)=to exercise, train; 
employ. 

ezercitatl-o, -onis, f. (exeroito) 
= practice (in arms). 

ezerdttftt-us, -a, -um (exercito) 
= trained. 

ezerdtt-lis, -us, m. (exerceo) = 
army. 

ez-haurlo, -hausi, -haustum, 4 
=to exhaust, wear out. 

ezh6r6do, 1 (ex, heres)= to dis- 
inherit. 
' ez-Igo, -egi, -actum, 3 (ex, ago) 
= to drive out. 

ezXgft-u8, -a, -um (exigo) = 
small, weak. 

ezn-ls, -e (exigo) = thin, small. 

ezlll-um, -i, n. (exsilium, exul) 
= exile, banishment. 

eidmid, adv. (eximius)=highly« 

ez-Imo, emi, -emptum, 3 (ex, 
emo) = to strike out, remove. 

ezistlmatl-o, -onis, f . (existimo) 
= reputation. 

existimo, 1 (ex, aestimo)=:to 
value, think, believe. 

ez-isto (exsisto) -t!ti, -t!tuni, 3 
= to break out, arise, appear. 

ezit-llB, -us, m. (exeo)=exit, 
issue, end, result. 

ez-ordlor, -orsus sum, 4= to 
begin. 

ezpdd-Io, -ivi, -Itum, 4 (ex, 
pes) = to disentangle, free, 
explain ; impers. = to be ex- 
pedient or advantageous. 



ezpMXt-u, -a, -um (expedio) = 
free, light, unencumbered. 

ez-pello, -ptUi, -pulsum, 3= to 
drive out, banish. 

ez-pendo, -pendi, -pensum, 3 
=to weigh out, pay, spend. 

ez-pMor, -pertus sum, 4= to 
try, experience, come to 
know, to measure oneself 
with (Romanes). 

ez-pen, -pertis (ex, pars) = 
without a share in, free from 
(gen.) 

ezpUco, -avi and tli, -atum and 
-itum, 1 (the second forms 
not in Nepos)=to explain, 
relate (the story of), to de- 
ploy, stretch out in line. 

ezpl0ro, l^to examine, spy, 
reconnoitre, ascertain. 

ez-p0no, -p5stii, -positum, 3= 
to land, disembark, to ex- 
plain, inform, set forth. 

ez-po8CO, -poposci, 3= to de- 
mand (the surrender of.) 

ez-prlmo, -pressi, -pressum, 3 
(ex premo) = to exact, call 
forth, to express. 

ezprttbro, 1 (ex, probmm)=to 
cast up, reproach. 

ezpugrno, l=to storm, subdue. 

ezpal8-dr, -oris, m. (expello) = 
expeller. 

ez-BCulpo, -sculpsi, -sculptum, 
3 (ex, scalpo)=to erase, but 
generally to carve. 

ezslU-um, -i, n. = banishment, 
exile. 

ez-8lsto, -stiti, -stitum, 3= to 
break out, arise, appear, 

ezspectatl-o, -Cnis, f. (exspecto) 
= expectation. 

ezspecto, 1 =to wait, wait for. 

ez'splendesco, -splendui, 3= to 
shine out, to be eminent. 

ez-sto, stare = to stand out, re- 
main, endure. 

ez-strtlo, struxi, -structnm, 3 
=to construct, build up. 
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•x-fttl, sfllis, m. (solum or enlio) 
=an exile. 

ex-ralto, 1 (ex, salto)=to leap 
up. 

axtem-uB, «a, -urn (exter)=: 
foreign. 

exUm-eseo, -tU, 3 (timeo)=to 
become suddenly afraid. 

extrft, prep, with ace. = out- 
side of. 

ex-tr&bo, -traxi, -tractum, 3= 
to draw out, lead out, ex- 
tricate. 

eztr6m-u8, -a, -um (superl. of 
exteru8)= furthest, last; at 
the end of ; extremo tempore 
=at last, for the last time, 
lastly; so also extremo by 
itself = at last. 

extll, see exstlL 



f&Mr, fabri, m. = workman, 

artificer. 
F&bl&n-i, -Orum, m.= soldiers 

of Fabius. 
F&bltLs, (1) Q. Maximus, 

(Junctator, Dictator 216 

B.C.; (2) Lab^o, Consul, 183 

B.C. 

flUsI-68, -ei, f. (facio)=face, 
appearance, form. 

f&cUd, adv. (facilis)= easily. 

fftcU-is, -e, (facio) = easy ; 
gentle. 

l&dllt&B, -atis, f. (facili8)= 
easiness, readiness, good- 
nature, afiability. 

f&cln-iis, -oris, n. (facio) = deed, 
esp. misdeed, crime. 

fftcio, feci, factum, 3; pass, 
tio, f<actus sum, figri=to 
make, do; verba facer e= to 
make a speech ; Uer/acere = 
to march ; facere detrimen- 
^um=to suffer loss; facere 
centum milia amiatorum= to 
bring together, &c.; facere 
pote8taiem= to give an oppor- 



tunity ; facere potestaiem 
met = to give a chance of 
getting at me; missumfa^sere 
=to set at liberty ; domi 
/ac<fM= brought up at home ; 
to choose, elect (praetor, 
&c.); peUam pro parmd, to 
substitute the peUa for the 
parma ; followed by ut, to 
bring it to pass that ; in the 
pass., the consequence was 
that, &c,; face mt^^a0=8end 
immediately ; with gen. 
tanti, &c., to value; lucri 
facere = to turn to one's 
advantage; quid opus aU 
/ac^o= what requires to be 
done; cum aliquo facere = 
to be on any one's side ; 
facere adversua aliquem= to 
be against any one. In the 
pass., it means to happen or 
become, turn out. 

factl-o, -onis, f. (facio) = party, 
party spirit. 

fhctl08-U8, -a, -um (factio) = 
ambitious, seditious, turbu- 
lent. 

fiEict-um, -i, n. (facio) = deed, 
act, event, step. 

fftcult-fts, -atis, f. (facilis) = 
power, means, permission. 

faen-Hs, -oris, n.= interest. 

F&lemu8 a^er=the Falemian 
district, in the north of Cam- 
pania. 

fallo, fSfelli, f alsum, 3 {<r<f>dK\b}) 
= to deceive, cheat. 

fiilsfl, adv. (falsus) = wrongly, 
falsely. 

fal8-u8, -a, -um (fallo) = false, 
unfounded. 

f&m-a, -ae, f. (^i^/ii;) = report, 
fame. 

&xn-d8, -is, f.= hunger. 

f&mlll-a, -ae. f. (famulus) = the 
servants ; the household ; the 
family. 

f&mlU&r-lB, -e (familia) = be- 
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longing to the house; res 
/amiZian«= family property ; 
intimate ; confidant. 

ftmnUilt-fts, -atis, f. (fami- 
liaris) = intimacy. 

fftmlUarlter, adv. (familiaris) 
= confidentially. 

Oa-nm, -i, n. (for) = shrine, 
temple. 

fiastlgl-nm, -i, n. = summit, 
height. 

f&tter,fa88U8 8um,2 = to confess. 

Catlgo, l=to weary, exhaust. 

fEiat-dr, -Oris, m. (faveo)= sup- 
porter. 

fau-trix, -tricis, f. (fautor) = 
female supporter; as adj., 
favouring. 

f&Tdo, favi, fautum, 2 = to 
favour (dat.). 

fdbr-is, -is, f. (ferveo)= fever. 

nuclt-fts, -atis, f. (felix)=good 
luck. 

fBnestr-a, -ae, f.= window. 

fSnus, see faenus. 

fBr6, adv. = almost, about. 

F6r6trl-us, -i, m. (feretrum) = 
Conqueror, surname of Jupi- 
ter, from the feretrum upon 
which the Spolia apima were 
carried. 

18ro, ttili, latum, ferre {<t>^p<a) = 
to carry ; pass., to carry one- 
self, to rush, charge ; to 
drive; to produce; to en- 
dure, bear ; ferre repul8am= 
to be rejected \ fructum ferre 
=to reap the reward ; erpen- 
sum ferre =to enter in one's 
accounts as paid; famaferri 
= to be extolled ; eafama qua 
nunc Romani feruntur= the 
present prestige of the R. ; 
nobiliaferor = I have a glorious 
name; fe^em /crre= to bring 
forward a bill; suffragium 
ferre = to give one's vote. 

fSrflcI-a, -ae, f.= proud spirit, 
stubbornness. 



ftrfldtAr, adv. =^proudly. 

fSr-ox, -Ocis (fero) = wild, 
savage ; proud - spirited ; 
warluLe. 

ferr-um, -i, n.=iron; sword, 
spear, lance. 

ISr-nB, -a, -urn = wild, unfeel- 
ing. 

fettlnAtl-o, -Onis, f. (festino) = 
hurry, impatience. 

fostiiB, -a, um.= festive; diesf 
= holiday. 

flctU-ifl, -e, (fingo)= earthen, of 
clay. 

fid61-ii, -e, (fides) = faithful. 

nddUtdr, adv. (tidelis)= faith- 
fully. 

fid-ens, -entis (fido) = bold, 
confident ; fidens animus = 
self-confidence. 

fld-68, -Si, f. (fido) = faith, 
good faith, confidence, con- 
scientiousness ; belief, help, 
promise. 

fido, tisus sum, 3= to trust in, 
be confident in (abl. ). 

fldfldL-a, -ae, f. (fido) = con- 
fidence» 

fld-iiB, -a, -um (fido) = fast, 
faithful, trusty. 

figllr-a, -ae, f. (fingo)= shape, 
form. 

fni-a, -ae, f.= daughter. 

fni-iu, -i, m.=son. 

flngo, finxi, fictnm, 3= to 
frame, form, compose. 

fIn-lB, -is, m. (sometimes in 
sing. fern. )= boundary, goal, 
end ; plur. , territories. 

finltlm-us, -a, -um (finis) = 
neighbouring. 

flo, seeyocto. 

flrmit-fts, -atis, f. (firmus)= 
strength, steadiness. 

flrm-iiB, -a, -um = strong, steady, 
reliable. 

fi8ttU-a, -ae, f. (findo)=pipe; 
ulcer. 

FlaccuB, see Valerius. 
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flagltl-um, -i, n.= crime, cUb- 
grace. 

flagHTO, 1 (0X67^)= to barn. 

Fl&inliiXnuB, . T. Quinctlus, 
Roman Consul, 198 B.C., 
conquered Philip V. 

Flftmlnliu, 0., consul, 217 
B.C., killed at theTrasimene 
lake. 

flamm-A, -ae, f. (flagro)= flame. 

Fl&ylu8, C, follower of Brutus. 

flecto, flexi, fiexum, 3 = to bend, 
turn. 

flSo, flevi, fletum, 2= to weep. 

fl0r-6o, -td, 2=to flourish, be 
distinguished. 

fluct-Hfl, -us, m. (fluo)= flood, 
■ wave. 

fltlm-ta, -Ms, n. (fluo)= river, 
stream. 

foeddrat-U8, -a, -um (foeduB) = 
allied. 

foed-Hs, -firis, n. =a treaty. 

I6re, fdrem, see under mm. 

flyrens-ifl, -e (forum) = belong- 
ing to the forum, forensic, 
i.6., in the law courts. 

fOr-Is, -is, f. [BiLtpa) = door; 
usually plur., folding doors. 

fOrls, adv. = outside, out of 
doors. 

form-a, -ae, f. =form, appear- 
ance. 

formOs-iu, -a, -um (forma) = 
beautifuL 

fors (fortis), f. (fero)= chance. 

fort-lB, -e (fero) = brave, strong. 

fortltdr, adv. (fortis) = bravely. 

fortltfld-o, -Inis, f. (fortis) = 
bravery, determination. 

forttUt^, adv. (fortuitas, fors) 
=by chance. 

fortfLn-A, -ae, f. (fors) = chance, 
luck ; ill luck, fate ; lot ; 
fortune (both sing, and plur. ), 
wealth. 

fOr-um, -i, n. = the market- 
place, where the law-courts 
and public meetings were 
C 



held, and most business went 

on. 
frango, fregi, fractum, 3 

dnryvvfu) = to break, over- 
come, subdue. 
ft&t-Sr, -riS) m. (0/>ari}/>) = 
. brother. 
frfttern-UB, -a> -um (frater) = 

brother's, brotherly. 
fratrlcId-A, -ae, m. (frater, 

caedo) = fratricide. 
fratt-8, -dis, f. = fraud, deceit. 
Fr6gell-ae, -arum, f. pL, town 

in Latium. 
frdqu-ens, -entis, = crowded, 

numerous, 
fk^dquenti-a, -ae, f. (frequent) 

= crowd. 
ft6t-U8, -a, -um = relying on 

(abl.). 
fract-tLs, -us, m. (fruor) = en. 

joyment, fruit, benefit, re 

turn, 
flrtlment-um, -i, n. (frux) = 

com. 
friior, fructus sum, 3= to en- 
joy (abl.). 
fru8tr&, adv. (fraus)=:in vain, 
ft'ostror, 1 (frustra) = to de- 
ceive, 
f&gft, -ae, f. (01/71^) = flight. 
ftLglo, fugi, ftigitum, 3 {<t>€Tjy<a) 

=to flee, avoid, 
fttgo, 1 (fuga)=toputto flight, 

drive away, 
ful-gdo, -si, 2 = to shine, be 

conspicuous. 
FulvI-&, -ae, f., wife of Clodius, 

then of Antony, 
fllm-us, -i, m. = smoke, 
fund&ment-um, -i, n. (fundo, 

l) = foundation. 
ftmdit-dr, -oris, m. (funda)=a 

slinger. 
fando, fudi, fusum, 3= to pour 

out; rout, 
fond-ns, -i,m. = bottom ; estate. 
fttnest-UB, -a, -um (fuuua) = 

gloomy, ruinous. 
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Arngor, functus sum, 3 = to 
discharge, follow (abl., some- 
times ace). 

flLn-Hs, -firis, n. =body ; burial. 

Flirlus, C, consul, 196 b.c. 

flitlLr-us, -a, -um= future. 

G 
Oalba, Ser. Sulpiclus, praetor, 

151 B.C. 

g&ld-&, -ae, f. = a leather helmet. 

GalU-&, -ae, f.=Gaul (Transal- 
pine). 

gauddo, gavisus sum, 2= to 
rejoice (abl.). 

gftz-&, -ae, f. (Persian word) = 
treasure, treasury. 

Gelllus, Q. Canus, friend of 
Atticus. 

gda-6r, -6ri, m.= son-in-law. 

g6n6r&t-u8, -a, -um (genero) = 
sprung (ab. ). 

g6n6r0B-UB, -a, -um (genus) = 
high -bom, noble. 

gens, gentis, f. (gigno)= birth, 
descent ; nation, community. 

gfin-fl, -us, n. {y6vv) = the knee. 

gfin-Hs, -Sris, n. (gigno) = race, 
family ; kind, class. 

germ&nHs, -a, •tim=of the 
same family, own. 

gSro, gessi, gestum, 3 = to carry, 
bear, show; morem gerere = 
to yield to, humour; me gerere 
= to behave; sic se gerendo 
= in consequence of such be- 
haviour; to carry out, or 
on; rea grg«toc = exploits ; so 
also gesta; to hold (magis- 
tracies, &c.). 

gIgno, s^nili, genitum, 3= to 
bear, bring forth. 

gl&dl-Hs, -i, m. =a sword. 

gldb-1iB,'-i, m. =a club ; union. 

gl0rI-&, -ae, f. (cluo)= glory, 
renown ; boasting. 

glOrlor, 1 (gloria) = to boast. 

glOrlOs-Hs, -a, -um (gloria) = 
boastful; glorious. 



OongtMUi, -i, m. {T^v\os) = 

an £retrian. 
Gortynl-l, -drum, m. (Topr^ioi) 

=the people of Gortyn in 

Crete. 
Gracchus, Ti. Sempronius, 

Consul, 215 and 213 B.C., 

killed 212 B.C. 
gr&d-1i8, -us, m. (gradior) = 

step, position, rank. 
Graece, adv. (Graecus) = in 

Greek. 
Graed[-&, -ae, f. (Graecus) = 

Greece. 
Graec-iis, -a, •um= Greek. 
Gr&I-us, -a, -um (old form) = 

Greek, 
grand-ls, -e= large. 
gTfttI-&, -ae, f.(gratus)= favour, 

gratitude, thanks ; agerf. g. 

= to thank ; redire in grcUiam 

cum = to be reconciled to. 
grfttlft, with gen. preceding, 

prep. =for the sake of. 
grfttlB (prop. abl. plur. of 

gratia), = gratia, for nothing, 

in vain. 
gr&t-U8, -a,' -um = grateful, 

pleasing, welcome, thank- 

gr&v-is, -e, = heavy, weighty ; 
earnest, severe, unpleasant. 

gr&yIt-&8, -atis, f. (gravis) = 
weight, importance ; calm- 
ness, earnestness, gravity. 

Grynl-nm, -i, n. {Tpweiw and 
Tpvviov), fortress in Aeolis. 

grtlbemftt-dr, -oris, m. (guberno) 
= steersman. 

grymn&Bl-um, -i, n. (yvfiva<riovj 
= gymnasium. 

gynaeconlt-Is, -idls, f. {ywai- 
Kwviris) = the women's room. 



hftb-fio, -iiJ, -Itum, 2= to have, 
hold, show; to consider, 
think ; acUia habeo=l am con- 
tent ; non fiabeo quid dicam 
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= I don't know what to say ; 

se h<ibere=to be. 
h&blto, 1 (freq. of habeo)=to 

live, dwell. 
hSM, adv. (understand, via)=: 

by this way, here, 
hactdnus, adv. (tenus) = till 

now, so far. 
Hadiilm6t-u]n,-i,n. {^ASp^fniTOp) 

= in Africa. 
H&Uart-os, -i, n., f. (^AXlafyros) 

=town in Boeotia. 
H&lIcamaBBl-iui, -a, -nm (A\t- 

Kapvaaaios) = belonging to 

Halicarnassus. 
H&mllo-ftr, -&ri8, m. ('A/ii\/cas), 

father of Hannibal. 
Hamm-On, -onis, m. , or Amm-on, 

-onis, m. {'Afx/jMp), surname 

of Libyan Juppiter. 
HannXb-&l, -alls {'AypL^as), the 

great Carthaginian general. 
h&rusp-ez, -icis, m. {UpdaKOTros) 

= soothsayer. 
Ha8driib-&1, -alis, m. ('Acr- 

5poij^as), (1) 80 a -in-law and 

successor of Hamilcar; (2) 

brother of Hannibal. 
liast-&, -ae, f. = lance, spear; 
. the sign of a public auction, 
bastn-d, -is, u. (hasta)= spear- 
handle, 
hand (haut), adv. =not. 
Hellespont-ufl, -i, m. ('EXX^- 

oTTOPTos), the Hellespont. 
HelYliu, C, aedile 199 b.c. 
li6mSrodrdxn>08, -i, m. {iifxtpo- 

dp6/xos)y plur. hemerodromoe, 

= courier. 
HSphaestl-o, -onis, m. (B<p(u- 

trriuv), general of Alexander 

the Great. 
HeracIId-6s,-ae,m. CBpaK\eL5ris), 

general of cavalry under 

Dionysius. 
HerotU-SB, is, m. ('H/)o/cX^$), 

Hercules. 
Ii6r6dlt-fts, -atis, f. (heres) = in- 

heritance. 



hSrSdl-nm, -i, n. (heres) = in- 
heritance. 

hSr-ds, -edis, m.=heir. 

Hermae, -arum, m. ('Ep/iat), 
heads of the god Hermes 
or Mercury, which in 
Athens stood at street 
corners, in public squares, 
and even before private 
houses. 

hStaerlc-fi, -es, f. {iraipiK-fi) = the 
Macedonian horse - guards, 
consisting of native soldiers. 

Mbem-A, drum, n. (supply 
castra; hibemus) = winter- 
quarters. 

hn>eniftdU-&, -drum, n. (supply 
tentoria; hibemus) = winter- 
quarters. 

hie, haec, hoc (hi, ce) = this, 
he ; the following ; with 
comp., tlie (more). 

hie, adv. = here ; under these 
circumstances. 

HIcdt-ft8, -ae, m. (iKiras), gov- 
ernor of Leontini, in ^^icily, 
340 B.C. 

hldxn&l-Is, -e (hiems)= winter. 

hldmo, 1 (hiems) = to winter 

liiem-8, -is, f.= storm; winter. 

hllarlt-fts, -atis, f. (hilaris) = 
cheerfulness. 

HI10t-ae, -&rum, m. (ElXurai) 
= Helots. 

Mnc, adv. (hie) = hence; here- 
after. 

Hlpparln-Q8, -i,m. ('Iinrapti'os), 
(1) father of Dion ; (2) son 
of Dionysius the elder. 

Hipp-0, -onis, m. ('I^^rt^i'), 
town near Carthage. 

HippOnlo-us, -i, m. (IirirSviKos), 
father-in-law of Alcibiades. 

hlrt-us, -a, -um= rough, hairy, 
shaggy. 

Hi8pftnl-&, -ae, f. = Spain, 
Nearer and Further. 

HlB-t6r, -tri, m. CUrpos), the 
Danube. 
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Histlae-ns, -i, m. ('limatos), 
governor of Miletas. 

lil8t6rI-&, -ae, f. (l0To/)<a)= his- 
tory. 

bistdric-ns, -i, m. (2<rropuc6s)= 
historian. 

Ii0c, adv. (old form of huc) = 
here, hither. 

hOdlS, adv. (hoc die) = to-day. 

HAmSr-mi, -i, m. ("OfJLrjpos), 
Homer. 

hdm-o, -inis, m.= man, person. 

hdnest-As, -atis, f. (honeBtuB)= 
honesty, honour. 

hdnest-as, -a, -urn (hono8) = 
honourable. 

hdndr, see honos. 

hdnOr&t'US, -a, -um (honos) = 
honoured. 

hdnOzlflc-us, -a, -um (honos, 
facio) = honourable, compli- 
mentary. 

hdii-os, -oris, m. = honour, 
glory ; office. 

hort&t-iis, -us, m. (hortor)= ex- 
hortation. 

Hortenslus, Q., Roman orator, 
fl. 89-68 B.C. 

hortor, 1 =to exhort, encourage. 

hort-us, -i, m. (x<i/>Tos)= gar- 
den, pleasure-park. 

hosp-ds, -itls, m. = guest, 
friend. 

hospltl-um, -i, n. (hospe8) = 
guest-friendship. 

h08tI-&, -ae, f . = victim. 

host-is, -is, m.= enemy, trai- 
tor. 

HS., contr. for sestertia. 

htlc, adv. (hie) = here, hither. 

hUmftnlt-fts, -atis, f. (human- 
us) = courtesy ; culture. 

htlm&n-us, -a, -um (homo) = 
human. 

htlmll-is, -e (humus) = low, 
short ; small, humble, mean. 

hUmo, 1 (humus) = to bury. 

Hystasp-68, -is, or -i, m. ('Tct- 
davT/fs), father of Darius. 



I. 

Ibl, adv. tis)= there. 

Ibld&n, adv. =on the spot. 

ico, ici, ictum, 3= to strike. 

Idem, d&dem, idem (is, suffix 
dem)=the same, likewise; 
on the contrary. 

IdM=on that account, there- 
fore. 

IdOnd-lis, -a, -um=fit, suitable. 

IgltUr, adv. = therefore, accord- 
ingly. 

Ign-is, -is, m. =tire; plur., 
watch-fires. 

ignOmInI-&, -ae, f. (in, nomen) 
= disgrace. 

lgnOrantI-&, -ae, f. (ign9ro) = 
ignorance. 

IgnOro, 1 (in, (g)nosco)=not to 
know, to be ignorant. 

Ig-nosco, -nOvi, -notum, 3 (in, 
(g)nosco) = to pardon (dat.). 

Ign0t-us, -a, -um (in, (g)notus) 
= unknown, unknowing. 

illacrlmo, or illacrumo, 1 (in, 
lacrimo) = to weep over (dat. ). 

me, ill&, illud, (is -le)=that, 
that famous; hie . . . ille= 
the latter . . . the former. 

mo, adv. (ille)= there, thither. 

mtLc, adv. (ille) = there, thither. 

mtL-do, -si, -sum, 3 (in, ludo) 
= to mock, deceive. 

mustr-is, -e (in, luceo)=noble, 
famous, illustrious. 

mustro, 1 (illustri8)=to en- 
noble ; illustrate. 

im, in, compounds, see in. 

Imftg-o, -Inis, f. (imitor) = im- 
^'g^) portrait, representation. 

imb-Ho, -Hif -utnm, 3= to im- 
bue, fill. 

Imlt&t-dr, Oris, m. (imitor) = 
imitator. 

ImltOr, 1= to imitate. 

immSr-ens, -entis (in, mereo) = 
undeserving, innocent. 

immln-do, -ui, 2= to overhang, 
threaten. 
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immln-lio, iii, -utum, 3= to 
diminish, weaken. 

im-xnltto, -misl, -miBsum, 3= 
to drive against, let slip on. 

immddSr&t-us, >a, -urn (modus) 
= unbridled. 

Imrnddestl-A, -ae, f. (modestus) 
= intemperate conduct, licen- 
tiousness. 

immdlo, 1 (in, mola)=to sacri- 
fice. 

Immort&l-is, -e (mors) = immor- 
tal. 

imp&r&t- 118, -a, -um = unpre- 
pared. 

Ixnpddlment-nm, -i,n. (impedio) 
= hindrance ; plur. , baggage. 

Impdd-Io, -ivi, -itum, 4 (m, 
pes) = to hinder, obstruct, 
retard. 

Im-pello, -paii, -pulsum, 3 (in, 
pe]lo)=to drive,- move, urge. 

lm-pend6o, 2= to overhang, 
threaten. 

Impens-i, -ae (impendo) = cost, 
expense. 

linpSr&t-dr, -oris, m. (impero) 
= commander, general, em- 
peror. 

imp6rftt0xl-1i8, -a, -um (impera- 
tor) = princely. 

impdrltd, adv. (imperitus) = 
unskilfully. 

impdrlt-UA, -a, -um (peritus) 
= unskilled (gen. ). 

impdri-imi, -i, n. (impero) = 
command, power, rule, sway. 

Impdro, 1 (in, paro)=to com- 
mand, rule ; to demand, 
exact. 

Impert-Io, -ivi, -itum, 4 (in, 
partio)=to share, communi- 
cate. 

Impdtro, 1 (in, patro)=:to ob- 
tain, accomplish. 

impdt-lbi, -us (in, peto) = attack, 
charge. 

Impi-gftr, -gra, -grums active, 
vigorous. 



impI-UB, -a^ -am = impious, 
godless. 

Impl&c&bU-ls, -e, (place) = im- 
placable, irreconcilable. 

ImpU-co, -cavi, or -cui, -catum, 
or -citum, 1= to involve ; in 
morbum iinplicitus = having 
fallen sick of a disease. 

Im-pflno, -pdsiii, -positum, 3 = 
to place on or in ; to deceive. 

ImpAt-ens, -entis = ungovern- 
able. 

impraesentl&rom, (=in prae- 
sentia rerum)=for the pre- 
sent. 

Imprimis (in, primus) = especi- 
ally. 

Imprtld-ens, -entis =unforesee- 
ing, imprudent ; unawares. 

imprtldentfir adv. (imprudens) 
= imprudently. 

imprtLdentI-&, -ae,f. (imprudens) 
= unf oreseeing, imprudent. 

Impugno, 1 = to attack. 

impuls-U8, -us, m. . (impello) = 
instigation. 

impflnfi, adv. (in, poena) = with 
impunity. 

Im-us, -a, -um= lowest 

In, prep, with abl. =in, on, at, 
during, among. 

In, prep, with ace. = into, to, 
for, against. 

Inftn-ls. -e= empty. 

incendl-um, -i, n. (incendo) = 
tire, burning. 

in-cendo, -cendi, -censum, 3 
(in, candeo) = to set fire to, 
inflame, embitter, excite. 

incept-um, -i, n. (incipio) = 
beginning, undertaking. 

in-cldo, -cidi, -c^um, 3 (in, 
cado)=to fall into, fall in 
with ; to arise. 

in-cldo, -cidi, -cisum, 3 (in, 
caedo)=to cut out on, carve 
on. 

ln-<flpIo, -cepi, -ceptam, 3 (in, 
capio)=to begin. 
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Indto, l=to spur on. 

Incllno, 1 {K\lv<a)= to drive in, 
to force out of line. 

Inccgnlt-us, -a, -am (in, oog- 
nosco) = links own. 

lnodl-&, -ae, m. (incolo)= in- 
habitant. 

In-cdlo, -cdliii, -cultum, 3= to 
inhabit. 

Incdlttm-l8, -e=Bafe, sonnd ; in 
safety. 

lnc511LmIt-fts, -atis, f. (in- 
columis) = safety. 

inoomm6d-um, -i, n. (incom- 
modus)= disaster, disadvan- 
tage. 

Incomxndd-nB, -a, -am = unsuit- 
able. 

inconsIddr&t-U8, •« -am (coa- 
sidero) = thoughtless, heed- 
less. 

Incr6dlbll-l8, -e (credo) = 
incredible, extraordinary. 

Incflrl-A, -ae, f. (cura), care- 
lessness, negligence. 

In-curro, -curri, -cursum, 3= to 
charge, attack. 

IndS, s^v. (is) = thence, then, 
after that. 

In-dez, -dic!s, m. (ind{co) = 
informer. 

Indld-om, -i, n. (index) = 
information ; si^. 

In-dico, -dixi, -dictum, 3= to 
declare (war on) (dat.). 

Indlco, 1 (indico) = to show, 
betray. 

indldem, adv. (inde, idem) = 
from the same place. 

indlg-So, -tii, 2 (in, egeo)=to 
want, need. 

Indlgnd ( indignus ) = unwill- 
ingly. 

Indl^or, 1 (indignus) = to be 
displeased. 

Indlgn-UB, -a, -um= unworthy, 
undeserved. 

Indnig-ens, -entis = careless, 
unpunctual. 



lnddl-68, -is, f.= nature, dis- 
position. 

In-dflco, -duxi, -ductnm, 3= 
to lead into; to introduce. 

Indulgenti-ft, -ae (indulgeo) = 
indulgence. 

Indul gio, -si, -torn, 2= to in- 
dulge (dat.). 

inda8trI-&, -ae, f. (industrius) 
= diligence, industry. 

indfltl-ae, -arum, f.= truce. 

In-do, -li, -itum, -ire = to enter, 
begin ; consilium v, rationem 
=to form a plan ; gratiam= 
to win favour. 

In6rm-ls, -e (in, arma)= un- 
armed. 

Inertl-&, -ae, f. (iners)= lazi- 
ness. 

Inezerclt&t-iu, -a, -um = nn- 
trained. 

inf9mI-&, -ae, f. (infami8) = 
notoriety, disgrace. 

inf&m-ls, -e (in, fama) = ill- 
famed, notorious; disgrace- 
ful. 

infftmo, 1 (infamis)=to calum- 
niate. 

lnfect-U8, -a, -um (in, facio) = 
undone; iv/ectis rebus = with- 
out success, without accom- 
plishing anything. 

InfSrl-dr, -us, gen. -oris (inferus) 
= lower. 

in-fero, -ttOi, -latum (illatum) 
-ferre=to carry in, convey, 
throw ; to introduce ; inferre 
signa = to charge ; i7\ferr*i 
beUum= to carry the scene of 
war (to), to make war on 
(dat.). 

infest-OB, -a, -um (fendo) = 
bitter, hostile. 

inflmus or imus, superl. of 
(inferus ) = lowest. 

Inflnlt-U8, -a, um (finis) = end- 
less. 

inflrm-ns, -a, -um = weak, 
feeble. 
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infUI&8, aco. (iniitior), ire = to 
deny. 

In-fOdlo, -fodi, -foBSum, 3 = to 
bury. 

Ingdnl-um, -i, n. = ability, 
character. 

ingr&tlLi (ingratis), adv. (in, 
gratia) = unwillingly. 

Uigrftt-UB, -a, -um= unpleasant; 
unthankful. 

In-Ido, -jeci, -jectum, 3 (in, 
jacio) = to throw on ; to cause. 

InImI<fltI-&, -ae, £. (inimicus)= 
enmity. 

inlmIc*U8, -a, -um (in, amicus) = 
hostile; dangerous; an enemy. 

Inltl-um, -i, n. (ineo)= begin- 
ning. 

ix^Url-A, -ae, f. (in, jus)= 
wrong, injury. 

imustS, adv. (injustus) = un- 
justly. 

in-nltor, -nixus sum, -niti=to 
rest on. 

Inndc-ens, -entis= innocent. 

lnndoenti[-&, -ae, f. (innocens), 
= innocence, integrity. 

Innozi-iu, -a, -um (in noxa) = 
innocent. 

ludpI-&, -ae, f. (inops)=want, 
destitution. 

InopIn-anB, -antis (in, opinor) 
= unexpectedly. 

In5pln&t-U8, -a, -um (in, op- 
inor) = unexpected . 

In-op8, 5pis spoor, destitute. 

Inpraeeentlftrum, see impr. 

Inprimls, see imp. 

In-quam, -quis, -quit, def. = 
say always parenthetic. 

Inscl-'ens, -entis (in, scio) sun- 
knowing, unaware. 

lnBCltl-&, -ae, f. (inscitus) = 
ignorance, unskilfulness. 

Insd-ns, -a, -um (in, scio = 
ignorant, uninitiated. 

in-scrlbo, -scripsi, -scriptum, .3. 

in-sSquor, -s^cutus sum, 3= to 
follow, pursue. 



Inserv-Io, -ivi (-li), -itum, 4= 
to serve, devote oneself, to 
aim at (dat.). 

in-sIdSo, -sedi, -sessum, 2= to 
hold, occupy. 

insldl-ae, -arum, f. (insideo) = 
ambush, plot. 

insldiat-dr, -oris, m. (insidior) 
=one who lies in ambush, 
assassin, conspirator. 

insidior, 1 (insiaiae) = to lie in 
ambush. 

inslgnitdr, adv. (insiffnis)= re- 
markably, strikingly. 

insdl-ens, -entis (in, soleo) sun- 
usual, unsuitable. 

ln8dlentI-&, -ae, f. (in8olens) = 
pride, insolence. 

Instlt-lio, -iii, -utum, 3 (in, 
statuo) = to arrange, erect ; 
to undertake, begin. 

Institflt-um, -i, n. (instituo) = 
arrangement, custom ; con- 
stitution (of a country); prin- 
ciple (of life). 

ln-8to, -stiti, -statum, 1 = to 
press hard on ; to be at hand, 
to be present, to threaten; 
in8tarUia=the present. 

In-strfto, -struxi, -str actum, 3 
= to erect, arrange, draw up. 

insuet-ns, -a, -um= unaccus- 
tomed. 

in8tU-&, -ae, f. = island ; the old 
town of Syracuse, because on 
the island of Ortygia. 

In-som, -fill, -esses to be in. 

Intd-gfe, -gr&, -grum (in tango) 
s fresh. 

integrit-ft8, -atis, f. (integer) 
s uprightness, honesty, in- 
tegrity. 

intel-16go, -lexi, -lectum, 3 (in- 
ter, lego), s to perceive, see, 
recognise. 

intempdr-ans, -antis, s immo- 
derate. 

intempirantto, adv. (intem- 
peranB) s immoderately. 
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intemp4rantI-&, -ae, f. (intem- 
peran8)=waiit of restraint, 
incontinence ; pride, haughti- 
ness. 

intSr, prep, with aco. = among, 
l>etween. 

inter-cSdo, -cessi, -cessum, 3 = 
to occur, intervene. 

Inter-dlco, -dixi, -dictum, 3= 
to forbid; quod non poterat 
interdict socero (abl.) genera 
(dat.)=: because the son-in- 
law could not be cut off from 
the father-in-law's society. 

Interdlll, adv. (inter, dies) = by 
day. 

Interdum, adv. = sometimes, 
often. 

intdrdft, adv. = meanwhile. 

Intdr-do, -ii, -itum, -ire = to 
perish, disappear. 

interfect-dr, oris, m. (interficio) 
= murderer. 

inter-flcio, -feci, -factum, 3 
(inter, facio)=to kill, slay, 
annihilate. 

interim, adv. = meanwhile. 

intdr-Imo, -emi, -emptum, 3 
(inter, emo) = toput out of the 
way ; kill. 

intdrl-dr, -ils, gen. -Oris, comp. 
(inter) = inner, secret. 

intdrit-lis, • us, m. (intereo) = 
ruin, death. 

intem6cI-o, or intemlci-o, -onis, 
f., (inter, neco)= annihila- 
tion. 

InternimU-iiB, -i, m.= messen- 
ger. 

Inter-p0no, -pdsiii, -p5situm, 3 
= to interpose, put forward. 

interprfttor, 1 (interpres)=to 
interpret, show. 

interrdgo, 1= to ask. 

Inter-sSro, -sSrili, -sertum, 3= 
to allege, offer. 

Internram, -ftli, -esse = to be 
between, be present at, take 
part in, witness. 



intestln-iim, -i, n. = intestine, 
entrails. 

intlmS, adv. (in timu8)= intim- 
ately, familiarly. 

intIm-U8, -a -um, superl. (inter) 
= inmost ; confidential ; fam- 
iliar ; subst., intimate friend. 

Intrft, prep, with ace = within. 

Intro, I=to enter. 

lntr6-6o, -ii, -itum, -ire = to 
enter. 

intrdlt-iis, -us, m. (introeo) = 
entrance. 

intro-mltto, -misi, -missum, 3 
= to admit. 

intH-Mr, -itus sum, 2= to look 
at, regard, consider. 

InfltU-ls, -e= useless. 

InvA-do, -si, -sum, 3= to invade, 
attack. 

in-v61ior, -vectus sum, 3= to 
attack, inveigh against. 

in-v6nIo, -veni, -ventum, 4= to 
find. 

invent-uni, -i, n. (invenio) = 
discovery, invention, con- 
trivance. 

Invdtdr-asco, -avi, 3 (vetus)= 
to grow old, continue long. 

InvStdr&t-us, -a, -um (invetero) 
= deep-rooted, inveterate. 

invict-as, -a, -um (vinco) = un- 
conquered. 

In-vldte, -vidi, -visum, 2= to 
envy, grudge. 

l]iyIdI-&, -ae, f . (invidus) = envy, 
ill-will, hatred, jealousy, un- 
popularity. 

Invld-iu, -a, -um (invideo) en- 
vious, jealous. 

Invldl&t-as, -a, -um (violo) = 
unharmed. 

Invls-UB, -a, -um (invideo) = 
hated. 

Invito, 1= to invite. 

Invlt-iu, -a, -um = unwilling ; 
me t7iiHto= against my will. 

invdcat-u8, -a, -um (v5co) = un- 
invited. 
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lOn-es, -um, m. (''I<aP€s)=the 
lonians. 

IOnI-&, -ae, f. {*I<apia), Ionia, 
in Asia Minor. 

Iphlcr&t-Ss, -is, m. ('I^i/c/xin^y), 
an Athenian general, died 
353 B.C. 

Iphlcr&tens-Cs, -lam, m. =of 
Iphicrates. 

Ip-sd, -sH, -sum (gen. -sius, 
dat. -si) = self, very; re ipsa 
= in reality; ipso aspect u 
=by their very look ; ipso 
tempore = in the nick of time. 
Sometimes it can be trans- 
lated by even, 

Ir-&, -ae, f. = anger, indignation. 

ir-asoor, -atns sum, 3 (ira) 
=to be angry. 

Irftt-UB, -a, -um (ira) = angry. 

ir-Tldte, -risi, -risum, 2 (in 
rideo)=tomock, scorn, laugh 
at. 

Is, eH, id=he, she, it; that, 
Auch ; in 60 = at this juncture ; 
in to esse, ut, &c. =to be on 
the point of ; non is sum qui 
=1 am not the man to. 

IsmSnl-fts, -ae, m. {'Iafi7ivlas) = 
a Theban, fl. 368 B.C. 

istd, ist&, isttid (is, te)=that of 
yours, that near you, or of 
which you speak. 

Istdr, see Hister. 

it&. adv. (is)=so, thus. 

ItftU-ft, -ae,f. = Italy. 

It&lic-Ti8, -a, -um (Italia) = 
Italian. 

It&qae=and so, therefore, ac- 
cordingly. 

itdm, adv. (is) = likewise. 

lt$r, itinSris, n. (eo, ire) = jour- 
ney, road; in UtJiere = in 
marching order. 

Itdrom, adv. =a second time. 



J&c-do, -tu, -itum, 2 = to lie ; to 
be killed; to dwell. 



J&do, -jeci, jactnm, 3 = to 

throw. 
Jacto, 1 (intens. of jacio)=to 

toss about. 
Jftm, adv. = already, now ; jam 

won = no longer; jam tum = 

even then. 
janH-a, -ae, f. = door (of a 

house). 
Jft8-0n, -5nis, m. (*Jd<T(ap), 

Jason, tyrant of Pherae in 

Thessaly, 380 B.C. 
J5c6r, 1 (jocu8)=to jest. 
JdcOsS, adv. (jocosus) = jest- 

iiigly. 

J5C-U8, -i, m.=jest. 

JUbfto, jussi, jussum, 2 = to 
order, determine. 

Jflcund-as, -a, -um (juvo)= plea- 
sant, delightful. 

jfld-ez, -icis, m. (jus) = judge. 

jUdicI-iun, -i, n. (judex) = judg- 
ment, trial, verdict. 

jfldico, 1 (jus, dico)= to judge, 
determine, believe, declare. 

Jflgdr-um, -i, n. (jugis, hang- 
ing together) = acre (gen.pl. 
jugerum, dat. jugeribus). 

JtlgWo, 1 (jugulum) = to murder. 

Jtlment-um, -i, n. (jungo)=a 
beast of burden; a riding 
horse. 

Jungo, junxi, junctum, 3= to 
join, yoke. 

Jupplter, Jovis, m. = Juppiter. 

JuriBConsultas^ra man skilled 
in law, see under consuUus. 

jflro, 1 (jus) = to swear. 

jfts, juris, n.= right, law, pri- 
vilege, trial. 

Jflsjtlraxid-um, -i, n. =oath. 

jUBS-um, -i, n. (jubeo)= order. 

Juss-ILs, -us, m. (jubeo)=: order. 

JUBtlti-a, -ae, f. (Justus) = jus- 
tice. 

juTenc-OB, -i, m. (juvems) = 
bullock. 

Jlivo, juvi, jatum, l=to help, 
assist. 
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Juztft, adv. and prep, with aco. 
(jungo)=near b3% 



K&lendae, Calends, see Ca- 
lendae. 



L., abbreviation for Luciits. 

L&b6-o, -Onis, m. = a surname of 
the Fabii. 

l&b-dr, -Oris, m= work, trouble, 
effort. 

l&bOriOs-iu, -a, -um (labor) = 
vigorous ; troublesome. 

l&bOro, 1 (labor) := to labour, 
exert oneself. 

L&c6dae-m0n, -mdnis, ace. 
-mona, loo. mdni, f. {AoKeSaU 
fuov) = Sparta. 

L&cMaemdnl-ns, -i, m. {AaKc- 
5aifi6vios) = Laoedaemonian. 

l&cess-o, -ivi, -itum, 3 (intens. 
of laoio)^to provoke, chal- 
lenge. 

L&C-5, -dnis, m. (Adicvy):= Lace- 
daemonian. 

L&c0nIc-6, -es, f. ( Aaxctfvuci}) = 
Laconia. 

lacrIm-&, -ae, f. (d(£Kpv) = atear. 

lacrlmo, 1 (lacrima)c=to weep. 

laedo, laesi, laesum, 3= to in- 
jure, insult. 

laetItI-&, -ae, f. (laetus)=:joy. 

L&mftch-nB, -i (Aa^iaxos), an 
Athenian general. 

Lampr-us, -i, m. {Aifiirpos), a 
Greek musician. 

Lamps&C'US, -1, f. (Ad/i^aicos), 
a city in Mysia, ou the Helle- 
spont. 

Laphystl-us, -i, m. (Aa^i^rios), 
a Syracusan. 

lapIdd-iiB, -a, -um (lapis) =s 
stone. 

I&pl0, -idis, m. (Xas) s stone ; 
milestone. 

largltl-o, -onis, f. (largior)=s ex- 
travagance, largess ; bribery. 



laasIttUl-o, -InXs, f. (lassus) =: 
weariness. 

I&t9, adv. (latus)= widely, far 
and wide. 

l&t-te, -tli, 2 (Xi^w) = to Ue hid ; 
be unknown. 

L&tInQ, adv. (Latinus) = in 
Latin. 

laud&tl-o, -Onis, f. (laudo) = 
praise. 

laudo, 1 (laus) = to praise, 
approve of. 

laurd-UB, -a, -um (laurus)=bay 
(adi.). 

lauB, laudis, t = praise, hon- 
our, renown, renowned deed; 
plur., panegyrics. 

lautfi, aav. (lautus) = magni- 
ficently. 

laut-ns, -a, -um (lavo)= magni- 
ficent. 

laze, 1 (lazus) = to unloose, 
loosen. 

lectIc-&, -ae, f. (leotus) = a 
litter. 

lectlotU-ft, -ae, f.(dim. of lectica) 
= bier. 

lectl-o, -onis, f. (lego) = lecture. 

leot-Or, -Oris, no. (lego) =5 
reader. 

leot-us, -i, m.= couch, bed. 

l$gftti-o, -onis, f . (lego) = em- 
bassy. 

19gftt-us, -i, m. (lego) = ambas- 
sador; lieutenant-general. 

19gltlm-ns, -a, -um (lex )s= law- 
ful, legal ; legitima quaedam 
s= certain legal forms. 

ligo, legi, lectum, 3 (X^w) = 
to gather, pick ; to read. 

Lenml-i, -orum, m. (A^/uvtoi), 
the Lemnians, 

Lemn-Os, -i, f, (A^/ivos), ace. 
Lemnum, an island off the 
Troad, 

16n-Io,' -ivi, -itum, 4 (lenis)=to 
soften, assuage ; to appease, 
pacify. 

11-0, -Onis, m. (X^(i;i')=:a lion. 
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LMnld-fts, -ae, m. {AeuplSas), 
Spartan king, killed at 
Tnermopylae, 480 b.c. 

Ltonnftt-iui, -i, m. (Aedvparos), 
one of the generals of Alex- 
ander the Great. ' 

LMtycMd-SB, -is,m.{A€taTvxlSris), 
son of A^,King of Sparta. 

16p-0B, -5ns, m. = wit, humonr. 

Lesb-dB, -i, f. (A^(r/3os), the 
island of Lesbos. 

ISC-um, -i, n. (((2«) ^)= death 
(by violence). 

Leucdsjhr-i, -drum, m. (Aev/co- 
(Tvpoi), a people in Cappa- 
docia. 

Leactr-&,-5ram, n. pl.(AeOicr/)a), 
a town in Boeotia. 

Leuctric-nB, -a, -um {AevicrpiKds), 
=of or near Leuctra. 

16t-)b, -e = light ; active ; slight, 
unimportant; fickle. 

Wvo, 1 (levis)=to lighten, re- 
lieve. 

lex, legis, f. (]Sgo=:to speak 
out), law, proposal, condi- 
tion. 

Ubentdr, adv. (libens)= willing- 
ly, gladly. 

llb-dr, -6r&, -grum=fre6. 

llb-6r, -ri, m. =book. 

in>6r&l-l8, -e (liber) == noble ; 
open-handed. 

Ilb6r&m.&s, -atlB (liberalis)= 
generosity, liberality. 

UbdrftUtto, adv. (Uberalis) =3 
readily, liberally. 

llbdrat-dr, -Oris, m. (libero) = 
freer. 

UbdrS, adv. (liber) s= freely ; 
immoderately, extravagant- 
ly ; ^i6mi«=with too great 
freedom. 

UbSr-i, *5rum, m. (liber) = 
children. 

llbSro. 1 (liber) = to set free, 
relieve ; to acquit. 

llbert-fts, -atiS) f. (liber) s 
freedom. 



Ub-St, -iiit or -itum est, 2= to 
please. 

UbldlnOB-ns, -a, -nm (libido) = 
licentious, profligate. 

Ubld-o, -inis, f. (libet) = passion, 
pleasure. 

Iibrftrl-u8, -i, m. (liber) = copy- 
ist, secretary. 

IXcentdr, adv. (licet) = freely, 
unrestrainedly. 

IIcentI-&, -ae, f. (licet) = license, 
profligacy. 

Ucdt, -uit or -itum est, 2=it 
is allowed. 

UgnS-UB, -a, -um (lignum) = 
wooden. 

llgn-um, -i, n.swood. 

lAg-tr, -tiris (Ai7up)=Ligurian. 

Um-dn, -inis, n.= threshold. 

llngft-&, -ae, f . (lingo) = tongue. 

lintd-nB, -a, -um (linum) = linen. 

llB, litis, f.= dispute, process; 
fine. 

Utt6r-ft, -ae, f. (liuo)=letter 
(of the alphabet) ; plur., a 
letter; literature. 

littfe&t-UB, -a, -um (litterae) = 
lettered, well-educated. 

Ut-UB, -oris, n. = shore. 

ldctl-p*6B, -pletis (locus, pleo) = 
rich. 

IdcHplStO, 1 (locuple8)=to en- 
rich. 

Idc-UB, -i, plur. -i and -a, m. and 
n. ^ room, place ; loco with 
gen. = instead of ; lioneato 
loco = of good family ; it 
also means opportunity, occa- 
sion. 

longQ, adv. ( longus ) = far, 
long. 

longlnqu-iiB, -a, -um (longus) 
= long. 

lonST-Ofl; -a, -um=long; navia 
langa = a warship ; longum 
eift=\t would be tedious, or 
too long. 

Longus, Ti. Sempronius, con- 
sul 218 ftnd 194 B.C. 
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Idqiior, 15cutii8 sum, 3 = to 

speak, say. 
lOrle-a, -ae, f. (loram)= breast- 
plate (originally of leather). 
Ifir-um, -i, n. =a thong, strap. 
LtLcftn-1, -Onim, n. {A€UKayol) = 

the Lucanians, in the south 

of Italy. 
Lttorfitlns, T. Cams, a Eoman 

poet, contemporary of Cicero, 
lucr-um, -1, n. =gain. 
luctor, l=to struggle, strive. 
Ltlcnllus, L. Licinius= Roman 

consul 74 B. c. , general against 

Mithridates. 
Itlc-us, -i, m.= grove, wood. 
ltLd-U8, -i, m. =game; school; 

plur., plays, games. 
lumb-ns, -i, m. =loin. 
Itlm-dn, -inis, n. (luceo)= light. 
Ltlsitftn-l, -drum, m. = Lusi- 

tanians, in Portugal. 
LUtfttlus, C, Catulus, con- 
sul, 242 B.C., conquered 

the Carthaginians at the 

Aegates. 
luzOrl-A, -ae, f. ( luxus ) = 

luxury, extravagance. 
luxtirlOsS, adv. (luxuriosus)= 

luxuriously. 
luzOrlfls-us, -a, -um (luxuria) = 

luxurious. 
L^c-O, -6nis, m. (AiJ/cwif), a 

Syracusan. 
Lyc-us, -i, m. ((Ai5/cos), father 

of Thrasybulus. 
I«7dI-&, -ae, f. (A.v5la), in Asia 

Minor. 
L^d-i, -drum, m. (Av8of)=the 

Lydians. 
It^sand'fir, -ri, m. (Av(rav5/>os), 

the Spartan General at 

Aegos Potamoi, 406 b.g. 
I^slm&ch-QB, -i, m. {AvtrlfMxoi), 

= one of the generals of Alex- 
ander the Great. 
L^B-l8, -idis, m. (A&<rts), a 

Pythagorean philosopher, fl. 

390 B.o. 



M. 

K&cM-o, -5nls, UL (TAok^Swv) = 
Macedonian. 

M&o6ddnI-&, -ae, f. (Ma/re$oWa), 
Macedonia. 

Macrdchlr (Maxpoxcip) = Long- 
hand, a surname of Artax- 
erxes I. of Persia. 

m&dUo, 1 (macula) = to stain, 
dishonour. 

m&gis, adv. (stem, mag in mag- 
HU8)=more, better ; eomagis 
quod = all the more that; etiam 
magis = still more ; nihUo ma- 
gi3=ii0 more, just as little. 

m&glflt-fir, -ri, m. (magis) = 
master ; m, equitum= master 
of the Horse, second in com- 
mand to the Dictator. 

m&gistr&t-iis, -us, m. (magis- 
ter ) = magistrate ; office, 
magistracy. 

Mag-nds, -netis, m. {Mdyv7ii) = 
Magnesian. 

Magn68l-&, -ae, f. {Kay vriala), 
town in Caria. 

magnifies, adv. (magnificu8) = 
splendidly, royally. 

magziIfIc-U8, -a, . -um (magnus, 
facio), comp. -entior, -en- 
tissinius = fond of show ; 
splendid, glorious. 

magnlttld-o, -Inis, f. (magnus), 
= size, number, quantity, 
greatness. 

magndpdrfi, adv. (magnoopere) 
= greatly. 

magn-118, -a, -um (fieyas), comp. 
major, vnaximwi = large, 
great, important ; ma^m= at 
a high price, highly ; magno 
naiu = aged, Advanced in 
years; major na^ti = older ; 
majorea = ancestors. 

Magnus, surname of Alexauder. 

]|ftg-5, -dnis, m. {M-dywif), bro- 
ther of Hannibal. 

mSjest&s, -atis, f. (mag. in 
magnus) = majesty, dignity. 
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m&lS, adv. (inalus)= badly. 

mftlddlc-ns, -a, -um (male, dico) 
comp. -entior, -entissimuss 
evil-speaking, calumniating. 

m&Uflc-ns, -a, -um (male, fa- 
cio), comp. -entior, entis- 
8imus= malevolent, wicked, 
vicious. 

m&UtlGsS, adv. (malitiosu8 = 
with ill intent, maliciously. 

m&lo, maliii, malle (mag-volo) 
=to prefer, wish rather. 

m&l-UB, -a, -um, comp. pejor, 
pesslmuB= wicked, ill, evil; 
ma^= evils, misfortunes. 

M&merc-ns, -i, m., tyrant of 
Catana in Sicily. 

man-ceps, -cipis, m. (manus, 
capio) = contractor. 

mandftt-um, -i, n. (mando) = 
order, commission, instruc- 
tions. 

mando, 1 (manui-do)r=to com- 
mit, order. 

UandrOcl-Ss, -is, m. (M.ap8poK\Tjs) 
= Persian general. 

m&n-eo, -si, -sum {fievw) =to 
stay, remain. 

KanUils (Cn. Manlius Volso), 
Roman consul, 189 B.C. 

Uantln6-a, -ae, f. {MavHyeia), 
a city in Arcadia, the scene 
of the victory and death of 
Epaminondas. 

mftnilbi-ae, -arum, f. (manus) 
(1) money from sale of booty 
(opp. to praeda) ; (2) booty. 

m&Q-llB, -us, f. (1) hand ; (2) 
band of men. 

M&r&th-6n, -onis (M.apaOibv)j a 
town in the east of Attica, 
where Miltiades defeated the 
Persians 490 b.c. 

MAr&thOni-us, -a, -um, of 
Marathon, Marathonian. 

Haroellus (M. Claudius), (1) 
Eoman consul 212b.c., taker 
of Syracuse ; (2) consul, 183 
B.C., the year of Hannibal's 



death; (3) consul, 60 B.C., 

nephew of Octavian. 
mftr-9, -is, n. = sea, abl. mari. 
marltIm-U8, -a, -um (mare)^ 

sea, maritime. 
M&rlns, C, consul 85 B.C., son 

of Sulla's rivaL 
Kassfl^dt-ae, -arum, m. (Mcur- 

<rayiTcu)t a Scythian people, 

east of the Caspian sea. 
m&-tfo, -tris, f. {jiifrrtp) = 

mother, 
materfamiliafl, see familia. 
matrlcld-a, -ae, m. (mater, 

caedo)=a matricide. 
matrlmon-lum, -ii, n. (mater) = 

wedlock. 
m&t1br6, adv. (maturus) = 

speedily, 
mattlro, 1 (maturus) = to hasten. 
maxlm6=mo8t, especially, 
mdddor, 2= to cure (dat. or 

ace). 
M6dl-a, -ae, f. (M9;5ia), a coun- 
try in Asia, south of the 

Caspian sea. 
mddlcln-a, -ae, f. (medicus) = 

medicine. 
mddlc-U8, -i, m. (medeor) = a 

physician. 
MSdic-us, -a, um, Median 

(MT/Suciis). 
mddimn-us, -i, m. (/i^di/uyos,) = a 

Greek bushel, containing six, 

or according to Nep. seven, 

Roman modii. 
mddidor-iB, -e, (medius) = 

moderate ; non mediocris= 

remarkable. 
mddltor, l=to consider, medi- 
tate. 
M6d-U8, -a, um. (M^do;) = 

Median, 
mel, mellis, n. (MA()= honey. 
mdmlnl, m^minisse, defect., = 

to remember. 
mdm-Or, -dris (memini)= mind- 
ful of. 
mtaiOri-a, -ae, f. (memor) = (l) 
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recollection ; (2) historical 

account. 
mdmOro, 1 =to relate. 
mendftc-Ium, -ii, n. (mendax, 

mentior) = falsehood. 
M6n6clId-68, -ae, ace. -en, voc. 

-&, m. {^eueK\el5Tfs), a 

Theban. 
Mdndlfil portus {MeveXdov Xifif/p), 

port of Marmarica in Africa, 

west of Egypt. 
Mdnesth-Sfls, -Si, ace. e& 

(Mei'e<r^^i;$j, son of Iphicrates 

the Athenian, 
mens, mentis, f. (fiev in /x^i^ci;, 

/jL^os) = disposition, mind, 

intellect, purpose. 
mens-&, -ae, f . = table, a course ; 

mensa secunda = dessert, 
mens-ls, -is, m. (/ii^v)= month. 
mensHr-a, -ae, f. (metior)=: 

measure, 
menti-o, -onis, f.= mention, 
men- tier, -titus, 4 (mens) = to 

lie. 
mercenn&rl-us, -a, -um (merces) 

=adj., hired for wages, mer- 
cenary ; noun, hired servant. 
mer-c§8, cedis, f. (mereo)=pay, 

reward. 
Merctir-Ius, -ii, m. (merx, mer- 

cor), ( 'Ep/jLrjs), son of Juppiter 

and Maia. 
m6r-6o, -ui, -Itum, 2= to earn, 

deserve. 
mdr-eor, -itus sum, 2= to de- 
serve; de aliquo 7nereri= to 
serve any one. 
mdrIdI-6B, -ei, m. (medius dies) 

= mid-day, south. 
mdritG, adv. (meritum) = with 

good reason, rightly, 
mdrit-um, -i,n. (mereo) = merit, 

service. 
Messen-Sp, -ae, f., or -e, -es, f. 
(Me(r<ri^v97), Messenia in the 
Peloponnese. 
mdt, suffix with pronouns = 
indeed. 



mStall-iUD, -i, n. (/i^aXXoi^) = 

mine, 
mfitlor, mensus sum, 4= to 

measure, judge. 
UetrolMiTzftn-eB, -is, m. (MiOpo- 
Papi^dtrijs), father-in-law of 
Datames. 
mdt-ilo, -ui, -titum, 3 (metus) 

=to fear. 
mS-ns, -a, -um (m. voc. mi), 

{ifjLOi) =my, mine. 
MIcyth-us, -i, m. (M//ci;^os) = a 

Theban. 
mlgro, l=to migrate, wander, 

go away, 
mn-es, -itis, m. (mille)=a sol- 
dier. 
MIiesI-UB, -a, -um (McXi^crtos) 

= Milesian, 
mnitftr-ls, -is, -e (miles) = mili- 
tary, 
mille, indecl. =a thousand; 

plur., milia. 
MUtlftd-Ss, -is, m. (MtXndS^s), 
the celebrated Athenian 
general at Marathon. 
lIInery-&, -ae, f., daughter of 

Juppiter. 
mInlmS, adv. (minimus) = least 

of all ; by no means, 
mln-or, -us, gen. -oris (minuo), 
comp. of ^artm«= smaller, 
less ; younger, 
minlm-us, -a, -um= smallest, 

very small. 
M!nticl-us, (1) Q.Thermus, con- 
sul, 193 B.C.; (2)M. Kufus, 
master of horse with Fabius 
Canctator, 217 B.C. 
mln-Ho, -ui, -utum, 3= to less- 
en; weaken, impair; minu- 
tuSf small. 
mlra.bll-l8, -is, e (miror) won- 
derful, striking, extraordin- 
ary. 
mlrftblUtir, adv. (mirabilis) = 

wonderfully, strangely. 
mIror, l=to wonder, wonder 
at. 
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mlr-ns, -a, -um (miror)= won- 
derful, strange, extraordin- 
ary. 

mlscSo, miscili, mistum, and 
mixtum, 2 (fdyvvfu) =to mix, 
mingle; throw into confu- 
sion. 

xnlsSrand-us, -a, -um (miseror) 
= pitiful. 

mlsfir-fior, -itus sum, 2 (miser) 
=to pity. 

misericordl-ft, -ae, f . (miser, cor) 
= pity, mercy, compassion. 

mlss-tis, -us, m. (mitto)= send- 
ing, despatching. 

OQthrid&t-Ss, -is, m. {MtOpiddTris) 
=son of Ariobarzanes. 

mitto, misi, missum, 3= to 
send ; hurl ; missum factre 
=to set free. 

Mn9m6n, see Artaxerxes. 

m6bil-ls, -is, -e (moveo) = 
movable, changeable, fickle, 
inconstant. 

m6blllt-&s, atis, f. (mobilis) 
= mutability, inconstancy. 

M6C111-&, -ae, L. Julius = an 
ex-Praetor. 

mdddr&tS, adv. (moderatus) = 
moderately, temperately. 

mdddrSltl-o, -onis, f. (moderor) 
moderation, temperance. 

mdddrSlt-us, -a, um (moderor) 
= moderate, temperate. 

modest-US, -a, -um (modus) = 
moderate, unpretending. 

mOdlc-us, -a, -um (modus) = 
unpretending, scanty. 

mddl-us, -i, m. =a Eoman corn- 
measure, a peck. 

mOdO, adv. (modus) = only, just, 
just now ; Tivodo . . . modo, 
at one time ... at an- 
other. 

mdd-us, -i, m. = measure, way, 
manner. 

moenI-&, -um, n. pi. (moenio, 
«. e. , munio) = town walls, for- 
tifications. 



mOlest-iis, -a, -um (moles) = 
troublesome. 

mOl-IOr, -itus sum, 4 (moles) = 
to work at, attempt. 

MOlosB-l, orum, m. f^o\<}(T(jQi) = 
a people in Epirus. 

m6ment-um, -i, n. (moveo) = 
importance, weight. 

m0n-6o, -ui, -itum, 2 = to re- 
mind, warn, advise. 

mens, mentis, m. = a mountain. 

mOniiment-um, -i, n. (moneo) 
= monument. 

1 — ^mOr&, -ae, f. (iu^pa)= a divi- 
sion of Spartan Jnfantry 400 
to 900 men. 

2 — mOr-&, -ae, f. = delay, hin- 
drance. 

morb-us, -i, m.= disease. 

mdr-ior, -tiius, sum, 3= to die. 

mOrdr, 1 (mora) = to delay, stay. 

mors, mortis, f. = death. 

mortSI-lB, -is, e, (mors) = 
mortal. 

morti-fdr, -fera, -fgrum (mors, 
fero) = deadly. 

m68, moris, m.= custom, man- 
ner ; pi. , character, manners ; 
morem gero = io humour. 

mOt-tls, -us, m. (moveo) = 
motion. 

mOvdo, movi, motum, 2 = to 
move ; induce, lead, deter- 
mine ; break up. 

inulct-&, -ae, f. = fine. 

mtUIdbr-ls, -is, -e (mulier) = 
female. 

mftU-Sr, -gris, f. = woman, wife. 

mult-a, -ae, f. (mulcta)=fine. 

multlmddls, adv. (multis, nio- 
dis) = in many ways. 

multlpllco, 1 (multiplex) = to 
multiply, heighten. 

multltHd-o, -inis, (multus) = 
number, crowd, multitude. 

1— multo (mulcto), l=totine, 
punish. 

2 — multo, adv. (multus) = 
much, far. 
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mnltam, adv. (malta8)=maeh, 
often. 

mult-iu, -a, -mn=mach; pL, 
man}'. 

iniindItI-&, -ae, f. (munda8)= 
neatness. 

Munlcbia, see Monychia. 

mtLnldpl-um, -i, n. = free city, 
whose inhabitants had the 
Roman citizenship, but en- 
joyed self-government. 

mlln-Io, -ivi, or -fi, -itum, 4 
(moenia) = to fortify, pro- 
tect ; pave, construct. 

mOnltl-o, -dnis, f., (munio) = 
fortification, rampart. 

mllnlt-iiB, -a, -um, (munio)= 
fortified. 

mfln-tUi, -dris, n. = office; 
present. 

M11n5chl&, -ae, f. {Movvvx^ol) 
= one of the harbours of 
Athens. 

mtlr-us, -i, m. =a wall. 

m1ILBic-&,-ae, or -e, -es, f. {fJLov- 
aiKi/i) =muaic. 

mtlBle-as, i, m. {fiovirucSs) = 
musician. 

mtlt&tl-o, -5uis, f. (muto) = 
change, overthrow. 

MtLtIn-&, -ae, f., a town in N. 
Italy. 

mUto, 1 (moveo)= to change. 

milttl-ns, -a, -um (muto) = 
mutual, reciprocal. 

M:MU-6) -es, f. {MvKdXri), pro- 
montory in Ionia. 

]nyst6rI-&, -Drum, n. pi. {fiv<r- 
rifipia) = mysteries, religious 
services in honour of De- 
meter. 

MytI18nae-l, -Drum, m. (MvrtX- 
rivcuoi) = Mytilenean. 

My-tlB, -untis, f. (MvoOs), town 
in Caria. 

N 
D&m, conj.=for. 
namqud, conj. =for. \ 



nanolBOor, nactos sum, 3= to 

obtain, find, catch (a disease). 
narro, l=to relate. 
DAfloor, natos sum, 3= to be 

bom ; quadraginta annos 

natu8={oTty years old. 
nfttftl-lB, -is, -e (natus)= birth- 

(day). 
nfttl-o, -dnis, f. (nascor)= tribe, 

people, birth. 
afttlT-us, -a, -um (nascor) = 

inborn, naturaL 
aftto, 1 (intens. of no) = to swiir. 
]iftt1Lr-&, -ae, f. (nascor) = 

nature, character. 
nftttkrU-ifl, -is, -e (natura) = 

natural. 
nftt-tLB, -lis, m. (na8cor)= birth, 

age. 
naufrftgl-um, -i, n. (navis, 

frango) = shipwreck. 
naut-&, -ae, m. (navis) = sailor. 
nautlc-ns, -a, -um {vavTiK6s)= 

navaL 
n&y&l-lB, -is, -e (navis) = naval, 

sea. 
n&y-lB, -is, f. (i'avs)=ship. 
Nax-68 (-U8), -i, f. (Nc£^os) = 

island in the Cyclades. 
1 — ^n6=not, lest ; that . . . not, 

ne . . . quidem=not even. 
2 — nft, enclitic = whether, or. 
ndc or nSquS = neither, nor, and 

not. 
ndcessSrlO, adv. (necessarius)= 

necessarily. 
nScesBftrl-us, -a, -um (necesse) = 

necessary; closely connected, 
ndcessd, indecl. = necessary, 
ndcesidt-fts, -atis, f. (necesse) = 

necessity. 
ndceBsItfld-o, -inis, f. (necesse) 

= close connection, relatiun- 

ship (esp. by marriage). 
necn6=or not. 
Nectan&b-iB, or Necten^bis, 

-idis, m. (Ne«T(£va/3ts or Ne/c- 

Tovc^tis), ace, -in; abL, -ide. 

King of Egypt, 
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n6f&s, indecL = nnlawfal, 
shameful ; crime. 

negldgentdr, ad 7. (neglegens) 
= carelessly. 

neg-Vigo, -lexi, -lectnm, 3 = 
to neglect, be indifferent to. 

ndgo, 1 (ne, aio)=to deny, say 
not ; refuse, reject. 

zffigGtl-iim, -i, n. (nee, 5t!um) 
= business, commission ; 
trouble. 

nBmo, nulllus (ne, homo), only 
sing. = no ; no one, nobody ; 
non nemo = many a one; 
nemo now = everybody. 

Kddcl-Ss, -is and -i, m. (NeoicX^;), 
father of Themistocles. 

KSontlChOs, n. (Neovreixoi), a 
castle in Thrace. 

lf6opt51dm-us, -i, m. (Neon-- 
T6\€fios)y a general of Alex- 
ander the Great. 

ndp-Os, -Otis, m.= grandson. 

nept-ls, -is, f. (nepos)= grand- 
daughter. 

KeptHn-us, -i, m. god of the 
sea. 

nSqud, see nee. 

Ndro, see Claudius. 

nSsc-Io, -ivi or -ii, -itum, 4= 
not to know ; nescio quo 
casUy modo = somehow or 
other; nescio an=l am in- 
clined to think. 

neu-tfir, -tra, -trum (ne, uter), 
gen. -trius = neither. 

n6y6, (neu), conj. = neither, 
with conjunctive. 

NIc&n-6r, -oris, m. (^ucdt^up), 
general of Cassander. 

NIcI-&, or -as, -ae, m. (Nt/c^as)) 
an Athenian general. 

nlger, nigra, nigrum = black, 
dark. 

nihil, contd. nil, indecl.= no- 
thing; nihil rerum human- 
arum. = nothing in . human 
life; nonnihil temporis=a, con- 
siderable time; nihil non = 

d 



everything ; nthU sometimes 

means not cU all. 
nlhllGmlnns = nevertheless, 

(from with -ing), 
nihll-um, -i, n. = nothing ; no. 
nil, see nihil. 
Kn-us, -i, m. (NciAoy), the 

Nile, 
nlmls, adv. =too, too much, 
niml-us, -a, -um (nimis)=too 

great, too high. 
NIsae-UB, -i, m. (Xttrato;), son 

of the elder Dionysius. 
nisi (ni, si), conj. = if not, 

unless, 
nltld-ns, -a, -um (niteo) = 

bright, sleek, plump, 
nitor, nisus and nixus sum, 3 

=to rest or depend on; to 

strive (abl.). 
no, 1 (i'(i(i;)=to swim. 
nObll-is, -is, -e (nosco) = dis- 
tinguished, well-bom, noble, 

illustrious. 
n0bIIIt-&8, -atis, f. (nobili8)= 

renown. 
noblUto, 1 (nobili8)=to make 

renowned. 
nOc-do, -tii, -itum, 2= to hurt, 

injure (dat. ). 
noctH, adv. (nox) = in the night- 
time, by night, 
noctum-us, -a, -um (noctu) = 

nightly, in the night. 
nOlo, nOlui, nolle (ne, volo) = 

to be unwilling, refuse; 

nolUe dare = dLO not give. 
n6m6n, nomlnis, n. (nosco) = 

name, title; nomen Homan- 

um = the whole Roman 

people. 
N6ment&n-um, -i, n.= estate 

beside Nomentum among the 

Sabines. 
nOmln&tim, adv. (nomino)=by 

name, expressly. 
nOmIno, 1 (nomen) = to name, 

call 
nOn, adv. (ne, unum)=not. 



Digitized by 



Google 



1 



VOCABULAEY. 



nQnftgrlntft, num. = ninety. 

nondftm, adv. =not yet. 

noim6mo=8omeone, many. 

noimIliIl= something, much. 

nonimll-us, -a, -urn = some. 

nonnumquam, adv. = some- 
times. 

n5n-U8, -a, -um (novem) = 
ninth. 

KOr-ft, -ae, f. (NtDpa), castle 
on Mt. Taurus. 

nOs, nosmgt= we ourselves, see 
ego. 

nOsco, nOvi, n5tum, 3 {yiyvthcKta) 
=to learn, come to know. 

n5s-t6r, -trS, -trum (no8)=our. 

nQtltl-d., -ae, f. (notu8)= know- 
ledge, being known. 

ndto, 1 (nota)=to mark out, 
make known ; note, mention. 

nQt-ns, -a, -um (nosco)= well- 
known ; tried. 

nOvem, num. = nine. 

nttvlt-fts, -atis, f. (novus) = 
novelty, strangeness. 

nOv-us, -a, -um (»'^os)=new, 
fresh; unexpected, strange; 
novissimo tempore =juat very 
lately. 

nox, noctis, f. (>'i5^)= night. 

noxi-us, -a, -um (noceo) = 
guilty, injurious. 

nUhll-ls, -is, -e (nubo)= mar- 
riageable. 

ntlbo, nupsi, nuptum, 3 (st. 
nub in nube8) = to veil; to 
marry (of a woman), with 
dat., both act. and pass. 

nUdo, 1 (uudu8)=to bare, un- 
sheathe. 

nuU-us, -a, -um, gen. -lus, dat. 
-i (ne, uUus) = no, none, 
small. 

niim, interrog. part. = expect- 
ing the answer no ; in indir. 
questions = whether. 

nUm-dn, -inis, n. (nuo)=nod, 
will, power of the gods. 

nilmSn), 1 (numerus) = to count, 



pay ; pecunia numerata = 

cash, 
nflmdr-iu, -i, m. = number, 

strength. 
KtLmld-ae, -arum, m. (NofidSes) 

=Numidians. 
nunun-UB, -i, m.=coin, money, 
numquam (nunquam, ne^ um- 

quam), adv. = never, 
nunc. adv. (i'D>')=now, at pre- 
sent. 
nuntlo, 1 (nuntius)= to inform, 

announce, 
nnntl-us, -i, m. (novus, venio) 

= messenger, message, news. 
nuptl-ae, -arum, f. (nubo) = 

marriage, 
nnsqnam, adv. (ne, usquam)= 

nowhere. 
nUt-tUi, -us, m. (nuo) =nod, wilL 



0, interj.=0. 

6b, prep, with ace. = on ac- 
count of, for. 
ob-dtlco, -duxi, -ductum, 3= 

to draw before, overcloud. 
Ob-do, -ii, -itum, -ire = to attend 

to, undertake ; to die. 
oblcio, objeci, objectum, 3= to 

throw in the way, meet ; to 

cast up, reproach. 
Oblt-tUi, -us, m. (obeo)=fall, 

death. 
obllvl-o, -onis, f. (obliviscor) = 

forgetfulness ; amnesty. 
ob-Uviscor, -litus sum, 3 = to 

forget (ace. or gen. ). 
ob-nltor, -nixus or -nisus sum, 

3 = to lean against. 
oboed-Io, -ivi and -ii, itum, 4 

(ob, audio) = to listeu to, 

obey. 
ob-Orior, -ortus sum, 4 = to 

spring up, come on. 
obrfto, -rfli, -rutum, 3 = to 

cover over, overwhelm. 
ob8cur-u8, -a, -um= obscure, 

unknown. 
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obsScro, 1 (ob, Bacro)=to im- 
plore, beseech, 
obadqul-um, -i, n. (obsequor) 

= compliance, complaisance. 
ob-sdqnor, -secntus sam, 3= 

to follow. 
obsSro, 1 (ob, sera) = to bolt, 

bar, 
ol»ervantI-&, -ae, f. (observo) 

= reverence, respect, 
ob-ste, -sidis, m. (ob, Bedeo)=: 

hostage, security. 
ob-8ld6o, -sedi, -sessnm, 2 (ob, 

sedeo)=to besiege, blockade, 
obsldl-o, -Onis, f. (obsideo) = 

blockade, siege, 
ob-slsto, -stjti, -stitum, 3= to 

oppose (dat.). 
obB616t-u8, -a, -um (obsolesco) 

= antiquated, valueless. 
obsGnl-um, -i, n. {6\f/(bvio¥) = 

victuals; relish. 
obstln&ti-o, -dnis, f. (sto) = 

obstinacy, obduracy. 
ob-Bto, -stiti, -statum, l=to 

hinder, prevent, 
ob-strtko, -struxi, -structum, 

3= to block, bar. 
ob-8um, -fui, -esse = to injure, 
ob-tdro, -trivi, -tritum, 3= to 

disparage, destroy. 
obtest&ti-o, -onis, f. (obtestor) 

= entreaty. 
ob-tlnSo, -tintii, -tentum, 2 (ob. 

teneo) = to possess, hold, 

maintain. 
ob-tlngo, -t!gi, 3 (ob, tango) = 

to fall to the lot of. 
obtrect&ti-o, -onis, f. (obtrecto) 

= disparagement, detraction, 
ill-will, rivalry. 
obtrectftt-6r, -oris, m. (ob- 
trecto) = rival, 
obtrecto, 1 (ob, tracto)=to be 

at variance. 
obvlam, adv. (ob, via) = against, 
in the way of, to meet (dat.) 
obvl-us, -a, -um (ob, via) = in 
the way of, to meet. 



oooflsl-o, -Qnis, f. (occido)= 

opportunity, 
occ&s-ils, -us, m. (occldo)=fall, 

death. 
ooddo, -cidi, -cisum, 3 (ob, 

caedo) = to kill, murder. 
occtQ-o, -tii, -tum, 3= to con- 
ceal, 
occulto, 1 (intens. of occulo) = 

to conceal. 
occtLp&tl-o, -Onis, f. (occupo) = 

occupation, business. 
occtLpo, 1 (ob, capio)=to seize, 

busy. 
oc-corro, -curri, rarely -ciicurri, 

-cursum, 3 = to run to meet, 

resist, relieve (dat.). 
octO, num. (6icr(6) = eight. 
octOgSsIm-us, -a, -um (octo- 

ginta) = eightieth. 
octOglnt&, num. = eighty. 
octU-us, -i, m. = eye. 
Gdl, Odisse, def. =to hate. 
5dIQs-U8, -a, -um (odium)— 

hateful, hated. 
5dl-um, -1, n. (odi)=: hatred. 
0edlp-u8, -i, ace. -um, m. 

(0/8/irou$), King of Thebes, 
offen-do, -di, -sum, 3 (ob, and 

stem fend-) = to come on, in- 
jure ; render hostile, 
offensl-o, -onis, f. (offendo) = 

vexation, offence, 
offdro, obttili, oblatum, offerre 

=to offer, put in the way of. 
oincIn-&, -ae, f. (opifex) = 

workshop, 
offlcl-um, -i, n.=duty, alle- 
giance, service, calling. 
dld&gInd-U8, -a, -um (olea) = 

olive. 
Ulim, adv. = formerly. 
01ympi-&, -ae, f. ('OXv/*ir£a), 

in Elis. 
Olympl-fts, -Sdis, f. {*0\vfiTids), 

mother of Alexander the 

Great. 
OlympIOdSr-ns, -i, m. ('OXu/a- 

iri68w/>os), a flute player. 
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OlynthM, -Orum, m. ('OXiJva-tw) 
=the Olynthian. 

Olynth-us, -i, f. ('OAui^of), 
town in Thrace in Ghalcidice. 

6-inltto, -misi, -missum, 3 (ob, 
mitto) = to pass over. 

onmlno, adv. (omnis) = alto- 
gether, thoroughly. 

omn-l8, -is, -e= all, every. 

dnfir&rl-ns, -a, -um (onus) = of 
burden. 

Ondmaxch-us, -i, m. {'Ov6fiapxos)y 
a man who had charge of 
Antigonus's prisoners. 

dnuflt-ns, -a, -um (onu8) = 
laden. 

op6r-&, -ae, f. (opus) = trouble, 
exertion, effort, service, sup- 
port. 

op&r-Io, -ui, -turn, 4 (ob, pario) 
= to cover. 

opSs, see ops. 

dplnl-o, -onis, f. (opinor)= opi- 
nion, expectation ; in quo 
quanta fuerit omnium opinio 
=how high an opinion all 
had formed of him. 

opinor, 1 = to think. 

6port-et, -Hit, 2= it is neces- 
sary ; it behoves ; one must 
or ought. 

oportun-UB, -a, -um= favour- 
able, suitable. 

opp^rior, -tus sum, 4= to wait 
for, halt. 

oppid&n-us, -a, -um (oppidum) 
pi. = townspeople. 

oppld-um, -i, n. =town. 

op-pldo, -plevi, -pletum, 2 (ob. 
pleo)=to fill. 

op-pOno, -postii, -pSsi'tum, 3 
(ob, pono) = to oppose. 

opportHn-us, -a, -um, see opor- 
tunus. 

op-prlmo, -pressi, -pressum, 3 
(ob, premo)=to overwhelm, 
overcome, crush. 

opprobri-um, -i, n. (ob, pro- 
brum) = disgrace, reproach. 



oppngn&t-dr, -5ris, m. (op- 
pugno) = besieger. 

oppn^o, 1 =to attack, assault, 
besiege. 

(ops), opls, f. =help, support, 
strength, means, wealth. 

op85nI-um, -i, n. {6\l/dnnw) = 
victuals, relish. 

optIm-&8, -atis, m. (optimus)=: 
a noble. 

optlmS and optlmns, superl. of 
bene and bonus. 

dptUent-ns, -a, -um, and dpul- 
ens, -entis (ops) = nch, 
wealthy. 

OptQentI-&, -ae, f. (opulentus) 
= wealth. 

1 — 6p-1ILB, -6ris, n. (ops) = work; 
pi., siege- works. 

2 — dptUi, indecL = necessary 
(abl). 

5r-ft, -ae, f. (os)= coast. 

OrftdU-iun, -i, n. (oro)= oracle. 

Or&tl-o, -Onis, f. (oro)= speech; 
orationem hab€re= to make a 
speech. 

Qr&t-Or, -5ris, m. (oro) = speaker, 
orator. 

orb-is, -is, m. = circle ; orbis 
terraruTn, the world. 

Orchdm6nI-l, -Orum, m. ( Opxo* 
fi^ioi) = the Orchomenians in 
Boeotia. 

ordXno, 1 (ordo)=to arrange; 
magistratus ordinavit = he 
has recorded events accord- 
ing to the years of the magis- 
tracy. 

or-dlor, -sus sum, 4 (orior)=to 
begin. 

ord-o, inis, m. (orior)= order, 
rank, succession; ordine=iD. 
order, one after another. 

Orest-es, -is, m. {'Op4(rrris), 
son of Agamemnon. 

orlg-o, -inis, f . = origin, begin- 
ning; ori^«7i€8= the develop- 
ment of the Roman State, 
a work of the elder Cato. 
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6r-Ior, -tus sum, 4 (impf. aubj. 
orirer and or5rer)=to rise, 
break out ; spring from, ori- 
ginate in. 

om&ment-um, -i, n. (omo) = 
ornament; honour, distinc- 
tion. 

1 — om&t-tLB, -us, m. (omo) = 
decoration, equipment, ar- 
mour, dress. 

2 — om&t-UB, -a, -um (omo) = 
equipped, armed; tasteful, 
neat, elegant. 

Om-I, -drum, m. =a castle in 
Thrace. 

omo, 1 =to adorn, equip ; arm, 
man ; furnish, provide. 

5ro, 1 (ds)=to beseech, im- 
plore. 

1 — Os, oris, n.= mouth, utter- 
ance, pronunciation. 

2 — tts, ossis, n. =bone. 

GsdUor, 1 (os)=:to kiss. 

08ten-do, -di, -tum and -sum, 3 
=to show, explain. 

ostent&ti-o, -onis, f. (ostento) 
= show, parade, ostentation. 

0U6S-U8, -a, -um (otium)=idle, 
inactive, unoccupied. 

OtI-um, -i, n. =ea8e, inactivity, 
peace. 



P., abbrev. for Publius. 

pa.lyai-um, -i, n. (pasco)= fod- 
der. 

pactl-o, -onis, f. (paciscor) = 
compact, agreement ; plur., 
conditions. 

pact-um, -i, n. (paci8Cor) = 
agreement. 

Paetj^-6, -es, f. {Hokti^) = a 
fortress in Thrace. 

P&d-UB, -i, m. =the Po. 

paenfi, adv. —almost. 

paenlt-et, -i\it, 2= to repent, 
be sorry. 

pftlae8tr-&, -ae, f. {UaXaiffrpa 



= wrestling-school ; the art 

of wrestling. 
p&l&m, adv. = openly, publicly. 
Pamphj^U-U8, -a, -um (IlaA&^i)- 

Xios) = Pamphylian. 
Pandant-68, -is, m.= treasurer 

of Artaxerxes Mnemon. 
P&n-l8, -is, m.= bread. 
PapU&g-O, -onis, m. (Ila^Xa- 

y(bv) = Paphlagonian. 
PapU&gOnl-ft, -ae, f. (Ila^Xa- 

yovia), in Asia Minor, 
pftr, pllri8=like, equal; 6tting; 

a match. 
P&raet&c-ae, -arum, m. {Uapcu- 

r(iicat) = a people on the bor- 
ders between Persia and 

Media, 
p&r&t-ns, -a, -um (paro)= pre- 
pared, ready, equipped. 
parco, pSperci, parcitam, 3 = 

to spare (dat.). 
I>ftr-en8, -entis, m. (pario) = 

father ; pi., parents. 
p&r-6o, -iii, -itum, 2= to obey, 

be subject to, follow the dic- 
tates of (dat.). 
p&rlo, p^pSri, partum, 3 = to 

bring forth, procure, wm, 

gain ; suspicionem parere = to 

raise a suspicion. 
P&rl-us, -a, -um (Udpios) = 

Parian. 
parm-&, -ae, f. =a light, round 

shield, 
p&ro, 1 =to prepare, equip, arm; 

to procure. 
P&r-ds, or -iis, -i, f. {ndpos) = 

one of the Cyclades. 
pan, partis, f. = part, side, 

direction; share; party. 
par8lm5nl-ft, -ae, f. (parco) = 

fragality, plainness, 
partl-oeps, -cipis (pars, capio) 

= sharing, initiated (gen.). 
partim, adv. (orig. ace. of pars) 

= partly ; some, others. 
part-Ior, -itus sum, 4 (pars) = 

to divide. 



Digitized by 



Google 



liv 



VOCABULARY. 



p&r&m, adv. = too little, not 

enough ; hardly. 
Faros, see Paros. 
parvtU-u8, -a, -um (dim. of 

parvus) = very little or young. 
parv-os, -a, -um= little, small, 

unimportant. 
IMUiB-tLs, -us, m. (pando), a 

pace =5 Roman feet. 
p&t6-f&cIo, -feci, -factum, 3 

(pateo, facio) = to open up, 

disclose. 
p&t-do, -ui,2 = to lie open, be free. 
p&-tdr, -tris, m. (iroTiJ/)) = 

father ; in plur. applied to 

the Senators as fathers of 

the State. 
p&tem-us, -a, -um (pater) = 

father's, inherited from one's 

father, 
p&tl-ens, -entis (patior) = 

patient, enduring. 
p&tIenti-&, -ae, f. (patiens) = 

patience, endurance, 
p&tlor, passus sum, 3= to 

suffer, endure, allow. 
p&trI-&, -ae, f. (patrius) = 

native land or city, country. 
patrlm6nl-um, -i, n. (pater) = 

inheritance, patrimony. 
patri-u8, -a, -um (pater) = of 

one's father or country. 
patrOcIni-um, -i, n. (patronus) 

= protection. 
Patrdd-us, -i, m. {UdrpwcXos), 

friend of Achilles. 
patrtL-us, -i, m. (pater) = uncle. 
paucl-t&8, -tatis, f. (paucu8) = 

fewness, small numbers. 
paucns, -a, um=few; the 

oligarchy. 
paulo (paullo, paucns) = a 

little, shortly, 
pallium (pauUum), adv. = a 

little. 
FauluB (PauUus), see Aemilius, 
paup-dr, -3ris (paucus)=poor. 
paupert-fts, -atis, f. (pauper) = 

poverty. 



PauB&nl-fts, ^e, m. {Uaviraplas) 

= Spartan general. 
pax, pacis, f. (pango)= peace, 
pecco, 1 = to sin. 
pdc11ni-&, -ae, f. (pecuB) = 

money, sum of money. 
pdcHnlGs-UB, -a, -um (pecunia) 

= wealthy. ' 
pM-d8, -itis, m. (pes) = foot- 
soldier, pi. infantry, 
pddes-tdr, -tris, -tre (pedes) =: 

foot, land. 
pddlsdqu-UA, -i, m. (pes, sequor) 

= attendant. 
pdditat-tUi, -us, m. (pedes) = 

infantry. 
FSducaeus, Sextus, a friend of 

Athens and Cicero. 
p^Jus, adv. =comp. of male, 

worse, 
pel-llcio, -lexi, -lectum, 3 = 

to allure, win. 
pell-iB, -is, f.=skin. 
pello, pepuli, pulsum, 3 = to 

drive away, rout, banish. 
P61dpId-&8, -ae, m. [UeXtyirLdas), 

Theban general. 
Fdldponn6si-l, -orum, m. (IleXo- 

TTovvrja-ioL) = Peloponnesians. 
PdldpomiSBl-us, -a, -um (IleXo- 

TTowiJcrtos) = Peloponnesian. 
Pdldpomi68-us, -i, f. (IleXo- 

vduvrjaos), the Peloponnesus, 
pelt-ft, -ae, f. (iri\T-n)=A small 

crescent-shaped shield, targe. 
pelta8t-&, or -es, -ae, m. (ireX- 

TO(rTiJs) = apeltast, targeteer. 
pSn&t-Ss, -um (penus) = the 

house gods, Penates. 
pendo, p^pendl, pensum, 3= 

to weigh, pi^y. 
ptods, prep, with ace. = in the 

power or. 
ptoStro, 1 (penitus) = to pene- 
trate. 
ptolttLs, adv. = far in, deep 

into. 
p6r, prep, with ace = through, 

past ; by means of, by ; pet* 
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9e=ot oneself; per sencUum 

=as far as the Senate was 

concerned. 
pdr&dtUescenttU-us, -i, m. = 

quite a young man (say 20 

yrs.). 
pdraequS, adv. = quite equally, 

impartially. 
pir-a^o, -egi, -actum, 3= to 

accomplish, end. 
pfir&fiH^o, 1 (per, ager) = to 

wander over, traverse, 
per-cello, -culi, -culsum, 3= to 

strike down, overwhelm, 
per-clpio, -cepi, -cejptum, 3 

(per, capio)= to receive, take 

in. 
per-ctLtIo, -cussi, -cussum, 3(per 

quatio)=to strike, pierce, 

shoot through. 
Ferdice-a.s, -ae, m. (UepSiKKas), 

(1) uncle of Alexander the 

Great ; (2) one of Alexander's 

generals, 
perdit-ns, -a, -um (perdo) = 

incorrigible, 
per- do, -dfdi, -ditum, 3= to 

destroy, ruin. 
per-dHeo, -duxi, -ductum, 3= 

to lead or bring ; perducere 

eo t^=to bring to such a 

pass that, 
p^rdgrln&tl-o, -onis, f. (pere- 

grinor) = residence abroad, 
p^r-do, -li, -Itum, ire = to perish, 

die. 
pdrezIgH-us, -a, -um = very 

smalL 
per-fdro, -tiili, -latum, ferre= 

to carry, convey, bring ; in- 
form ; endure) to the end), 
per-flcio, -feci, -fectum, 3 (per, 

facio) = to carry out, accom- 
plish, bring about. 
perfIdi-&, -ae, f. (perfidus)=: 

treachery. 
perfOg-a, -ae, m. (perfugio) = 

deserter. 
pwfOglo, -filgi, 3== to flee. 



per-fiingor, -functus sum, 3= 
to finish. 

PergamSn-UB, -a, -um (Ile^a- 
/ti7v6s), Pergamene, belonging 
to Pergamus in Asia Minor. 

PSrlcl- 8s, -is and -i, m. {UepiKXTJs), 
famous Athenian states- 
man. 

pdrldU-um, -i, d. = trial, at- 
tempt; danger; dangerous 
undertaking ; trial ; protocol 
(Ep. 8, 2). 

pdrillU8tr-l8, -is, -e = very 
striking, clear. 

p6rlt-us, -a, -um= experienced. 

peijOrl-um, -i, n. (perjurus) = 
perjury. 

per-mitto, -misi, -missum, 3 = 
to entrust ; allow. 

per-mdvdo, -movi, -motum, 2= 
to move, induce ; to alarm. 

pemld-Sfl, -ei, f. (per, neco) = 
destruction, ruin. 

pemIcI68-UB, -a, -um (pemicies) 
= destructive. 

pernocto, 1 (per, nox)=to pass 
the night. 

p&rQro, 1 = to speak ; finish 
one's speech. 

Ferpenna, M., consul 92 B.C. 

per-p6tIor, -pessus sum, 3 = 
to endure, sufiier. 

perpdtM, adv. (j^erpetuus) = 
continuously, without inter- 
ruption. 

perpetuus (per, peto) = contin- 
uous, lasting, life ; perpetua 
vt^a=his whole life through. 

Pers-ae, -arum, m. {mpa-ai) = 
the Persians. 

per-Bcrlbo, -scripsi, -scriptum, 
3= to write fully. 

per-86quor, -sScutus sum, 3 = 
to pursue, follow ; to relate 
fully. 

Pers-Sfl, -ae, m. (U.ip<rns)=A 
Persian. 

penfiySro, 1 (per, 8Sverus)=to 
persevere. 
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Penlo-iis, -a, -nm {U€p(nK6s)= 

Persian. 
Fen-ifl, -idis, f. (n^/Hrii)=Per- 

aia proper. 
penOn-a, -ae, f. (peT85iio) = 

person (mask). 
per-8iiS4d0y -snasi, -snasnm, 2 
= to persuade, convince 

(dat.). 
per-taeddt, -taesum est, 2= it 

disgusts. 
perterr-do, -iii, -Itum, 2= to 

terrify, alarm, 
per-tlmesco, -timiii, 3 (inchoat. 

of per, timeo) = to become 

greatly afraid. 
p6rtIn&ci-&, -ae, f. (pertinax) = 

obstinacy, perseverance, 
per-tlndo, -tlnui, 2 (per, teneo) 

to stretch ; concern ; tend to. 
perturbo, l=to disturb, alarm. 
per-y6hor, -vectus sum, 3= to 

sail to. 
per-yfinlo, -veni, -yentum, 4= 

to reach, arrive at, come ; 

faU. 
per-yerto, -verti, -versum, 3= 

to destroy, corrupt, 
peryulg&t-us, -a, -um (per- 

vulgo) = well-known. 
p68, pedis, m. (7roi;s)=the foot. 
pdt-o, -ivi or -ii, -itum, 3= to 

seek, make for ; to attack ; 

beg for, ask. 
pdttQ-ans, -antis (peto)= for- 
ward, wanton. 
Peucest-Ss, -ae, m. {UevKiarrjs), 

one of the chiefs of Alex- 
ander's body-guard, 
ph&l-anx, -angis, f. {(p<iXati) = 

phalanx. 
Pli&lSr-ens, -6i, m. (*aX7;peiJr) = 

of Phalerum. 
FbftlSrlc-us, -a, -um (^aXrfpt- 

k6s) = of Phalerum. 
Fham&b&z-UB, -i, m. (^appdpa- 

^os), Persian satrap. 
Fhdr-ae, -arum, f . (^epo/), town 

in Messenia. 



FlidnM-ns, -a, -um {^€paios)=: 
of Pherae in Thes^aly. 

PMdl-fts, -ae, m. (^eidlas), an 
Athenian. 

Phldipp-ns, -i, m. (^eldivros) = 
courier. 

PhUippens-is, -is, e= belonging 
to Philippi. 

Ptanipp-iu, -i, m. {^CkiTTos), 
PhiUp (1) father of Alex- 
ander the Great; (2) Ari- 
daeus, his half-brother; (3) 
King of Macedon, 220-179 

B.C. 

PhlUst-TU, -i, m. (*/X«<rToj), 

Syracusan historian. 
PUldd-Ss, i, m. {^iKokkiji), 

Athenian general. 
phllta0phl&, -ae, f. {if>i\o<ro^ia) 

= culture, philosophy. 
Phllostr&t-ns, -i, m. (*iXAr- 

rparos), a Syracusan. 
Pli0cl-6n, -onis, m. (^w/ctwv), 

Athenian general and states- 
man. 
Phoebld-as, -ae, m. {^ipldas). 

Spartan general. 
Phoenlc-es, -um (*o/w/cei) = 

Phoenicians. 
PhrjI'g-eB, -um, m. (*/)j>y€s) = 

Phrygians. 
Phrygl-i, -ae, f. {^pvyla) = 

Phrygia. 
PhyW, -es, f. i^iry^), Phyle, 

Athenian fortress. 
pISt-fts, -atis, f. (pius) = piety, 

filial affection, patriotism. 
pIl-&, -ae, f. =a pillar. 
PIrae-UB, -i, m. (Ueipaievs), 

the harbour of Athens. 
PIsand-dr, -ri, m. {UeUrwdpos), 

Athenian general. 
Msld-ae, -arum, m. {UuTlBai)=tk 

people in Asia Minor, the 

Pisidians. 
PIslBtr&t-us, -i, m. (Ueurlffrpa' 

rof), tyrant of Athens, 560- 

627 B.C. 
Plttfto-ns, -i, m. (IltTra/crfs), 
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tyrant of Mytilene; one of 

the seven wise men. 
pI-U8, -a, -um= patriotic, loyaL 
pl&c-do, -iii, -itum, 2=toplease 

(dat.); placet = it pleases, it 

is resolved, 
pl&co, 1 (placeo)=to appease. 
plftg&, -ae, f. (irX9ryiJ) = blow, 

misfortune. 
plftnS, adv. (planus) = alto- 
gether, very. 
Fl&tae-ae, -arumCf., IlXaracaO, 

town in Boeotia. 
Pl&taeens-es, -ium [UXaTaievs) 

= Plataeans. 
Fl&t-O, -onis, m. {UXdrtav), 

Plato, the philosopher, 430- 

348 B.C. 
pl6b-S8, -ei and -i, f. =the com- 
mon people, 
pleotor, 3 = to be punished, 

censured. 
pl6n-u8, -a, -um (pleo) = full 

(gen.). 
plfirlque, pleraeque, pler^ue 

= very many, most. 
plSnunqud, adv. = generally, 

for the most part, 
plumb-um, -i, n. =lead. 
plUrlmtim, adv. (plurimus) = 

most. 
plUrlm-UB, -a, -um (plus) = 

most, very many, 
pltls, pluris (irXc/wj', ToXrfs) = 

much, many; pi., several; 

pluris aestimare = to value 

more highly. 
PoecH-e, es, f. {JIoikCKti), the 

Painted Porch at Athens. 
pASm-A, -Sitis, n. {irolrifjM) = 

poem, 
poen-a, -ae, f. (iro{i'^)= punish- 
ment ; dare poenaa— to give 

satisfaction, to be punished. 
Poenlc-UB, -a, -um (Poenus)= 

Punic, Carthaginian, 
poenltdt, %ee posenUet, 
PoenflB, usu. Poen-i, -omm 

{^olvLK€i) = the Carthaginians. 



pMt-&, -ae, m. (iro«7;TiJi) = a poet. 

pMtIc 6, -es, f. {ironjTiK^) = 
poetry. 

pdltio-ns, -a, -um {iroi7jriK6s) = 
poetical. 

pollIc-6or, -Itus sum, 2 = to 
promise. 

polIidLt&tl-o, -onis, f. (poUi- 
citor)= promise. 

Pdlj^bi-us, -i, m. (IloXiJ/^tos), 
famous Greek historian. 

Pdljrm-nis, -ni, ra. {Uo\v/jlvis), 
father of Epaminondas. 

POlj^perch-Qn, -ontis, m. (IIoXv- 
irifyxwv)^ one of Alexander's 
generals. 

pomp-S., -ae, f. (iro/AinJ) = pro- 
cession. 

PompSlus, Cn., the triumvir, 
rival of Caesar. 

PompOnlus, Atticus, T., the 
friend of Cicero. 

ponddro, 1 (pondus)=: to weigh. 

pond-ti8, -6ris, n. (pendo) = 
weight. 

p6no, posiii, positum, 3 (post, 
sino) = to place, erect, pitch 
(a camp) ; to lay down, de- 
clare, to count, reckon;' to 
lay down (life). 

pons, pontis, m. = a bridge. 

Pont-us^ -i, m. {JlbvToi), a king- 
dom on the Black Sea. 

pOptU&r-lB, -is, m. (populus)=a 
democrat. 

pOptQor, 1 (populus)=to lay 
waste. 

pOptQ-UB, -i, m. (iroXiJs) = the 
people. 

por-rigo, -rexi, -rectum, 3 (pro, 
rego) = to stretch out. 

port-&, -ae, f. =gate; pi., moun- 
tain pass. 

portic-iUi, -us, f. = gallery, porch. 

porto, 1 = to carry. 

port-ilB, -us, m.= harbour. 

posco, pdposci, 3 = to demand. 

possessl-o, -Qnis, f. (possideo) = 
possession; property. 
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i-dr, -5ri8, m. (poasideo) 
= possessor. 

pOB-siddo, -sedj, \ 

-sessum, 2 I (post, sedeo) 

po8-8ldo, -sedi, i =to possess, 
-sessam, 3 ) 

possum, pottii, posse (potis, 
sam) = I am able, I can; 
plurimum {tantum) poase = 
to have the greatest (so 
great) influence or power. 

post, prep, and adv. = after, 
since, afterwards ; post 
annum quartum quam expul- 
8 us erat = five years after he 
had been banished. 

p08t6&, adv. = after, after- 
wards. 

postdftquam, conj.= after. 

postdrius, adv. (posterns) = 
afterwards. 

postdr-ns, -a, -um (post) = fol- 
lowing, next. 

postquam, conj.= after. 

postr9m6, adv. (post) = at last, 
finally, lastly. 

postrldie, adv. (postero die) = 
next day. 

postiU&t-um, -i, n. (po8tulo) = 
demand. 

posttUo, 1 (posco) = to demand. 

pdt-ens, -entis (possum) = 
powerful. 

pOtenti-d., -ae, f. (potens) = 
power, influence ; crimen 
potentiae = a charge of having 
too great power. 

pOtest-&8, -atis, f. (potis) = 
power, office ; opportunity 
permission. 

pOtl-o, -onis, f . = drink. 

1 — pdt-ior, -itus sum, 4 (potis) 
=to obtain possession of, 
become master of, hold (abl., 
gen., ace). 

2 — pdtl-or, -us, gen. -oris (potis) 
= preferable, better. 

pdtlus, adv. = rather. 

pdtiBSimum, adv. = especially, 



before all others, first of all ; 
just. 

prae, prep, with abl. = in com- 
parison with. 

praeb-do, -&i, itum, 2 (prae, 
habeo)=to afford, supply ; 
to show, prove. 

praecept-Or, -oris, m. (prae- 
cipio)= teacher. 

praecept-um, -i, n. (praecipio) 
= learning, principle ; order, 
commission. 

prae-cipio, -cepi, -ceptum, 3 
(prae, capio) = to remark 
beforehand ; to order, in- 
struct. 

praecipito, 1 (praeceps) = to 
throw headlong. 

praedpttS, adv. (praecipuus) = 
especially. 

prae<dpil-U8, -a, -um (praecipio) 
= special, very great. 

praeoiftre, adv. (praeclarus), 
excellently, nobly. 

praeclSx-us, -a, -um, distin- 
guished, noble. 

prae-cuzro, -curri and -cucurri, 
-cursum, 3= to surpass, ex- 
cel. 

praed-&, -ae, f. = booty ; advan- 
tage. 

1 — prae-dico, -dixi, -dictum, 3 
= to foretell ; to order before- 
hand. 

2~praedlco, l=to proclaim, 
declare ; to promise ; to 
praise, celebrate. 

praedl-um, -i, n. (praes) = 
estate. 

praed-o, -onis, m. (praeda) = 
robber, pirate. 

praedor, 1 (praeda) = to 
plunder. 

praefecttir-&, -ae, f. (prae- 
fectus) = command, prefec- 
ture. 

praefect-U8, -i, m. (praeficio) = 
prefect, commander, super- 
intendant. 
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prae-fBro, -tuli, -l&tum, -ferre, 
to prefer. 

prae-flciOy -feci, -fectum, 3 
(prae, facio) = to set over, 
place in command of (dat.)* 

praefln-Io, -ivi or -ii, -itum, 3 
=to determine or fix before- 
hand. 

praeml-um, -i, n. (prae, emo) 
= reward. 

praenuntlo, 1 = to announce 
beforehand. 

praeocctip&tl-o, -onis, f. (prae- 
occupo ) = preoccupation, 
seizing before. 

praeoccttpo, l=to seize be- 
fore ; to try to ruin unawares. 

praeopto, 1 =to prefer. 

prae-pOno, -posui, -positum, 3 
=to place at the head of ; to 
prefer. 

praes, praedis, m. = surety, 
security. 

prae-Bcrlbo, -scripsi, -scrip- 
turn, 3= to prescribe, mark 
out 

praes-ens, -entis (praesum) = 
present ; praeaente aliquo = 
in any one^s presence; in 
praesenti = for the present, 
under the present circum- 
stances. 

praesentl-a, -ae, f. (praesens) 
= presence ; in prae8entid = 
at present. 

praesertlm, adv. = especially. 

praesidl-um, -i, n. (praeses)^ 
protection, help, rescue ; 
garrison; convoy. 

prae-fltans, -stantis (praesto) 
= excellent. 

praestlt-ilo, -tii, -utum, 3 
(prae, statuo)=to fix. 

prae-sto, -stlti, -stitum and 
-statum, l=to excel, be pre- 
ferable to (dat. and ace.), to 
perform, fulfil; fidem prae- 
stare = to keep one's word. 

prae-Bum, -ftii, -esse = to be at 



the head of, command, super- 
intend, govern (dat. ). 

praetdr, prep, with ace. = con- 
trary to ; except, besides ; 
above. 

praetfirtft, adv. = besides. 

praet6r-do, -ii, -itum, -ire, to 
pass, pass over. 

praeter-mltto, -misi, -missum, 
3 = to omit, neglect, pass over. 

praeterquam, adv. = besides. 

praet-dr, -oris, m. (prae-eo) 
leader, general ; praetor, 
magistrate. 

praetOri-ns, -i, m. (praetor) = 
an ex-praetor. 

praettlr-d., -ae, f. (praetor) = 
praetorship. 

pr6c-88, -um, f. = entreaties, 
prayers. 

prdcor, 1 =to entreat, beg, pray 
for. 

prdmo, pressi, pressum, 3= to 
press hard, to urge ; to over- 
whelm. 

pr6tI0s-UB, -a, -um (pretium) = 
valuable. 

pr6tl-um, -i, n.= price, value; 
money. 

prIdlS (pro, dies) = the day be- 
fore. 

prImG, adv. =at first. 

primum, adv. = first, firstly; 
primo qv4>que tempore = as 
soon as possible; »7i primis 
or tmpri772M= especially. 

prIm-U8, -a, -um (pro) = first; 
piima node = At the begin- 
ning of the night. 

prln-ceps, -cipis, m. (primus, 
capio) = first, chief, leader. 

prlncip&t-iUi, -us, jxl (princeps) 
=the first place, the lead, 
command. 

prlncipl-a, -5rum, n., p].= 
headquarters; the general's 
quarters. 

pri-dr, -us, gen. oris = former; 
fore-; older. 



Digitized by 



Google 



Ix 



VOCABULARY. 



prtftln-iiB, -a, -um (prior) = for- 
mer; in pri8tinum=ix> its 
former positioD. 

prifts, adv. (prior) = before. 

prltisqnam, conj.= before. 

prlvftt-u8, -a, -um (privo)= 
private, personal, one's own ; 
without office or command. 

prlvlgn-ns, -i, m. (prioris, 
gigno) = stepson. 

privo, 1 (privas)=to deprive 
(abl.). 

pro, prep, with abl. = instead 
of, for, on behalf of, in pro- 
portion to, according to ; pro 
opinione = as he expected ; 
pro perfuga=aa a deserter. 

prdl>ftbll-i8, -is, -e (probo) = 
pleasing, acceptable. 

prObo, 1 (probu8)=to approve 
of ; probandus = praise- 
worthy. 

prOc&dt-fts, -&tis, f. (procax) = 
sbamelessness. 

prO-c8do, -cessi, -cessum, 3= to 
advance ; to go on, succeed. 

pr6cell-&, -ae, f. (pro, cello) = 
storm. 

Procl-Ss, -is and -i, m. (IlpoifX^s), 
one of the founders of the 
Spartan monarchy. 

pr5cllv-i8, -is, -e (pro, clivu8) = 
easy. 

prOcrSo, 1= to beget. 

prOciil, adv. =far, far away. 

prOcflrfttl-o, -onis, f. (procure) 
= management ; govern- 
ment. 

prOctlro, l=to look after. 

pr5d-6o, -!i, -Itum, -ire (pro, 
eo)=to come forward. 

pr0dltl-o, -onis, f. (prodo) = 
treachery. 

pr0dIt-Or, -oris, m. (prodo) = 
traitor. 

prO-do, -dldi, -ditum, 3= to 
hand down, relate ; sacrifice, 
betray. 

prO-dftco, -dnxi, -ductum, 3= 



to lead forth, entice ; to 

prolong, respite. 
proeU-um, -i, n. = battle. 
prOf&n-iiB, -a, -um (pro, fanum) 

= unconsecrated. 
prdfectl-o, -5nis, f. (proficiscor) 

= departure. 
prOfiBCtO, adv. (pro, factus) = 

assureidly. 
prO-fSro, -tilli, -latum, -ferre= 

to bring forward or out, to 

produce; to bring to light, 

relate, tell. 
prd-fLdo, -feci, -fectum, 3 (pro, 

facio) = to accomplish. 
prO-fLdsoor, -fectus sum, 3 (pro 

facio) = to set out, break up, 

march, proceed ; to come 

from, 
prd-fltter, -fessus sum, 2= to 

admit, profess, declare. 
prO-fllgo, 1 (pro, fligo, 3)= to 

overthrow, overcome. 
prO-fttglo, -ftlgi, 3 = to flee 

away, escape. 
pr5g6nl 6b, -ei, f. (pro, gigno) 

= descendants, offspring; son 

(Cim., 1, 4J. 
pr5g6nlt-0r, -oris, m. (pro, 

gigno) = ancestor. 
pr5-gr6dIor, -gressus sum, 3 

(pro, gradior) = to advance. 
prOgresB-fts, -us, m. (progredior) 

= progress. 
prdhlb-fio, -ili, -Itum, 2 (pro, 

habeo)= to prevent, stop. 
pr5-IcIo, -jeci, -jectum, 3 (pro, 

jacio), to stretch out. 
prOindfi, adv., = the same way, 

just; ac «i=asif. 
pro-lftbor, -lapsus sum, 3= to 

fall down. 
prO-mltto, -m!si, -missum, 3= 

to let hang down; to 

promise. 
promp-tUB, -a, -um (promo), 

ready, determined. 
prOnuntio, l=to proclaim, de- 
clare ; to rehearse, deliver. 
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].— pr5p&go,l=to extend. 

2 — ^prOpftff-o, -inis, f. = de- 
scent, family. 

pr5p&t1U-iim, -i, n. =an open 
place. 

prOpd, adv. and prep. =(1) 
almost ; (2) near. 

pr5-peUo, -pilli, -pulsum, 3= 
to drive out. 

prOpfire, adv. —quickly, soon. 

prOpinqnlt-fts, -atis, f. (pro- 
pinquus) = relationship. 

pr6pinqu-us, -a, -um=near; 
related. 

pr6piti[-ii8, -a, -am = gracious, 
kind. 

prO-pGno, -pSsiii, -posltum, 3= 
to set forth, promise, pro- 
pose, purpose. 

FrOpont-l8, -idis, f. {UpoTovrLs) 
= Sea of Marmora. 

prOpdsit-um, -i, n. (propono)= 
purpose. 

propil-UB, -a, -um (prope) = 
one's own, peculiar, last- 
ing. 

propter, prep, with ace. (prope) 
= on account of, for. 

pr5pugn&c1U-mn, -i, n. (pro- 
pugno) = defender, cham- 
pion. 

prO-rumpo, -rupi, -ruptum, 3 
= to break out, fall on. 

pr5-8crIbo, -scripsi, -scriptum, 
3 = to proscribe, outlaw. 

prOscrlptl-o, -Onis, f. (pro- 
scribo) = proscription ; sub 
ipsa proscriptione =jviBt at 
the time of the proscription. 

prO-B6quor, -sScutus sum, 3= 
to accompany, convoy. 

Pr08erpIn-&, -ae, f. {Jl€pa€<f>6vr})f 
daughter of Jupiter and 
Ceres. 

Tpo<rKi^vTl<r-is-\€<i)5, -ii = obeisance, 
salutation. 

pro8p-6r or -6rus, -6ra, -6rum 
(pro, spero) = successful, 
prosperous. 



prospers, adv. (prosper) = suc- 
cessfully, prosperously. 

pro8pdrIt-&8, -atis, f. (prosper) 
=luck, success; p. vale- 
ttLdini8= good hesdth. 

pr5-8pIcIo, -spexi, -spectum, 3 
= to look out; look after, 
provide for. 

pr5-Btenio, -stravi, -stratum, 3 
=to overthrow. 

prO-Bom, -fui, -desse=to bene- 
fit, be of advantage to (dat.). 

pr5tlnii8, adv. (pro, tenus) = 
forthwith, immediately. 

pr&ftt, adv. = just as. 

pr5-vdho, -vexi, -vectum, 3= 
to carry forward; provectita 
aetate = advanced in years. 

pr5-vId6o, -vidi, -visum, 2= to 
take care, be on one's 
guard. 

pr5vlncI-&, -ae, f. (pro and vie- 
in 71088) = office, province. 

prozIm-aB, -a, -um (prope) = 
next, very near. 

prtLd-ens, -entis (providens) = 
wise, prudent, skills in 
(gen.). 

pr1ILdentI-& , -ae, f . (prudens) = 
wisdom, prudence, skill. 

FrtLsI-a, -ae, m. {Tlpovaiai), 
Prusias, King of Bithynia. 

Pt616mae-U8, -i, m. (IlroXe/Aatos) 
= Ptolemy, name of several 
kingB of Egypt— (1) Soter, 
323-284 B.C.; (2) Ceraunus, 
284-280 B.C. 

ptLl>-6B, -6ris= grown up, adult. 

publics, adv. (publicus)=by 
order of the State ; officially ; 
at the expense of the State. 

publico, 1 (publicus)= to confis- 
cate. 

publIc-U8, -a, -um (populus) = 
belonging to the State, pub- 
lic ; res puhlica=the State; 
public-um, -i, n. =the treas- 
ury ; a public place. 

Pabllu8=a Koman praenomen. 
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pftd-M, -ilit and -Itnm est, 2 
=1 am ashamed. 

pft-fo, -6ri, m.=boy; slave; 
a puero= from, childhood. 

ptidrll-iB, -is, -e (puer)= boy- 
ish, youthful. 

pft6rItI-&, -ae, f. (puer)= boy- 
hood. 

ptlfotUus, -i, m. (puer) = a 
little boy. 

pii£:n-&, -ae, f. (puiigo)= battle, 
fight. 

pngno, 1 (pugna)=to fight. 

pul-clier, -chra, -chruiu= beau- 
tiful, handsome. 

pulchrfi, adv. (pulcher) = well, 

pulllUo, 1 (puUus, puer) = to 
spread, increase. 

pnlvln-&r, -aris, n. (pulvinus) 
= couch. 

pnlv1n-U0, -i, m.= cushion, pil- 
low. 

pupp-ls, -is, f. = stern of a ship. 

ptLB, puris, n. (iri;o)')= matter. 

pftto, 1 =to think, believe. 

Pydn-&, -ae, f. (IlOSva), town in 
Macedonia. 

P71aem6n-6s, -is, m. (JIvXcu- 
fi4p'ni)t King of Paphlagonia. 

P^renaeus saltus, the Pyrenees 
mountains. 

Fyrrh-us, -i, (IIv/J^os), King of 
Epirus 297-272 B.c. 

Fythftg0r6-U8, -i, m. {Uvdayd- 
peios), Pythagorean. 

PytM-ft, -ae, f. (Uveid), the 
Pythia, priestess of Apollo 
at Delphi. 

Q. 

Q., abbreviation for Quintus. 
1 — quft, adv. (supply parte) = 

where, by which ; that by it. 
2 — qn&, fem. of quis after ne, 

&c. 
quftcumque, adv. = wherever, 
quadrftglntft, num. = forty. 
QuadrlngSn-i, -ae, -a (quad- 

ringenti) = four hundred each. 



quadrlnflrent-l, -ae, -a (quattuor, 
centum) = four hundred. 

quaero, quaesivi, quaesitum, 3 
=to seek, ask ; require ; in- 
quire. 

quaestl-o, -5nis, f. (quaero) = 
enquiry, investigation. 

quaest-dr, -Oris, m. (quaero) = 
quaestor, who went with the 
proconsul and the praetor 
and had charge of the 
money. 

quaest-iis, -us, m. (qoaero)= 
gain. 

quftl-is, -is, -6= of what kind ? 
(auch) as. 

qu&m, adv. (qui) = how? (after 
tarn) as ; than ; sometimes 
for />oa^uam= after ; with 
superl., e.g., quam celerrimus 
=as speedy as possible. 

qnamdlfl, adv. = how long? aa 
long as. 

quamqu&m, conj. = although ; 
yet. 

qnamvis, conj. = however much, 
although ; yet. 

quant-U8, -a, -um (quam) = how 
creat, how large; (as great, as 
large) as ; quantum in me est 
= as far as is in my power ; 
tanto . . . quantOf the . . . 
the (with comparatives). 

qa&r6 (qui, res) adv. = why? 
therefore. 

quart-UB, -a, -um (quattuor) = 
fourth. 

quatem-1, -ae, -a (quattuor) = 
four each. 

quatttkOr or qn&ttkOr, num.= 
four. 

qu6, end. = and. 

qufimadmOdum, adv. =how, as. 

qufio, quivi, and quli, quitum, 
4= to be able. 

qu6rlm5nl&, -ae, f. (queror) = 
complaint. 

qufiror, questus sum, 3= to 
complain. 
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1 — qui, quae, qn5d, rel. pron. 

= who, whicn ; quod vUae 

rdiquum fait = the rest of his 

life ; omnia quae moveri 

poterant=all his movables. 
2.— qui, adv. (old abl. of qui) = 

by or with which. 
qul&, conj. (qui) = because. 
qalcumque, quaecumque, quod- 

cumque = whoever, 
qnldam, quaedam, quoddam or 

quiddam=a certain, a kind 

of; pL, some, manv. 
quidem, adv. = indeed ; ne . . , 

quidem =iiot even. 
quI-88, -etis, f. =re8t, calm- 
ness. 
quI-68C0, -evi, -etum, 3 (quies) 

=to rest, sleep. 
quI6t-U8, -a, -um (quiesco) = 

quiet, peaceful. 
quIUMt, quaelibet, quod 

(quid-) lib6t = any (you 

please). 
([vJjk (qui, ne) = that not, that; 

quin etiam = na,y, even, 
qulngent-i, ae, -a (quinque, 

centum) = five hundred, 
quini, -ae, a = five a piece, 
qulnquftgen-i, -ae, -a (quinqua- 

ginta) = fifty each, 
quinqufi, num. =five. 
qulnquies, adv. (quinque) = 

five times. 
quippd (quia-pe), conj. = in- 
deed. 
QuIrlnU-is, -is, -e (Quirinus) = 

the Quirinal, one of the 

seven hills of Rome. 
qnlB, quid, interr. pron. = who ? 

what? quid=wrky1 
quisn&m, quidnam, interr. 

pron. = who? what? 
quisqn&m (quaequ&m), quid- 

qu&tn or quicquam=any. 
quisqufi, quaequ^, quidqud and 

quodqu6 = each, every, 
quisquis, quidquid or quicquid 

= whoever, whatever. 



qulvls or quisvis, quaevis, 

quodvis or quidvis = any 

whoever, whatever. 
qnO (qui), adv. = where (to), 

and there (to) ; in which ; 

with comp. quo . . . eo, the 

. . . the ; nan quo = not that ; 

quSminUs, with verbs of 

hindering = that not, from 

(with part, in -ing), 
quO&d, adv. and conj. = as far 

as, as long as, tilL 
quOd, adv. (qui) = because, 

that ; quod 8t = but if ; quod 

nisi =hut unless. 
qu5damm0d0, adv. (modus) = 

to some extent, somehow. 
quodsl, see quod, 
quomlnfts, see quo. 
qu5m0d6, adv. (qui, modus) = 

how. 
qaondaia,adv. = once, formerly. 
quOnl&m, conj. (cum, jam) = 

since. 
qu5qu&m, adv. = to any place. 
1 — qu0qu6, adv. = also. 
2 — qu5qii6, abl. of quisque. 
quorsmn, adv. (quo versum) = 

where (to). 
qnOtannlB, adv. (quot, annus) = 

every year. 
quotldlaDUB and quotidie, see 

coti-. 
quOtlenscnrnqud (quotiesctin- 

que), adv. =a8 often as. 
qutLm, see cum. 

R. 

riUL-iz, -icis, f. (root) = foot (of 
a hiU). 

T&p-Io, -ui, -tum, 3= to seize, 
carry away. 

r&r-U8, -a, -um = few ; scat- 
tered here and there. 

T&ti-o, -5nis, f.(reor)= account, 
consideration ; plan ; way, 
manner; course. 

r&t-U0, -a, -um (reor)= fixed, 
firmly established. 
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rd-oSdo, -cesBi, -cessam, 3= to 
withdraw, leave off. 

rdc-ens, -entis^new. 

r6-cIdo, -cidi, -casum, 3 (re, 
cado)=to fall again. 

rt-clpio, -cepi, -ceptum, 3 (re, 
capio) = to draw back; to 
recover, take up ; se recipere 
=to retreat. 

rSconcIUo, 1 = to recover, re- 
establish, regain the friend- 
ship of. 

r^crSo, l=to cure, restore. 

rect-U8, -a, -urn (rego)= right, 
good. 

rfi-cumlio, -ctibiii, 3 = to lie 
down. 

rtcftpSro, 1 (recipio) = to re- 
cover, win back. 

r^cllso, 1 (re, causa) = to re- 
fuse; nullo recu8ante = wiih' 
out opposition. 

red-do, -didi, -ditum, 3 (re, 
do)=to give back, restore, 
pay ; hand over ; to render ; 
reddere debitum naturae = 
to pay one's debt to nature, 
i.e., to die. 

r6d-6o, -ii, -itum, -ire (re, eo) = 
to return, go or come back ; 
to come in (of money). 

rSd-Igo, -egi, -actum, 3 (re, 
ago) = to reduce, subject. 

r6d-Imo, -emi, -emptum, 3 (re, 
emo)=to redeem. 

r^dlt-tLs, -us, m. (redeo) = re- 
turn ; liberty to return ; re- 
ditus pecuniae=iD.come from 
his money. 

rd-dtlco, -duxi, -ductum, 3= to 
lead back, call or bring 
back. 

r6-f6ro, -ttiili, -latum, -ferre= 
to carry or bring back ; me 
refero = I return ; to bring 
over ; to lay before, refer 
to ; inform, tell, relate ; to 
quote; to compare. 

r6-fIcIo, -feci, -fectum, 3 (re. 



facio) = to repair, restore ; 
to recruit, refresh ; to im- 
prove. 

r6fr6no, 1 (frenum)= to bridle, 
check. 

r6-fringo, -fregi, -fractum, 3 
(re, frango)= to break down. 

rd-fOglo, -fugi, 3= to flee back. 

r6gi-&, -ae, 1. (supply domus) 
= palace. 

r6gi-o, -onis, f. (rego)= district, 
land, quarter. 

r6gi-U8, -a, -um (rex) = royal; 
regit = the royal troops or 
officials. 

regno, 1 (rex) = to rule, reign. 

regn-um, -i, n. (rex) = king- 
dom, sovereignty, throne. 

r£go, rexi, rectum, 3 = to 
rule. 

rdUgi-o, -dnis, f. (re, lego) = 
reverence, religion, consci- 
entiousness ; oath. 

r61IgI5sS, adv. (religiosus) = 
conscientiously. 

rt-llnquo, -liqui, -lictum, 3= 
to leave, abandon, leave be- 
hind. 

r611qul-ae, -arum, f. (reliquus) 
= remainder. 

reUqu-us, -a, -um (relinquo) = 
remaining, rest ; future, fol- 
lowing; reliquum eat tt< = it 
remains that. 

rS-m&nSo, -mansi, -mansum, 2 
= to remain. 

rtmddl-um, -i, n. (re, medeor) 
= remedy. 

rSm-ez, -igis (remus, ago)=a 
rower. 

r^mlgro, l=to wander back, 
return. 

rdmlniscor, 3 = to remember 
(ace. or gen.). 

r6xniss-UB, -a, -um (remitto) = 
languid, negligent. 

r6-mitto, -misi, -missum 3= to 
send back ; se remUtere=ix> 
give oneself to ease; calces 
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remittere =io kick out one's 
heels. 

re-mOTdo, -movi, -motum, 2= 
to remove, drive back, put 
out of the way ; removere nt 
a = to keep oneself away 
from ; rematus a=iAr from. 

rfindvo, 1 (novus) = to renew, 
revise. 

r§inmtI-o, 1 = to report, an- 
nounce. 

rdor, r&tu8 sum, 2= to think, 
believe ; ra^MS= thinking, in 
the belief. 

r^-pello, -ppiili, -pukum, 3= to 
drive back, reject. 

rSpeutd, adv. (repens) = sud- 
denly. 

rdpentln-UB, -a, -um (repente) 
= sudden. 

rd-p6rlo, -ppSri, -pertum, 4 (re, 
pario) = to find, discover. 

rSpdto, -petivi or -petii, -p6ti- 
tum, 3. 

rSpo, repsi, reptum, ^ {ipr(a) = 
to creep. 

repGno, -postti, -posifcum, 3= to 
store up, place. 

r6pr6ben-do, -di, -sum, ^ = to 
censure, blame. 

r6-prlxno, -pressi, -pressum, S 
= to check, restrain* 

rdpftdio, 1 (re, pes) = to reject- 

rdpugno, l=to resist, oppose. 

rdpnl8-a, -ae, f. j[repello)= re- 
jection, ropulse. 

rdpftto, 1= to reflect. 

rdqul-ro, -sivi, -«itum, 3 <re, 
quaere) = to demand, ask, 

rts, r6i, f., = thing, reality, 
circumstance, undertaking, 
business, property; re vera, 
re ipsa= in realily; res gestae 
= exploits; res publica=thie 
common good, the State. 

rds&cro, 1, or (i«secro)=to free 
from a curse. 

re-scindo, -soldi, -seissum, %= 
to hrea^ down. 

e 



re-BclBOO, -scivi or -scti, -seitum, 

3 = to lealrn, find out. 
rtoervo, l=to keep. 
T6-MU0f -sedi, -sessum, 3 = to 

sit down. 
rft^lBto, -stiti, -stitum, 3= to 

withstand, resist; nulla re- 

8isU7vte= without opposition, 
re-splcio, -spezi, -spectum* 3= 

to look back ; to consider, 
re-spondfio, -spondi, -sponsum, 

2 = to reply, answer. 
respOni-um, -i, n. (respondeo) 

= answer, response, 
restlt-iio, -tii, -utum, 3 (re, 

statuo)=to restore, 
rdtardo, 1 (tardus) = to check. 
r6t-6, -is, n. =anet. 
rdtlndo, -tinui, -tentum^ 2 (re, 

teneo)=to keep back, keep, 
rd-tr&ho, -traxi, -tractum, 3= 

to draw back, rescue. 
r6 -uj, -i, m. (res) = accused, 
reyerft, see res. 
rd-vertor, -versiw sum, 3 (P^r''. 

ustt. act. rever^O=togobia.ck, 

return. 
rdvdco, l=to call b^ek, recall. 
rex, regis, m. (rego) = king, 

prince ; pL of tl» suffetes at 

Carthage, Hann. 7. 4. 
rhapsGdl -A -ae, L (^a^(f)$/a)= 

a book of Homer. 
rliStOr, -oric, m. (^roi/)), = 

orator, rhetorician. 
Bhdd&n -us, -i, m.^the Rhone. 
IUL6di -i. -5rum, m. CP<55toO = 

the Khodians. 
ris -til, -us, m. (rideo)= laugh, 

laughter. 
rfib -to, -oris, n-, lit. = strong 

oak wood, then strength, 

mainstay. 
r5bU8t -us, -a, -um (robur)= 

stout, strong, manly. 
rOgfitiis, us, m- (rogo) = re- 
quest 
xdgo, l=to ask. 
R5m- &, -ae, f.=Bome. 
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RGmftn -us, -a, -am (Roma) = 

Roman. 
BGmlU -UB, -i, m. =the founder 

of Rome. 
roBtr -um, -i, n. (rodo)=beak. 
rlib -fir, -ra, -rum = red. 
rUd-is, -is, -e=raw, ignorant 

(gen.), 
rflm -6r, -oris, m. = report, 
rursfti, adv. (rever8U8)= again, 
rustic -us, -a, -nm (rus) = 

country. 

S. 

S&bin -1, -Oram, m. = the 
Sabines, N.E. of Rome. 

B&cell-um, -i, n. (dim. of 
sacrum) = shrine, chapel. 

8&-cSr, -era, -crum = sacred ; 
pi., «acra= sacrifices, religi- 
ous ceremonies. 

8&cerd-5s, -otis, m. (sacer) = 
priest. 

s&craxl-um, -i, n. (sacer) = 
• chapel, 

s&crlfico, 1 (sacrum, facio)= to 
sacrifice. 

B&crilfigl -lun, -i, n. (sacra lego) 
= violation, profanation ; (sa- 
crilege). 

8&crll6g -us, -a, um (sacra, lego) 
= sacrilegious. 

saepS, adv. = often. 

saepio, saepsi, saeptum, 4 
(saepes) = to enclose, sur- 
round. 

s&g&cit -fts, -atis, f. (sagax = 
acuteness. 

E&gunt -um, -i, n. {ZdKvv^os) = 
town in N.E. of Spain. 

Bftl, B&lis, m. and n. {&M) = 
salt : taste. 

S&l&mlnl-us, -a, -um (SaXa- 
fdvios), of Salamis. 

S&l&m-Is, -inis, f. (2)aXa/i/s), an 
island off the coast of Attica. 

salto, 1 (saliB)=to dance. 

8altft5s-U0, -a, -um (saltus) = 
woody, well-wooded. 



salt-flB, -us, m. (4X(roj)= wood- 
land ; pi., passes. 

s&l-um, -i, n. (<rdXos)=the open 
sea. 

s&l-iis, -utis, f. (8alvu8)= safety, 
good fortune ; recovery ; se- 
curity. 

8&ltLtSr Is, -is, -e (salu8)= bene- 
ficial, advantageous. 

salv-us, -a, -um=safe. 

S&mOthr&cI-a, -ae, f. (Za/io^- 
pdKT)), Samothrace, in the 
Mgean. 

S&m-us, -i, f. (Sd/xos), an island 
in the Aegean. 

sancio, sanxi, sanctum, 4= to 
ratify, knit more closely. 

sancte, adv. (sanctu8)= sacred- 
ly, scrupulously. 

sanctlt-fts, -atis, f. (sanctus) = 
unselfishness. 

sanct-us, -a, -um (sancio) = 
sacred, inviolable. 

sangu-Is, -inis, m. = blood. 

sftno, 1 (sanus) = to heal, re- 
store. 

sftn-us, -a, -um (<rw$)= healthy, 
sound. 

s&pl-ens, -entis (sapio) = wise. 

8&pient6r, adv. (sapiens) = 
wisely. 

8&pIentI-&, -ae, f. (sapiens) = 
w^isdom. 

Sard -Is or -es, -ium {^dpScis), 
capital of Lydia. 

SardInI-&, -ae, f. (2)a/)$c6), Sar- 
dinia. 

Sardlnlens-is, -is, -e (Sardinia) 
= Sardinian, over Sardinia. 

sarment-um, -i, n., pi. twigs, 
faggots. 

satell-ds, -Itis, m. = attendant. 

satI6t-fi8, -atis, f. (satis) = dis- 
gust. 

s&tis, adv. = enough, sufficient- 
ly, quite; satis est = it is 
sufficient ; satis habeo = l am 
content ; comp., sdttiia = 
better. 
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B&tls-f&cio, -feci, -factam, 3= 
to satisfy, convince. 

satias, see satis. 

B&tr&p-es, -is, m., pL, satrapae 
{(rarpdinii) = satrap, title of 
Persian governor. 

saucl-us, -a, -um= wounded. 

SaufSiUB, L., a friend of At- 
ticus. 

scaen-&, -ae, f. ((rK07vi}) = stage, 
scene. 

sc&ph-a, -a, ae, f. ((rKa0i})=a 
boat. 

sc616rS.t-us, -a, -um (scelero) = 
criminal. 

sc61-iis, -eris, n.= crime, wick- 
edness. 

8ceptr-um, -i, n. {(TKrrtrTpov) = 
sceptre. 

sclentfir, adv. (sciens, scio) = 
skilfully. 

scilicet, adv. (scire, licet) = na- 
turally , of course, at any rate. 

scio, scivi, scitum, 4= to know. 

Sclpl-o, -onis, m. (1) P. Corne- 
lius, Consul, 218 B.C. ; (2) 
his son Af ricanus major, con- 
quered Hannibal at Zama, 
202 B.C. ; (3) adopted son of 
Metellus Pius, Consul 52 B.C., 
father-in-law of Pompey. 

sclt-um, -i, n. (scisco)= resolu- 
tion, decree. 

scOptUGs-us, -a, -um (scopulus) 
= rocky. 

scrlb-a, -ae, m. (scribo)= clerk, 
secretary. 

scrl-bo, -psi, -ptum, 3= to carve 
or grave, cut out ; to write. 

scrlpt-Or, -oris, m. (scribo) = 
writer. 

Bcrlpttkr-&, -ae, f. (8cribo) = 
writing. 

8cr11t5r, 1= to examine. 

BCtlt-um, -i, n. ((r/cOros)= large 
shield. 

8o^-U8, -i, f. (SicOpos) = an 
island E. of Euboea. 

Soj^-ae, -arum, m. {l,K6$a.i) = 



the Scythians, N. of the 

Black Sea. 
ScjH»MBB-ft, -ae, f. (SKi;^fcr(ra) = 

the mother of Datames. 
86, seesui. 
s9ciU8, see setius. 
sScund-UB, -a, -um (sequor) = 

second, next ; favourable, 

fortunate. 
sSctkr-UB, -a, um (sine, cura) = 

free from care, quiet, happy. 
Bdctts, adv. (sec- in sequor) = 

otherwise ; aecus ac, . other- 
wise than ; comp. setius, orig. 

secUius, less ; nihilo setius, 

nevertheless. 
B6d, conj., but, yet. 
sSdScIm, num. (sex, decern) = 

sixteen. 
Bdddo, sedi, sessum, 2 {^^ofiai) 

=to sit, remain (inactive). ' 
89dItI-o, -onis, f. (se for sine, 

eo)= rising, mutiny. 
sSdo, 1 (caus. of 8edeo)=to 

allay, counteract, put an 

end to. 
8eg:n-lB, -is, -e=lazy. 
Begnlter, adv. (segnis)= slowly, 

slothfuUy. 
segrdgo, 1 (se for sine, grex) = 

to exclude. 
se-Jungo, -junxi, -junctum, 3 = 

to separate. 
SSleuc-us, -i, m. (l^iXevKOi), one 

of AJexander's generals, af- 
terwards King of Syria. 
sell-&, -ae, f. (sedeo)= chair, 

throne. 
s6m61, adv. = once. 
sSml&nlm-iB, -is, -e (semi, ani- 

ma)=half dead. 
86mIyIv-UB, -a, -um (semi, 

vivus) = half dead, 
sempfir, adv. = always. 
Sempr5nIuB, see Gracchus. 
Sdn-&, -ae, f., a town on the 

Metaurus. 
sSnftt-ftB, -us (8enex)=the sen- 
ate ; dare sencUiim alicui= to 
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give anyone an audience of 
the senate. 

Btoec-tHs, -tutis, f. (8enez)= 
old age. 

Bdn-esco, -ui, 3 (senez) = to 
grow old, hence to decrease. 

flSn-ex, -is, comp. senior = old; 
an old man; senior, up in 
years. 

8Sn-l, -ae, -a (sex) = six each, 

sensim, adv. = gradually, 
gently. 

sens-fts, -us, m. (8entio)= feel- 
ing, opinion; s. aperire, to 
set forth one's opinions. 

senteBtI-&, -ae, f. (sentio) = 
opinion, verdict, vote, gist ; 
ex sententid, to one's wisL 

sentio, sensi, sensum, 4= to 
feel, see, perceive ; think ; 
cum aliquo sentire, to be on 
anyone's side. 

8Sp&rS,tlni, adv. (separo)=: sepa- 
rately, apart, here and there. 

Edp&rftt-us, -a, -um (8eparo) = 
different. 

sd-pSlio, -pSlivi, -pultum, 4= 
to bury. 

s6pIo, see saepio. 

septum, num. (^7rT(£) = seven. 

Bepten1a:l-o,-CniB, usu. pi. -ones, 
-onum = orig. the seven 
plough oxen, i.e., the con- 
stellation of the Great Bear, 
hence the North. 

septlm-us, -a, -um (septem)=: 
seventh. 

septingent-l, -ae, -a (septem, 
centum) = seven hundred. 

septHftgSsIm-UB, -a, -um (sep- 
tuaginta) = seventieth. 

septftftginta, num . = seventy. 

sSpnlcr-um, -i, n. (sepelio) = 
tomb, grave, tombstone, 
burial. 

s6-qu0r, -cutus sum, 3 {^vofiai) 
=to follow, accompany, to 
pursue, to give oneself up 
to, apply oneself to. 



serm-o, -onis, m. (sero) = 
speech, conversation, inter- 
view. 

1— flSrO, adv. (seruB)=too late. 

2 — Bfir-o, -ui, -tum, 3= to fasten 
together ; lorica «erto= chain 
mail. 

sezp-ens, -entis, f. (serpo) = 
serpent. 

8ervIlI-4, -ae, f., mother of 
Brutus the murderer of 
Caesar. 

Seryllins, Cn., Geminus, Con- 
sul 217 B.C. 

serv-Io, -ivi and -li, -Itum, 4 
(servus)=to serve, be sub- 
ject to ; to strive after, seek, 
labour for. 

servIt-tLB, -utis, f. (servio) = 
slavery. 

servo, 1 = to rescue, save, to 
keep, watch over. 

serrill-us, -i, m. (dim. of ser- 
vus) = a slave (contemptu- 
ously). 

serv-us, -i, m. =a slave. 

sesB-dr, -oris, m. (sedeo) = a 
settler. 

sestertl-us, -i, m. (semis, ter- 
tius), often written HS, for 
IlS(emis), a sesterce, a 
Roman coin, which, till the 
time of Augustus was equal 
to 2}d., afterwards about 
^th less. The gen. pi. ses- 
tertiUm was used as a con- 
traction for mUia sestertiUmf 
1000 sesterces =£8, 17s. Id. 
nearly, till the time of 
Augustus ; sefitertium with 
numeral adverbs is a con- 
traction for centena milia 
sestertium, so that centiens 
sestertium is 10,000,000 ses- 
terces ; viciens sestertium^ 
2,000,000 sesterces. 

Sest-UB, -i, f. (Si7<rT6s), a town 
on the Hellespont. 

sStltLs, see sScils. 
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BeutbSs, -is, m. (Set^^s), King 
of Thrace. 

bStBtS, adv. (severos) = with 
sternness. 

86v8rltft8, -atis, f. (Beveras) = 
sternness, strictness, severity. 

8Sv6r-U8, -a, -um=stem, strict, 
severe. 

sex, num. (^^)=six. 

sez&gSn-i, -ae, -a (8ezaginta) = 
sixty each. 

sexfig&tft, num. = sixty. 

sezt-us, -a, -um (sex) = sixth. 

sex-iis, -us, m.=8ex. 

81, conj. (eZ)=if ; si quis= who- 
ever, 

8lc, adv. (hie) = so, thus ; sic ut 
=ju8t as, so that. 

SIem-&, -ae, f. {^LKcXla), Sicily. 

fllcftl UB, -i, m. (2tKcXd$), Sici- 
lian. 

sictkt or Biciiti=a8, just as. 

side, sidi, 3 (Bedeo)=to sink. 

8Ig§-uin, -i, n. {^iy€Tov)=& pro- 
montory and town in the 
Troad. 

slgnlfleo, 1 (signum, facio)=to 
show, si^ify. 

Blgno, 1 (signum) = to seal. 

nlgn-mn. -i, n. = sign, proof ; 
signal ; banner ; seal. 

SnSn-UB, -i, m. {^€i\rfv6s)f a 
Greek historian. 

811T-&, -ae, f . {dikij) = wood, park. 

8lmll-is, -is, -e=like, similar. 

idmllittLd-o, -inis, f. (similis) = 
resemblance, similarity, 

Blm-plez, -plicis (sine plico) = 
simple, constant. 

sImtU, adv. = together, at the 
same time ; simul ac {atque) 
=a8 soon as. 

BlmtUacT-um, -i, n. (simulo) = 
representation, portrait, sta- 
tue. 

BlmlUfttl-o, -Snis, f. (8imulo)=: 
pretence, screen. 

BimlUo, 1 (8imili8)=to pretend, 
feign. 



Blmnlt-ft8, -atis, f. =quarreL 

Bin, adv. (si, ne)=but if. 

Bind, prep. = with abl., without. 

BingiUar-lB, -is, -e (singuli) = 
sole, single ; striking, excel- 
lent. 

slngtU-1, -ae, -a = singly, each 
by himself, man for man; 
in singuloa menata = every 
month. 

8lnl8-t6r, -tra, -trum=left. 

8l£ln&8, -ae, m., son of Da- 
tames. 

Bisto, stiti, st&tum, 3 = to 
place ; siatere vadimomum = 
to produce bail ; i.e., appear 
in court. 

slt-us, -a, -um (sine) = situated, 
dependent on. 

Blv#, conj. (si, ve)=or if, or, 
whether ... or. 

sOmi-UB, -a, -um (se for sine, 
ebriu8) = sober. 

s0c-6r, -6ri, m.= father-in-law. 

bOcI&I-Ib, -is, -e(8ociu8)=of the 
allies, social applied to the 
war waged by the Athenians 
against Byzantium, Chios, 
and Rhodes, 357-355 b.c. 

86cI6t-fts, -atis, f. (socius)= as- 
sociation, participation; al- 
liance. 

s5cI-U8, -i, m. = companion, 
ally. 

S5cr&t-es, -is, m. (Soyicpdn;;), 
the philosopher, 469-399 b.c. 

S6cr&tIc-US, -i, m. (ZwKparucds) 
= disciple of Socrates. 

sOl-do, -itus, sum, 2= to be ac- 
customed. 

s51IttLd-o, -inis, f. (solus) = soli- 
tariness, being alone. 

soll-ers, -ertis (sollus [all], ars) 
= clever, able. 

BolUdto, 1 (sollus [all], cieo) = 
to stir up, raise. 

851iUn, adv. = alone, only. 

sOl-us, -a, -urn = alone, lonely, 
I only. 
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sol-vo, -vi, -utum, 3= to break 

open ; to pay ; naves solvere^ 

to set sail, 
somn-us, -i, m. = sleep. 
Bdnlt-tLs, -us, m. (sono) = sound, 

crackle. 
sOn-ns, -i, m.= sound, clash. 
SOphrOsj^-S, -68, f.^Dcu^/xxri^vi;), 

daughter of the elder Diony- 

sius, and wife of the younger. 
sOp-Io, -ivi, -itum, 4= to lull to 

sleep. 
sOp-Or, -oris, m. {fiirvoi) = a 

sleeping-draught. 
sOr-Or, -oris, f . = sister. 
sors, sortis, f. =lot ; office. 
85sIl-UB or SOstl-us, -i. m., a 

Spartan historian. 
BOsIus, C, consul, 32 B.C. 
Spart-a, -ae, f. (Zird/yny), chief 

town in Laconia. 
8partan-l, -orum, m. (Sparta), 

the Spartans, 
sp&r-us, -i, m.= spear, javelin, 
sp&tl-iun, -i, n. =room, space, 

course, time. 
sp6cI-Ss,-ei, f. (8pecio)= model, 

ideal; appearance. 
Bp6clm-6n,-inis (specio) = proof, 

evidence. 
spect&dU-iim, -i, n. (8pecto) = 

show, sight ; play, spectacle. 
specto, 1 (intens. of specio) = 

to see, look at ; aim at. 
sp6c1U9,t-0r, -oris, m. (speculor) 

=spy. 
spficiUor, 1 (specio) = to watch, 

spy. 
spSro, 1 (spes)=to hope. 
spSs, spei,'f. =hope ; pi., aims, 
splrlt-tts, -us, m. (spiro) = 
breath ; pi., airs, arrogance, 
splendlde, adv. (splendidus) = 

excellently, 
splendld-us, -a, -um (splendeo) 

= bright, showy, brilliant. 
8plend-0r, -Oris, m. (splendeo) 

= magnificence, sumptuous- 



spOUo, l=:to plunder, deprive, 

spoiL 
spondSo, spdpondi, sponsum, 2 

=to promise, undertake. 
sponsftU-a, -um (spondeo) = 

betrothal. 
sponB-6r, -oris, m. (spondeo) = 

surety. 
spontd, adv. = voluntarily, of 

one's own free wilL 
st&tim, adv. (sto) = imme- 
diately. 
st&tft-&, -ae, f. (sto) = statue, 
stftt-lio, -Hi, -utum, 3 (sto) = to 

set up, erect ; to determine. 
Bt&ttLr-&, -ae, f. (sto) = height, 

size. 
Bt&t-HB, -us, m. (sto) = attitude, 

position, condition. 
8t9s&g0r-&B, -ae, m. (2ri7(ra- 

ybpai)y brother of Miltiades. 
Btlpendl-um, -i, n. (stips, pen- 
do) = pay. 
stiptil&tl-o, -onis, f. (stipulor) 

= agreement, bargain. 
Btirps, stirpis, f. =race, family; 

descendants, children. 
Bto, stSti, statum, 1= to stand ; 

ab aliquo or cum aliquo 

stare, = to be on anyone's 

side ; stat mihi — it is my 

fixed purpose. 
Bt61Id-UB, -a, -um = stupid, 

foolish. 
Btr&ment-mn, -i, n. (sterno) = 

covering, straw. 
BtrenH-UB, -a, -um = active, 

vigorous, determined. 
Btr6pU-1iB, -us, m. (strepo)= 

noise, din. 
StT^-5n, -onis, m. {'ZrpvfijJjv), 

a river in Thrace. 
Bt1id-6o, -ui, 2= to be zealous 
in, or devoted to ; to be anxi- 
ous, eager; to strive after, 
aim at (dat. ) 
stHdlGBd, adv. (studiosus) = 

zealously. 
stftdlGs-UB, -a, -um (studium) = 
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zealous, fond of 

(gen.). 
Btftdl-um, -i, n. =zeal, taste, 

pursuit, rivalry, 
stultfi, adv. (stultus) = fool- 
ishly. 
stultiti-&, -ae, f . (stultus) = folly. 
BUftddo, suasi, suasum, 2= to 

advise (adv.). 
suftvlt-fts, -atis, f. (suavis), 

sweetness, grace, charm. 
flftb, prep, with abl., {{nr6)=a,t 

the foot of, under ; durins ; 

with ace. , under, (with verbs 

of motion, &c. ) 
sftb&l&r-is, -is, -e, (sub. ala) = 

carried under the arm, hand. 
sub-dtLco, -duxi, -ductum, 3 = to 

remove or withdraw, secretly. 
sftb-So, -ii,-Itum, 4 =to under- 

^^* 
subf, see sun. 

sub-Ido, -jeci, -jectum, 3, (sub 

jacio) = to push under, to 

substitute. 
sftb-Igo, egi, -actum, 3 (sub, 

ago)=to subdue, 
sftbito, adv. (subitus) = sud- 
denly, 
sftblt-ns, -a, -um, (8ubeo) = 

sudden. 
BUblSvo, 1 = to sustain, support. 
8Ub-m0vdo (summOyfio), -movi, 

-motum, 2= to remove, send 

aside. 
Bftbomo, 1 = to instigate, suborn, 
sab-scrlbo, -scripsi, -scriptum, 

3= to subscribe, 
sabsldl-um, -i, -n, (sub, sedeo) 

= assistance, help. 
BUbBtlt-fto, -tii, -utum, 3 (sub, 

statuo) = to substitute. 
sub-Btriiiffo, -strinxi, -strictum, 

3 = to bind. 
Bub-Bum, -fui, -esse = to be 

under or among, to be at 

hand, near. 
BUb-texo, -texHi, -textum, 3 = 

to inweave, weave into. 



siibiirbftn-iui, -a, -um, (sub, 
urbs) =near the city. 

Bnc-c8do, -cessi, -cessum, 3 (sub, 
cedo)=to succeed, take the 
place of (dat.) 

Buc-cendo, -cendi, -censum, 3 
(sub, candeo)=to kindle, set 
tire to. 

sac-cumbo, -cUbiii, -cubitum, 
3= to be overpowered, to 
succumb, fall. 

Buc-curro, -curri, -cursum,3= 
to hasten to the assistance 
of, to help (dat.) 

Btld-Or, oris, m,= perspiration 

BUf-flcIo, -feci, -fectum, 3 (sub, 
facio) = to appoint in the 
place of another. 

BUffrfigl-um, -i, n. (sub, frango) 
= vote ; 8. /erre = to vote. 

BUftrftgor, i, (suffragium)=to 
vote, to support. 

stU, sibi, se, se8e=him(self), 
her(se]f), it(self), them- 
(selves). 

Snll&, L. Cornelius = celebrated 
dictator 82 B.C. 

Sull&n -US, -a, -um (Sulla) = of 
Sulla. 

SnlpIdnB— (1) P., Galba, con- 
sul 200 B.C. ; (2) P., Rufus, 
tr. pi. 88 B.C. ; (3) Servius, 
Rufus, his brother, famous 
orator and lawyer, consul 51 
B.C. ; (4) Blitho, annalist. 

slim, fui, esse (e//it)=to be, to 
exist, to belong to (gen.) ; 
nisi ille fui8itttt = }iiid it not 
been for him ; in eo est ut= to 
be on the point of; magni 
est = it is of great import- 
ance; attxilio esse = to be of 
assistance ; usui esse = to be 
of advantajze. 

Bumm&, -ae, f. (summus)=sum; 
chief management or power. 

samm-UB, -a, -um (superus) = 
uppermost, highest, greatest, 
very able ; desperare de sum- 
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mis rebiM = to give up hop« of 
success. 

•ttmo, sumpsi, sumptum 3 (sub, 
emo) = to take; to choose; 
supplicium sumere de aliquo = 
to punish any one. 

sumptftOs -us, -a, -um (snmp- 
tus) = expensive ; extrava- 
gant. 

snmpt -fLBf us, m. (sumo) = ex- 
pense, cost. 

s&pSU -ex, -ectilis, f. = furni- 
ture. 

sftp^r {inr4p)y adv. and prep. = 
with abl. ; over, above ; 
about. 

sftpeil^fi, adv. (superbus) = 
proudly. 

sftpert)! -&, rae, f. (super) = 
pride, arrogance. 

slipdrl -6r, -tis, gen. -oris (su- 
perus) = upper ; earlier, pre- 
ceding, former ; stronger, 
superior, conqueror. 

s&ptoo, 1 (super) = to pass ; to 
surpass, conquer. 

s&per -Bt6s, -stitis (super, sto) 
= surviving. 

sftper-stLm -fui, -esse = to re- 
main over ; to survive. 

snppfidlto, 1= to supply. 

sup -p6to, -petivi or -petii, -pe- 
titum, 3 = to be on or at hand. 

sup -plez, -plicis (sub, plico) = 
suppliant. 

suppHci -um, -1, n. (supplex) 
= punishment, execution ; 8. 
dare = to suffer punishment. 

sup-p0no, -posui, -pdsitum, 3= 
to substitute. 

BupportO, l=to supply. 

sup-prlmo, -pressi, -pressum, 
3 (sub, premo)=to smk. 

8upr&, adv. and prep, with ace. 
(super) = above, before. 

8lipr6m-iis, -a, um (superus) = 
highest, last. 

surge, Burrexi, surrectum, 3 
(sub, rego)=to rise. 



Sftsamlthr-Ss, -ae or -is, m. 

( ZovaafdOfiris) = a Persian. 
STU-dpIo, -cepi, -ceptum, 3 

(sub capio) = to undertake, 

begin, 
susplc-ax, -acis (suspicor) = 

suspicious. 
1 — BU-spIdLo, -spexi, -spectum, 

3 (sub-specio)=to reverence. 
2- sospld-o, -onis, f. (sub, 

specie) = suspicion. 
suspicor, 1 (su8picio)=to sus- 
pect. 
Bus-tindo, -tiniii, -tentum, 2 

(sub, teneo)=to withstand, 

resist. 
sH-OB, -a, -um (se) = his, her, its, 

their (own) ; suo tempore, at 

his own proper time ; sui, 

his friends, his own men or 

countrymen ; dua, all their 

belongings. 
Symp6slmn, -i, n. (<rvfiir6<nov), 

the Banquet, one of Plato's 

dialogues. 
Sjhr&cos-ae, -arum, f. (2)v/M£fcov- 

<rot) = Syracuse, in Sicily. 
Sjhr&d&sftn-i, -orum, m. (Syra- 

cusae), the Syracusans. 
8jh:I-&, -ae, f. (2u/)to) = Syria.. 
Syslnas, see Sisinas. 



T. 

T., abbreviation for Titua 
Tt, abbreviation for Tiberius, 
t&hellftrl-us, -i, m. (tabella) = 

messenger. 
tftc-6o, -ui, -itum, 2= to be 

silent. 
Tach-us, -i, m, (Tax<6s)= Greek 

general. 
t&dLtllm-us, -a, -um (tacitu8)=: 

silent. 
Tftenftr-um, -i, n. {TcUfopoy) 

=city and promontory in 

the south of Laconia, with 

a celebrated temple of 

Neptune. 
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taenI-&, -ae, f. {TaivLa)=Gl\ety 
tiara. 

t&lent-um, -i, n. {Td\atrnoy) = 
a talent, about £240. 

tftl-lB, -is, -e, such. 

t&m, adv., so, so much. 

tamdltl, adv. , so loug. 

tftmfin, adv. = yet, still, never- 
theless. 

TamphUian-uB, -a, -um (Tam- 
philus) = of Tamphilus. 

TamphU-us, -i, Cn. Baebius, 
and M. Baebius, consuls, 182 
and 181 B.C. 

tamqu&m, adv. =as, as if. 

tantG, tanttim, tant5p3r^, see 
tantus. 

tantummOdo, adv. = only. 

tant-UB, -a, -um (tarn) = so 
great ; tanto opere or tanto- 
pere, so greatly; tantumy so 
much; tanti, of such im- 
portance ; tanto, so much, 
so far ; only so far ; only. 

tard-U8, -a, -um=8low. 

Tftrentln-UB, -a, -um (Taren- 
tum) = Tarentine. 

T&rent-um, -i, n. (Tc£/>oj)=Tar- 
entum. 

Taur-UB, -i, m. [Tavpos), moun- 
tain range in Asia. 

tect-um, -i, n. (tego)=roof, 
house. 

tfigo, texi, tectum, 3= to cover, 
protect. 

t61-um, -i, n. (tendo)= missile; 
sword, dagger. 

t6m6r&rI-UB, -a, -um (temere) 
=ra8h. 

tSmdrS, adv. = easily. 

tempest-fts, -atis, f.= storm. 

templ-um, -i, n.= temple. 

temp6rftrI-iiB, -a, -um (tempus) 
= according to the time. 

tempto,! = to try, test; to attack. 

temp-ftB, -oris, n. {rifivu)) = 
time, circnmBtances ; ipso 
tempore, in the nick of time, 
opportunely. 



tendo, tStendi, tentum, and 
tensum, 3= to strive, intend. 

t6n6br-ae, -arum, f . = darkness. 

tendo, t^ntii, tentum, 2= to 
hold, possess; to command 
(army) ; to obtain ; to 
keep. 

t6neBm-os, -i, m. {T€iy€(rfji6s)= 
tenesmus. 

tento, see tempto. 

tdnH-lB, -is, •e= thin, small, un- 
important. 

t6nflB, prep. = with abl. pre- 
ceding, as far as. 

tfir (tres), adv. = thrice. 

TfirentluB, 0. Varro, consul, 
216 B.C. 

tem-i, -ae, -a (tres) = three a- 
piece. 

texr-&, -ae, f,= earth, land. 

terres-tfir, -tris, -tre (terra) = 
land. 

terrlbll-lB, -is, -e (terreo) = 
frightful, terrible. 

terr-6r, -oris, m. (terreo) = 
fright, terror. 

tertI5, adv. (tertius)=for the 
third time. 

teBt-&, -ae, f. = shell. 

teBt&ment-um, -i, n. (tester), 
= will. 

testfit-UB, -a, -um (tester) = 
= public, manifest. 

teBtlmOnl-um, -i. n. (testis) = 
= evidence, proof. 

test-lB, -is, m.= witness. 

tester, 1 (testis) = to assert. 

testtld-o, -Inis, f. (testa) = tor- 
toise ; a military machine. 

teBt1U'&, -ae, 1 (testa) = shell. 

Th&Bl-UB, -i, m. (eeur^os)=a 
Thasian. 

Th&B-flB, (-OS) -i, f. (e4<ros) = 
Thasus, an island in the 
Aegean. 

thfiatr-um, -i, n. {d4aTpov) = 
theatre. 

Th6b-ae, -arum, 1 (e^/3at) = 
Thebes. 
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ThSb&n-ii8, -i, m. (Thebae) = 

Theban. 
Th6mi8tOGl-e8, -IB, or, -i, ace. -en, 

m. {Qe/juffTOKXiji) = famous 

Athenian statesman. 
Th66pomp-U8, -i, m. {Qcdirofnros) 

= Greek historian. 
Th6r&m6n-Ss, -is, m. {Qepafiimis) 

= an Athenian general. 
Thermdptl-ae, -arum, f. {Qepfio- 

in;Aat) = a pass in Mt. Oeta. 
T]ie88&lI-&, -ae, f. (Geo-craX/a) = 

Thessaly. 
Thraecl-ft, -ae, f . (or Thracia) = 

Thrace. 
Thraes8-&, -ae, f. {Qpy<r(ra) = 

Thracian woman. 
Tbrae-z, -cis, m. (8/)^|, Opv^) 

= Thraecian. 
Thr&BtbtLl-us, -i, m. (GpacriJ- 

jSouXoj) = an Athenian general 

who drove out the Thirty 

Tyrants. 
Thrax, see Thraex. 
ThtLc^dld-es, -is, m. (Qovkv- 

5l8rjs) = t}ie Greek historian, 

472-403 B.C. 
Taflii-i, -orum, m. =town in 

Lucania. 
ThtL-^B, y-nis, m. (0oi;us)=acc. 

Thuyn and Thuynem — dL Pa- 

phlagonian prince. 
Ti. and TIbdrlfts, see Claudius 

and Longus. 
TIbdr-is, -is, m. =the Tiber, 
tibl-ft, -ae, f . = a flute. 
TImae-UB, -i, m. (T//«itos) = 

Sicilian histoiian, 352-256 

B.C. 

tIm-6o, -ui, 2= to fear, be 

anxious, 
timld-us, -a, -um (timeo) = 

cautious. 
TIm61d-Gn, -ontis, ace. -onta, 

m. (Ti/ioX^o;)') = Corinthian 

genersd, died 337 B.C. 
TlmdlfiontS us, -a, -um (Tt/uo- 

X66)^6(os) = in honour of Timo- 

leon. 



TlmOptaftn-es, -is, m. (Tt/to- 
<f>6.vTji) = brother of Timoleon. 

tim-dr, -oris, m. (timeo)=fear, 
panic ; dangerous position. 

TIm6tli6-U8, -i, m. (TtAt6e€os) = 
Athenian general, fl . , 360 B.C. 

Tlrlbftz-U8, -i, m. (TtpfjSafos) = 
a Persian satrap, 392 B.C. 

Tlss&phem-es, -is, m. (Tto-o-a- 
<f>4pv7js) = satrap of Lydia and 
Caria. 

Tithraust-Ss, -is, m. {Tidpai^arrfs) 
a Persian general. 

titUbo, l = to hesitate, be em- 
barrassed. 

tollo, sustuli, sublatum, 3= to 
take away, do away with, 
annihilate. 

Torqu&t-us, -i, m., (l)L. Man- 
lius, consul 65 B.C., a great 
orator ; (2) Aulus Manlius, 
his brother, praetor 62 B.C. 

torqu-Ss, -is, m. (torqueo)=a 
chain (for ornament). 

t6t, num. =: so many. 

tdtldSm, num., indecl. (tot) = 
the same number, as many ; 
ac = as. 

tGt-us, -a, -um (gen, -lus, dat. 
-i, once in fern, old form -ae) 
= whole, all. 

tracto, 1 (intens. of traho)=to 
treat, handle. 

tract-ilB, -us, m. (traho)=row, 
line. 

tr9,-do, -didi, -ditum, 3 (trans, 
do) = to hand over, deliver, 
give up ; to entrust, to com- 
municate. 

tr&dHco, -duxi, -duetum, 3 
(trans, duco) = to lead over 
or across. 

trfi-lclo, -jeci, -jectum, 3 (trans, 
jacio) = to carry across, con- 
vey. 

tranqullllt-&s, -atis, f. (tran- 
quillus) = rest, peaceful life. 

tranquiUo, 1 (tranquillus)=to 
restore peace to, tranciuillize. 
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trans-eo -li, -itum, -ire = to 

cross, go over, pass; to ac- 
complish (a journey). 
trans-ftoo, -tdli, -latum, -ferre 

=to carry over, transfer, 
trans-flgo, -fixi, -fixum, 3= to 

pierce, 
trans-fuglo, -fugi, 3= to desert, 

go over. 
traaB-Igo,-egi, -actum, 3 (trans, 

ago) = to end, 
translt-lis, -us, m. (tran8eo) = 

passage, 
transporto, l=to carry over. 
Ttastimenn-QS, -i, m. = a lake 

in Etruria. 
Trdbi-a, -ae, f. =a tributary of 

the Po. 
trdcentl,-ae, -a (tres centum), 

num., three hundred. 
tr6d6clm, num. (tres, decern) 

= thirteen, 
tres or tris, tria (r/oety, rpla) = 

three, 
triblln-us, -i, m. (tribus) = 

tribune, (1) of the people ; 

(2) of the soldiers, the chief 

officer of the legion, 
trlb-tio, -iii, -titum, 3= to give, 

assign, devote, pay. 
trldH-um, -i, n. (tres, dies) = 

space of three days, 
triennl-am, -i, n. (tres, annus) 

= three years. 
txI6r-l8, -is, f. (rptijpijs) = 

trireme. 
trlgint&, num. (rpi^KovTo) = 

thirty, 
trlmestr-ls, -is, -e (tres, mensis) 

=for three months, 
txl-plex, -pllcis (tres, plico) = 

triple, tnreefold. 
trl-pUe, -podis, m. (rpfTovy) = 

tripod. 
trlrSm-ls, -is, f. (tris, remus) = 

trireme. 
trlst-lB, -is, -e = sad, gloomy, 

melancholy, 
trltlc-nm, -i, n.= wheat. 



txIiunpli-118, -i, m. {Oplafipos) = 
triumph . 

trluiu-vlr, -viri, m. (tres, vir) 
= triumvir; pi., three com- 
missioners, triumvirs. 

Tr6-&s, -fidis, f. {Tpuds), the 
Troad. 

Ttoe2-6n, -enis, f. {Tpoi^-^v), 
town in Argolis. 

TrMc-UB, -a, -um, (Tp<auc6s\ 
Trojan. 

trOpae-om, -i, n. {Tpbrraiov) = 
trophy, triumph. 

tfL, (0-1))= thou. 

t1ib-&, -ae, f. (tubus, a reed) = 
trumpet. 

tH-Mr, -itus (tutus), sum, 2= 
to look after, maintain, pro- 
tect, support. 

TolUns, see Cicero. 

ttUn, adv. =then, at that time ; 
jam <wm = even then ; etiam 
turn = even yet ; turn . . . 
cwm=only when; both . . . 
and. 

ttimult-Hs, -us, m. (tumeo) = 
rising, uproar, tumult, re- 
volt. 

ttLnlc-ft, -ae, f.= tunic 

turb&, -ae, f. (riJp^i7)= crowd. 

turbld-UB, -a, -um (turba) = 
stormy. 

turp-ls, -is, -e = disgraceful, 
ba«e. 

tnrpltdr, adv. (turpis) = shame- 
fully, basely. 

turpItfLd-o, -inis,f.= disgrace. 

TuBdU-um, -L, n., a town in 
Latium. 

ttLt61-&, -ae, f. (tueor)= protec- 
tion. 

ttltO, adv. (tutus) = safely. 

ttlt-us, -a, -um,(tueor) = safely; 
subst. ttUum, -i, n= safety. 

tH-tLs, -a, -um, (tu)=thy, thine. 

tjh^ann-lB, idis, f. {TvpavpLs) = 
tyranny, despotism, absolute 
rule. 

tjhraim-iis, -i, m, {Tiipayvos)=: 
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absolute ruler, t3rrant, 'one 
who in a state formerly free 
has raised himself to power 
above the laws. 

U 

iibi, adv. {quij older form cubi ; 
cf. «tcM6i) = where; when, as 
soon as, as; ubi ubi, wherever. 

tLblnam, adv. = where. 

ulciscor, ultus sum, 3 = to 
avenge oneself on ; punish. 

ull-us, -a, -um, gen. uUiuSj 
{unu8 = one) = anyone, any 
(inneg. clauses), non ullu8= 
none. 

ultlm-UB, -a, -um, (superl. of 
ulterior =011 the farther side) 
= uttermost, most distant ; 
oldest. 

Tilt-us, -a, -um, see ulciscor, 

umquam, (unquam) adv. (unus 
= one) = at any time, ever. 

tLn&, adv. (unus) = at the same 
time, together. 

undd, adv. (qui) = from what, 
from whom, whence, where- 
by. 

unddclm, num. (unus, -decem) 
= eleven. 

undecimYlri,=the eleven, who 
had charge of the prisons and 
executions at Athens. 

undlqud, adv. (unde, -que)= 
from sdl parts ; from all sides. 

nnguent-um, -i, -n, (ungo=to 
smear) = ointment, perfume. 

llxiIverB-UB, -a, -um, (unus = one 
verto, turn) = all, whole, all 
together, all taken collec- 
tively. 

unquam, see umquam, 

tLn-us, -a, -um = one ; (gen. 
unius, dat. t£m) = one, idone, 
only ; with superl. =by far. 

tLnusqulsqud, unaquaequ^, un- 
umquodquS, -tinumquidque 
= every one. 

url)ftn-ue, -a, -um, (urbB) = be- 



longing to a city ; city ; in 
the city. 

urb-B, -is, f. (orbis) = a city ; 
Rome ; Athena. 

us-qu&m, adv. = any where ; to 
any place. 

U8qu6, adv. , all the way ; as far as 
to; until; hitherto; constantly. 

fLs11r-&, -ae, f. (utor)= interest. 

1— fLs-tUi, -&, Tim, see utor. 

2 — Ub-Hs, -us, m. (utor) = use; 
intercourse ; experience ; 
necessity, utility. 

ilt or uti, adv., in what way, 
how, 9A', ut , , , 8ic= as . . . 
so, when, as soon as ; that in 
order that, so that. 

1 — tl-ter, -tris, m. = a wine-skin. 

2 — ^il-tfir, -tra, -tiTim, gen., 
iitrius (qui) = which of two. 

ilterqud, litr^uS, utrumquS, 
gen. utriiisque=both, each; 
pi. both parties. 

Htl, see ut. 

UtIc-&, -Se, f., town near Car- 
thage. 

fLtll-lB, -is, -e (utor) = useful, 
advantageous. 

tltmt-ftB, -atis, f. (utnis)= uti- 
lity, use, advantage. 

tLtln&m, conj. =0 that ! would 
that ! 

iltlqu6, adv. = especially. 

Utor, tlsus sum, 3 (with abl.) 
=to use, employ, show ; 
avail oneself of ; iind expe- 
rience ; enjoy ; aliquo/amiU- 
ariter uti = to live on inti- 
mate terms with any one. 

utpdt6, adv. = as. 

iitrdbiqu6, adv. (uter, ubique) 
adv. as on both sides (both by 
land and sea). 

iltriim, adv. = whether. 

uz-Or, -oris, f. =a wife. 



y&c&tl-o, -5nis, f. (vaco)= ex- 
emption, rest. 



Digitized by 



Google 



VOCABULARY. 



Ixxvii 



y&oil6 -f&do, -feci, -factum, 3 
(vacuus facio) = to make 
empty, to clear. 

y&dlmOni-um, -i, n. (ya8) = a 
promise to appear in court 
under a penalty, bail, surety. 

▼&gIn-&, -ae, f. = scabbard. 

▼aids, adv. (validus)= strongly, 
very. 

▼&len-B, -tifl, see valeo. 

Y&l-fto, -iii, -itum, 2= to be 
strong, to be healthy ; to be 
able; to prevail, be valid; 
quo valeret, what was the 
meaning of. 

V&lM-lis, -i, 0. FlaccuB, con- 
sul, 199 B.C. 

ySJSttld-o, -inis, f. (valeo) = 
bodily condition, health ; 
disease, suffering. 

▼all-um, -i, n. (vaUu8)= a ram- 
part. 

▼alv-ae, -arum, f. plur. (volvo) 
= a folding door. 

y&rI6t-&8, -atis, f. (varius) = 
change, vicissitude, incon- 
stancy. 

▼&rl-1is, -l^ -Urn {^a\ai6s) = 
changeable, inconstant. 

Varro, see Terentius. 

yftB, vftais, n. (plur. vas-a, 
-drum) =a vessel. 

▼&t-6s, -is, m. = a prophet, seer. 

▼ectlg-ftl, -alis, n. (veho)=toll, 
tax, revenue, rents. 

yect-ils, -&, -iim. see veho. 

▼61iIc1U-iiiu, -i, n. (veho) = 
vehicle, carriage. 

YdihOf vexi, vectum, 3 = to carry, 
convey ; pass., travel, ride, 
salL 

▼61 (imper. of volo) =sor ; reZ . . . 
i;eZ= either ... or, be it .. . 
or. With superl. it denotes 
the highest possible degree, 
= even. 

▼615cIt-&8, -atis, f. (velox) = 
rapidity, sped. 

▼61-um, -i, n. (veho)=a sail. 



▼61ilt, adv. =like as, just as. 
▼Snfttlc-us, -a, -um (venatu8) = 

pertaining to hunting ; cants 

venaticus = a hound . 
▼Sn&tOrl-us, -a, -um (venator) 

= pertaining to a hunter, 

hunting, 
▼endlto, 1 (vendo) = to offer 

one's services again and 

again. 
▼en-do, -didi, -ditum, 3 (ven- 

umdo)=to sell. 
▼taSnftt-UB, -a, um (veneno) = 

poisonous. 
▼toSn-uiu, -i, n.= poison, 
▼dnfeor, 1 = reverence, do obeis- 
ance to. 
▼enI-&, -ae, f. = favour, pardon, 
▼enlo, veni, ventum, 4 = to 

come. 
▼Snor, l=^to hunt, chase. 
▼en-t6r, -tris, m. (ivrepoy) =the 

belly, 
▼entlto, 1 (venio) = to come 

often. 
▼ent-tUi, -i, m.=wind. 
▼Snom-do, -dedi, datum, -d^re 

to sell. 
Vta1isI-&, -ae, f., town in South 

Italy. 
▼taast-UB, -a, -um (Venus) = 

lovely, graceful, charming. 
▼Sr, veris, n. (^a/[))= spring. 
▼erb-te, -eris, n. (ferio=to 

strike) = a whip, blow. 
▼erb08-U8> -a, -um (verbum) = 

verbose, wordy, 
▼erb-um, -i, n. = a word ; cUicui 

verba dare, to give mere 

empty promises instead of 

deeds, to deceive ; verbis, in 

the name of. 
▼6r6, adv. (verus) = truly, 

rightly. 
▼6r6or, vSritus, sum, 2 = to 

dread, to have reverence for, 

to respect, fear. 
▼ergo, verg6re = to incline, 

turn, look. 
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ySrlt-Sj, -atis, f. (verus) = 

truth. 
Y6r0, adv. = in truth, in fact; 

but, indeed ; on the con- 
trary, 
▼enor, 1 (verto) = to turn 

oneself about in, to live; 

to be engaged in. 
yer8(lr-&, -ae, f. (verto) = bor- 
rowing (of money). 
vers-ilB, -us (verto) = a line; a 

verse. 
▼er-to, -ti, sum, 3= to turn, to 

turn round ; anno vei'taitef 

in the course of a year. 
▼Sr-UB, -a, -um = true; re vera, 

in reality. 
yespd-rasco, -ravi, 3 (vespera) 

=to become evening. 
V38-t6r, -tr&, -trum ( vos) = your. 
▼estlgl-imL, -i, n. (vestigo) = a 

trace, 
vestlment-um, -i, n. (vesti8) = 

a garment. 
vest-Io, -ivi, -itum, 4, (vestis) = 

to clothe, dress, 
▼est-ls, -is, f . = a garment, 

dress, 
▼estlt-ils, -us, m. (vestio) = 

clothing. 
▼6t6ran-UB, -i,m. (vetu8) = old, 

veteran. 
v6t-o, -ui, -itum, 1 = to forbid. 
Vett5n-e8, -um, a people in 

Portugal. 
▼dt-UB, -eris=old, ancient. 
▼6tQ8t-&8, -atis, f. (vetus) = age. 
▼6tU8t-UB, -a, -um = old. 
▼exo, 1 (veho) = to harass, vex, 

torment, disturb. 
yl-a, -ae, f.=a road, street, 

way. 
ylc-6s, -ium, f.= change, vicis- 
situde. 
vIcSsIm-OB, -a, -um (viginti) = 

the twentieth. 
vIcI9b, adv. = twenty times, 
viclnlt-fts, -atis, f. (vicinus)= 

neighbourhood, vicinity. 



vlet-Or, -5ris, m. (vinco)= con- 
queror. 

vlctOrI-&, -ae, f. (vinco)= vic- 
tory. 

1 — vlct-1i8, -us, m.= nourish- 
ment, food ; way of living. 

2— vlct-U8, -a, -um, see vinco. 

yiddo, vidi, visum, 2 {hSov) = 
to see, notice, perceive, con- 
sider. 

yiddor, visus sum, 2= to seem, 
appear. 

yldH-ft, -ae, f . (viduo) = a widow* 

ylg'do, vigCii, 2= to be flourish- 
ing. 

vlgSsim-UB, -a, -um, see vicesi- 
mus. 

vIgIlantI-&, -ae, f. (vigilans) = 
watchfulness, vigilance. 

vlgUI-ft, -ae, f. (vigil) = wake- 
fa Iness, the night watch. 

▼Il-ls, -is, -e= worthless, cheap; 
mean, base. 

Ylll-a, -ae, f. =a country house. 

vlnclo, vinxi, vinctum, 4= to 
fetter, bind. 

vinclum, see vinculum. 

vlnco, vici, victum, 3= to con- 
quer, overcome, surpass. 

vlnct-U8, -a, -um, see vincio. 

vlnctll-am, -i, n. (vincio) = 
band, cord. Plur. vincula= 
chains, fetters ; vincula pub- 
Zica= public prison. 

vlndlco, 1 (vim, dico) = to 
claim ; to set free. 

yIn6-&, -ae, f. (vinum) = vine- 
yard ; a pent-house, shed. 

yIn51ent-UB, -a, -um (vinum) = 
drunk, intoxicated. 

Yln-um, -i, n. (ori'os)=wine. 

vI51o, 1 (vis) = to treat with 
violence, to injure, violate. 

vlr, viri, m. =man. 

vires, see vis. 

vlrg-o, inis, f . = a maiden, girl. 

vlrg1U-&, -ae, f. (virga)=a twig. 

Tirll-iB, -es, -e (vir) = male, 
masculine. 
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▼Irltim, (vir), adv. = man by 
man. 

virt-tlB, -titis, f. (vir) = manli- 
ness, bravery, goodness, 
worth, excellence, virtue. 

vl8 (in sing, only ace. vim. ab. 
vi., in plur. vires) f. = power, 
strength, violence ; vires = 
troops ; force, multitude. 

vIbo, visi, visum 3 (video) = to 
see. 

1 — vls-as, -a, um, see video. 

2 — ^vls-tis, us, m. = spectaple, 
appearance. 

Tlt-&, -ae, f. (vivo) = life, man- 
ner of living. 

Tltl-um, -i, n. = crime, guilt, 
vice. 

vlto, l=to shun. 

ylttllln-us, -a, -um (vitulu8) = 
of a calf ; vitulin-ay -ae, f . = 
veal. 

vivo, vixi, victum, 3= to live. 

vlv-UB, -a, -um ( vivo) = living, 
alive. 

▼ix, adv. = scarcely. 

Ydclto, 1 (voco)=to repeat call- 
ing, to call loudly. 

y5co, 1 (vox) = to call, to invite, 
to name. 

YOlgo, volgnis, see vulgo, vulgus. 

v61o, volui, vellc = to wish, to 
be willing. 

yoltas, see vuUils, 

Y51tLm-6n, -inis, n. (volvo) = 
writing, work, book. 

Volumnl-us, -i, P. Eutrapelus, 
a follower of Antony. 



▼01ant-&B, -atis, f. (volo)=will, 
wish, demand, desire, in- 
tention. 

vOt-tun, -i, n. (voveo)=a vow, 
wish. 

▼ox, vocis, f. = voice. 

YUlgO, adv. = publicly, before 
all the world. 

▼ulff-ils, -i, n. (seldom masc. ) = 
the Multitude, the rabble, 
mob. 

vulnteo, 1 (vulnus)= to wound. 

vuln-us, -Sris, n. = a wound. 

Vulso, see Manlius. 

▼ult-tlB, -us, m. = face, mien, 
look. 

X. 

XdnOph-On, -ontis, m. (Sevotpdv), 
Athenian, pupil of Socrates, 
celebrated as author and 
general, died 354 B.C. 

Xerx-6B, -es, and -i, m. (a^pIt^s)', 
son of Darius Hystaspes, 
King of the Persians from 
4S5 till 465 B.C. 



Z&cyntlil-iis, -a, -um (ZaKvvdios) 
= Zacynthian, from Zacyn- 
thus, an island on the west 
coast of the Peloponnesus, 
now Zante. 

Z&m-&, -ae, f. (Zd/ua) = town in 
the province of Carthage, 
where Hannibal was con- 
quered by Scipio, 202 B.C. 
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